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HIETEJI TUIIHAE BUIIM BEPY
NHOSA3BIYHOE OBPA3OBAHMUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MPHTH 14.35.09

Ymezenosa K. U." Maxaxcanosa JI.M.? Anusipoea JI.M.> Kyaubiwubaeea A.H.*
1234 KasHY um.Anb-®apabu
"“npenodasamenu, mazucmpbi 2yMaHUMApHbIX HAYK
?3 cmapwue npenodasamenu, Mazucmpbl 2yMaHUMApPHbIX HAYK
Anmamsl, KazaxcmaH

COBPEMEHHBIE METO/IbI OBYUEHUA NHOCTPAHHOMY SA3BIKY

AHHOMayus

OCHOBHOM 11e/1bI0 00yUeHUs] WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B CTaThe SIBASETCA (hOPMHDOBAHME W Pa3BUTHE
KOMMYHUKATUBHOTO WHOCTPAHHOTO $3bIKa, ero 0ersiocTd. VIHOCTpaHHBIM S3bIK SIBJISIETCS WCTOUYHHUKOM
COL[MA/TbHO-9KOHOMHUUECKOT0, HAYYHO-TeXHHUECKOTO U KYJIbTYPHOI'O Pa3BUTHs 0OIECTBA B COOTBETCTBUU C
coBpeMeHHbIMA TpeOoBaHusiMu. Celiuac ypoBeHb MeTOJWKH OOYYeHUs] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY BBICOK.
Vcronb3yroTCcs UHTEPAKTUBHBIN MOAX0/ K 00YUYEeHHUIO A3bIKY, UTPBI, AUCKYCCHH, a TaK)Ke UH(MOPMAaIMOHHbBIE
TexHO0TUU, IHTEpHET, KOMITbIOTEPHI.
Hamie vmsi — r/IaBHBIA CHMBOJ OOJBINMX HaZeXk[ Ha pa3BUTHe 00pa30BaHUS U HAYKW B HarpaB/eHUN
MHHOBAIMOHHBIX TeXHOJIOTHH Ha ropore XXI Beka. ['oBopsT, uTo Oyzyiiee 06pa30BaHHOTO TTOKOJIEHUST He
Oyzer mpauHbiM. CuctemHasi pedopMa cpefiHero oOpa3oBaHUS UMeeT OOJbIIoe COIMaAbHOe 3HAaUeHHe B
craHoB/eHMM Ka3zaxcraHa Kak He3aBHCHMOTO TOCy/apcTBa. BakHOW 0COOEHHOCTBIO peanu3aliui peqopmbl
o0pa3oBaHus SB/ISETCS HEOOXOJUMOCTb MOZIEPHU3ALIMH CYIIeCTBYIOIIEro mporiecca 00yueHusl.
Vcronb30BaHWe Pa3/IMUHBIX HOBBIX TEXHOJOTUN [iji TIOBBIINIEHHWS KaueCcTBa 00pa30oBaHUS B IITKOJAX
HabupaeTCcs OmMbiTa W [JaeT pe3y/bTaThl. B CTpaHe OCYIECTBIAETCS AeMOKpaTHU3alis W T'yMaHW3al[us
obpa3oBanust. [TOMUMO PO/IHOTO S3bIKA, AHTJIMMCKUIN He TOJILKO Y/IydlllaeT Pa3roBOPHBbIE HABBIKK YUEHHKA U
o011jee pa3BUTHE, HO M YUHT €ro Ky/IbType OOLeHHs C OKPY>KArOL[MH. Y TydllleHHe CTIOCOOHOCTH YYaluxcst
TOBOPHUTH Ha MHOCTPAaHHOM $I3bIKE SIBJISIETCS OCHOBHOM TIe/IbI0 CO/IepyKaHusi 00pa3oBaHusl, TIPeA0CTaB/sIeMOTO
B 1IKosie. YTOOBI yuarijuecss MOTJIM TIPaBU/ILHO OOIAaThCS Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe, OHU JIOJDKHBI CTYINATh U
IIOHUMAaTh [IPOM3HOCUMOe CJIOBO.
Posb OB/IafieHUs A3BIKOM OUEHb BakKHA /ISl TOTO, YTOOBI yuall[iecs MpaBUIbHO TOBOPUIA Ha MHOCTPAHHOM
s3pike. [IOMMMO TIOMCKAa HOBBIX CJIOB B TeKCTe CjioBapsi paboTa TPOBOJUTCSA IYTEM BBHITIOHEHHS
yIpaXkKHeH!U! C pa3/IMUHbIMU Pery/siPHbIMU BBIDQ)KEHUSIMH, CJIOBaMU C JOTIOJIHUTE/IbHBIMU 3HaueHusiMu. Ha
TIePBBIN B3TJISIZT MOKET TI0Ka3aThCsl, UTO B CTapIIMX Kj1accaX (pOHEeTHUeCKUW MaTepuan He HY>KeH, HO BaXKHO
3allOMHUTb HEKOTOpBIe hoHeTUYecKre 0COOEHHOCTH, Takre Kak TeMOp rojioca v akiieHT. Bce 3To ToBbIIaeT
WHTEpPeC yYallerocs K si3bIKy U criocoocTByeT 3(h(heKTUBHOCTH YPOKa.

Krouesble ¢jioBa: yueOHasi MporpaMmMa, MOTHBAIUS YUaAIUXCsl, KOMMYHUKAaTHBHAs! KOMITETEHTHOCTb,
KDUTEPUH, YPOBeHb, SI3bIKOBble HaBbIKH, $3bIKOBasi KOMIIETEHTHOCTb, JIMHI'BOJUAAKTUKA (SI3BIKOBOE
obpa3oBanue), IHTepHET, UHTePAKTUBHBIE YPOKH, ayTeHTUUHbIE MaTe€pUasb.
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IMETEJI TUIIH OKBITY AbIH 3AMAHAYMU 9JICTEPI

AHOamna
Makanaza et TiJliH OKbITY/IbIH, Heri3ri MakcaTbl KOMMYHUKATUBTI LIET TiJIiH Ka/IbIITaCThIPY ’KoHE
JAMBITY, OHBI epKiH MeHrepty 0osibin Tabbinazbl. et Tii — 3aMaH TasabbiHa caii KOFAMHBIH, 97I€yMeTTiK-
5KOHOMUKAIbIK, FHUIBIMU-TEXHUKAJIBIK >K9HE M9JleHU JaMybIHbIH KakHap Ke3i. Kasip mer TinmiH OKpITY
dpicremeciHi, feHredii >korapbl. Tinfi OKpITy/a UHTEPAKTUBTI 3ZicC, OMWbIH, TKipTasac, COHbIMEH KaTap
aKIapaTrThIK TeXHOJIOTUs/Iap, MHTEPHET, KOMIbIOTEp KO/ aHbUIabl.

Bi3niH ecimimiz 21 racelp TabanbIpbiFbiHAA WHHOBALMS/IBIK, TEXHOJIOTUs/Iap OarbIThiHAA OiliM MeH
FBITILIM/TBI JAMBITYFa ZIETeH 30p YMITTiH 6acThl Oenrici. BiniMzi yprakThiH Oomamniarsl OYILIHFBID O0IMakbl
nenni. KazakcTaHHBIH ToyesICi3 MeMJIeKeT PeTiHZie JaMyblHAa opTa OiniM Gepyzi »kyiesni pedopmaaybiH
a/1eyMeTTiK MaHpI3bl 30p. Bislim 6epy pedopmMachiH Ky3ere achIpy/ibIH MaHbI3/Ibl epeKIIesiri — KanblTacKaH
OKBITY MIPOLIECIH >KaHFBIPTY KaXKeTTLJIiri.

MekrenTep/ie 0i/liM canacklH apTTHIPY/ia TYPJIi ’KaHa TEXHOJIOTHUSIApAbI KOJI/IaHy THKiprOe >KUHAKTAII,
03 HoTwkeciH Oepyze. Enimisge 6inim Oepyzi /AeMOKpaTHUs/IaHABIDY >XoHE i3TieHAipy >KYMBICTaphI
JKYpri3ifiyse. AFbUIIILIH TUTi aHa TiliMeH KaTap OKYILBIHBIH COWeCcy AaF[bIChIH >KoHe >KaJllbl [JaMybiH
apTTHIPBIN KaHa KOWMaii, OHbI OacKamapMeH KapbIM-KaTbIHAC Ma/leHHeTiHe Je yipeTesi. OKyIIblIap/AbIH, €T
TinmiHAe celiney KabiseTiH apTTepy — MeKkrenTe OepisieTiH 6iniM Ma3MyHBIHBIH, HeTi3ri Makcathbl.
OKy1bIap/bIH, IeT TiMiHAe AYPhIC KapbIM-KaThIHAC >Kacaybl YIIIIH Olap alTbUIFaH Ce3/i ThIHZAM, TYCiHYi
Kepexk.

OkKylbuIapAblH, LIeT TiMiHAe AYphIC ceieyi yIUiH Tingi MeHrepyZiH pesi eTte MaHbi3Abl. Ce3ik
MOTiHiHEH )XKaHa Ce3/ep/i i3/ieyMeH Katap, Typ/i TYPAKThI TipKecTep, KOChIMILIA MaFbIHACKI 6ap ce3/epMeH
JKaTTBIFy/1ap OPbIHAAY apKbUIbl )KYMbIC >Kypri3isiesi. bip kaparanza, opra MekTernTe ¢hOHeTHUKabIK MaTepyas
K@KeT eMeC CUSKTBl KepiHyi MyMKiH, 6Gipak mgaybic TeMOpi MeH eKmiHi CHSKTbI KeHbip (oHeTHKaIbIK
epeKIIesikTepAi ecTe ycraraH >keH. OCbIHBIH, Oap/bIFbl OKYIIBIHBIH, Tilre [ereH KbI3bIFYIIbIIbIFbIH
apTTHIPKIIN, CAbaKTHIH HITWXKeJTi OTyiHe bIKIam eTei.

Kint ce3gep: oKy OaFjapiaMachl, OKYIIbI MOTHBALMSICH, KOMMYHUKATHUBTIK KY3BIDETTiJIiK,
KpUTepUiiep, AeHrel, TiNAiK JaFablaap, TUIAIK KY3bIPETTi/IK, TUHTBOAMAKTHKA (TUIAIK 6isiM), UHTEepHeT,
WHTEepaKTUBTI cabakTap, ayTeHTHUKA/bIK MaTepHasijiap.

Utegenova K.Ch. ' Makhazhanova L.M. *Aliyarova L.M. ° Kuanyshbayeva A.N.*
1234 Al-Farabi Kazakh National University
4 teachers, masters of humanitarian sciences
3 senior teachers, masters of humanitarian sciences
Almaty, Kazakhstan

MODERN METHODS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
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Abstract

To increase students' interest in the subject by changing the methods of teaching English, to consolidate

the material obtained in the lesson, resulting in the formation of children's oral culture.
Everyday life proves that society needs creative activity and a creative person due to the changes taking
place in society, and in this regard, today there is a great demand for educational institutions and teachers.
The main purpose of teaching English is to form the basis for students to be able to communicate in English
in real life.

The history of teaching English dates back hundreds of years, the history of teaching English in high
school dates back to 1947. Many changes have taken place since then. Crossing the threshold of the XXI
century with the aim of developing education and science in the direction of innovative technologies is the
main symbol of great hope.

The development of new approaches contributes to the teaching and development of foreign languages.
Good knowledge of English is important for the comprehensive development of students, quality education,
achieving good results in life. In this regard, there are many methods that allow you to effectively teach
modern English. Therefore, every teacher should be able to use best practices while developing their
creativity. Thus, the educational process in the country's schools has changed radically, new types, methods
of teaching, innovative pedagogical technologies in a new direction have emerged, which have led to a
complete renewal of the content of education.

The basic principles of tiered, differentiated learning, project-based learning, communicative learning,
information-communication learning, ensuring the formation of individuals is development. The purpose of
training is determined by the curriculum.

Key words: curriculum, student motivation, communicative competence, criteria, level, linguistic
skills, competence in the language, linguodidactics (language education), Internet, interactive lessons,
authentic materials.

Introduction. One of the priorities in the modernization of education is the teaching of foreign
languages at school. Changes in attitudes to learning a foreign language are included in state educational
programs: today it is not just a subject, but a vital skill. According to the program, knowledge of a foreign
language means not only knowledge of a set of rules and grammatical structures, but also the ability to use
the language in everyday life. The increase in attitudes to foreign languages coincides with the current trend
of the competence approach in the learning process, according to which communication in a foreign
language is one of the ten main competencies of man in the new millennium [2, 22-6.]

Political, economic and social changes in the modern world have not affected the educational process. In
order to successfully enter higher education and to be competitive in the labor market in the future, graduates
must be able to think critically and creatively, apply theory in practice, and express their views clearly and
concisely. In today's world, new approaches and methods of teaching are being introduced in connection
with the humanization of the pedagogical process and the granting of the status of the main subject of
education to the student. A special emphasis is on interactive teaching methods [1-electronic source].

The term interactivity is used today both technically and pedagogically. In the first case, interactivity is a
feature of the software interface for organizing user interaction. In the second sense, the term interactivity is
used to describe a number of teaching methods, where the main feature is human interaction, ie the
relationship between teacher and student. The word "interactive" comes from the English word "interact" -
interaction, interaction.
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"Interactive learning" can be defined as communication and interaction between teacher and student in
the learning process in order to solve linguistic and communicative problems. Interactive activity includes
the organization and development of dialogic speech aimed at solving important issues, mutual
understanding, interaction for each of the participants in the learning process. Interactive learning is
primarily aimed at developing dialogic communication in the group.

Research data and methods. Compared to traditional teaching, the interaction between teacher and
students changes interactively. The teacher's activity allows the students to be active. In this case, the teacher
acts as a coordinator and moderator of students' actions, directing their behavior in the right direction. The
main task of the teacher in interactive learning is to create conditions for comfortable interaction of students
in order to solve specific learning problems through the involvement of their own social experience. In
interactive learning, the learning process is such that virtually every student participates in the cognitive
process and acquires new knowledge.

As you know, the purpose of this method is to develop students' communicative competence, which
involves the ability to use a foreign language as a means of communication in various spheres of life. The
advantage of interactive methods is that they allow you to overcome psychological barriers when using
English and allow students to gain experience in its use. Acquiring new skills in the process of using
interactive methods, students are more likely to participate in teacher-organized classes, where much of their
study time is devoted to foreign speaking practice.

Results and their discussion. Traditionally, interactive teaching methods include presentations, stories,
role-plays, discussions, brainstorming, competitions with practical tasks and their subsequent discussion,
design of plans and projects, creative activities,use of multimedia computer programs and involvement of
English-speaking specialists.

Here are some of them:

There are several types: educational, thematic, biographical and interactive. Regardless of the type of
discussion chosen, it not only encourages students to actively participate in the discussion of the issue, but
also promotes the development of critical thinking, as well as the search for optimal arguments to maintain
the point of view. The following types of interactive games can be distinguished in the form of discussions:

1. Round table - a collective game, solving general problems.

2. Scientific debate - a reading-dialogue in which students of different directions defend their opinions
against others.

3. Competition in small groups is a motivational game that motivates schoolchildren to be active.
4. Situation - a game that develops the ability to act quickly and imagine.
5. Judicial sitting role-playing game and search for constructive answers.

6. Training - a form of learning using different forms of small group work to improve skills in the process of
modeling and discussing different social situations close to reality.

7. Debriefing - analysis and discussion of the results of previous work, structuring of experience. Identify

and evaluate the achievements and failures of teachers and students; planning for further activities [4, 35-6].
6
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Discussion forms of learning are purposeful and orderly exchanges of ideas, statements, in order to "find
the truth" or to form a certain point of view in the participants. The main condition is to limit the discussion
to one issue or topic. Any opinion expressed during the discussion must be substantiated.

Brainstorming. This interactive method deserves special attention, because its main principle is to walk
on its own. Brainstorming allows students to engage in a discussion of a specific problem. The task of the
students is to suggest as many options as possible to solve the problem, and the teacher should take into
account all the answers of students, because each can be a genius and use a creative, non-standard approach,
even if at first glance it seems inconvenient. Lack of training, which is a feature of "brainstorming",
contributes to the active use of vocabulary, as well as the choice of vocabulary and grammatical structures
based on the specific speech situation and task. Time constraints stimulate creative thinking and a non-
standard way of solving a problem.

Role play. The most accessible activity for students is a method of processing impressions from the outside
world. Role-playing clearly demonstrates the features of thinking and imagination, emotionality, activity that
develops the need for communication. Fun games increase the level of activity of the student and he can
solve more difficult problems than a simple lesson. However, this does not mean that all lessons should be in
the form of games. Game is one of these methods and it works only when combined with others: listening,
talking, reading. Role-playing is very important for the development of the individual. The success of the
educational game is determined by the capabilities of the participants, as well as their age. There are two
main functions of learning activities: developmental - ensuring the creative potential of students in the
learning process, the independence and mastery of the necessary methods of learning, the organization of
communication, the regulation of interpersonal relationships, the emergence of behavioral mechanisms; does
[3, 45-6].

Let's take a look at some examples of the most interesting interactive games for students. The following
are games that cover the vocabulary of the studied topic and general words:

1. Grab a minute - a game in which the student is given 1 minute to describe the term written on an
interactive map. The participant should provide more information about the given topic or term, its meaning,
examples of use. The winner is the person who provides the most complete and reliable information about
the topic or term indicated on the card.

2. An item description is a game in which you need to describe a word or phrase displayed on interactive
maps without naming the root word and using gestures. In addition, the rest of the student group plays an
active role, they have to predict the word. You can use this game as a warm up activity.

3. Chain story-logic game, a manifestation of imagination and individuality. The essence of the game is to
continue the story of the previous student.

The above games can be played in the second part of the lesson to increase student activity and improve
information perception. They do not require significant training and depend on the theoretical level of
students. In addition to the theoretical basis, the forms of the discussion group should include the validity of
the answers.
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Use of interactive technologies presented in the lesson: effective repetition of learned vocabulary,
replenishment of vocabulary; deep mastery of correct articulation skills; to develop attention, memory,
thinking; to develop skills of working in pairs, groups, etc. b. promotes.

It should be noted that the above examples are not limited to the number of interactive methods. Many
methods of interactive teaching allow the teacher to choose. However, it should be noted that each lesson
using interactive forms of work needs to be carefully prepared. Because, firstly, it is necessary to replace
them with traditional tasks, to predict and prevent student fatigue, and secondly, innovative tasks should help
to create conditions for success for each student [5, 70-6.].

The structure of English lessons using interactive technologies consists of four stages:

1. Preparation. This stage deals with organizational issues, such as handouts, venues and the necessary
technical equipment.

2. Introduction. At this stage it is important to explain the rules, goals, the task is technically formed, divided
into groups, assigned roles and reminds students about the time allocated for the "game".

3. Driving. It is obligatory to discuss the cases given by the teacher, to search for solutions independently or
in groups, to find answers.

4. Reflection and results. The elements of this stage are discussion, evaluation, feedback on the results of the
llgamell.

It should be noted that the choice of forms of interactive methods requires a personal approach of the teacher.
Thus, the use of interactive technologies requires, on the one hand, a detailed analysis of student and teacher
activities, on the other hand, careful lesson planning.

Conclusion. The use of interactive forms and methods in teaching English allows to increase the
number of speaking experiences in the classroom, be interesting for students, help to master the material and
use it in subsequent lessons, performs didactic and various developmental functions. The use of interactive
learning technologies at different stages of a foreign language lesson not only increases students' motivation
to learn the language, but also improves the classroom atmosphere, which promotes cooperation and mutual
understanding between students and teachers. Mutual trust, equality, partnership in relationships create
satisfaction of students in the learning process, the desire to participate in it. Thus, the teacher becomes a
mentor in the independent educational and creative activities of students. While there are many advantages,
there are also disadvantages to keep in mind: with the frequent use of interactive games, it becomes
mechanical, loses creative interest. Therefore, it is necessary to diversify games and combine interactive
teaching methods with traditional methods.
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Hcmaunoea /1.5
KasHIIY um. A6as
'npenodasamesnb, mazucmp nedazo2uuecKux Hayx.
Anmamnl, KazaxcmaH

B/JINAHWE NT'POBOI'O OBYYEHNA HA OBJIAJEHUE MHOCTPAHHBIM A3BIKOM
YUYAIIIUMUACS HAYAJTBHOM IITKOJIBI

AHHOMayus

Wrpel MMEIOT OrpOMHOE 3HaueHWe B COBpPeMeHHOM o6ijectBe. OHM 3aCTaBJ/ISIOT yYalUXCs
BBIPa)KaTh CBOM MBIC/IM, OTCTaMBaTh CBOe MHEHHe I10 pa3HbIM BOMPOCAaM. Ba)KHEHIIMMU COCTaBIISIOMUMU
€CTeCTBEHHOTO OOILeHHUs SIB/ISIFOTCS UIPbI, 3TO TaKWe YC/IOBUS U 0OCTOSTENbCTBA, KOTOpblE MOOYKJaroT
yuallixcsl K peueBoil [iesTeIbHOCTH, Kacarolecs IMUHbIX HHTePeCOoB YYalljuXcsl.

Pe3y/bTaThl CTAaThbH TO3BOJIIIOT HaM C/e/laTh BBIBOJBI O TOJIOXKUTEJTbHOM BJIUSHUM O0OYYeHWsI.
Yuarimecs, yyacTBYIOIe B UTPOBBIX 00pa30BaTebHBIX MEPOIPUATHSIX, JeMOHCTPUPYIOT OoJiee BBICOKUI
yPOBeHb MOTHBAl|{, aKTUBHOCTH U YCIIEIIHOCTU B OBJaZleHMH MHOCTPaHHBIM sI3bIKOM. B crathe Takke
TIOZ/UEPKUBAETCS] BAXKHOCTh MHAWBU/IYabHOTO MOX0/ja U THOKOCTH METO/IOB, YUMTBIBAKOLIMX pa3HooOpasue
ctuneit 00ydyeHust ¥ TOTPeOHOCTeH MIKOTbHUKOB.

KiroueBble ciioBa: urpa, obiieHue, MoTuBaLus, 3(heKTHBHOCTb UTP, peueBasi J1esTe/IbHOCTh

Hcmaunoea /1.5
!A6ail ambinoazbl Kas¥ITy
! oKbImywbl, nedazo2uka ebIbLIMOAPbIHbIY Ma2ucmpi
Anmambi, KazakcmaH

BACTAYBIII ChIHBITI OKYIUIBUTAPBIHBIH IIETEJI TUIIH MEHT'EPYTHE OMBIHFA
HET'I3JEJ/IT'EH OKBITY JbIH 9CEPI

AHdamna

OfipIHAap Kas3ipri Koramzia y/IKeH MaHpisra ve. Ojap OKyIIbulapAbl 63 oinapeiH Giigipyre, apTypiii
)Karaarnapaa TikipaepiH Koprayra KemekTeceZi. Taburu KapbIM-KAThIHACTBIH, MaHBI3[bl KOMITIOHEHTTEpi-
OWbIHAp, OY/T OKYIIBLIAP/BI OMAp/IbIH, KeKe My/Je/epiHe acep eTeTiH Colsiey apeKeTTepiHe UTepMesen/i
9pi MiKipiH aHbIK )KeTKi3ei.

MakasiaHblH, HITWKeslepi OWbIHFa Heri3/le/iTeH OKBbITYJbIH, OKLITY THIMJi/iriHe OH 3cepi Typanbl
KOPBITBIH/IBI >KacayFa MYMKiHZIK Oepefi. OHbiHFa HeriszienreH 6inmiM Oepy ic-lapanapbiHa KaThICATHIH
CTYZIEHTTEp IIeTesT Ti/liH MeHrepy/le MOTHBAIUAHBIH, Oe/ICeH/ITIKTIH, K9He alllbIKThIKTIH, )KOFaphl JIeHreiiH
KepceTeqli. Makasiajja COHbIMEH KaTap OKYLUbLIApbIH OKY CTWIbJAEPI MEH Ka)KeTTiJIIKTEPiHIH 9pTYPJILIIriH
€CKepeTiH 3/iCTepAiH KeKe Ko3Kapackl MeH UKEeM/IITiHIH MaHbI3bUIbIFbI KOPCETI/ITeH.

KinT ce3pep: oiiblH, KapbIM-KaTbIHAC, MOTHBALUs, OMbIH TUIMALIITI, ceiliey apeKeTi
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THE IMPACT OF GAME-BASED LEARNING ON FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION FOR
ELEMENTARY STUDENTS

Abstract

Games are of great importance in modern society; they force students to express their thoughts,
assert their opinions on different things.

The most important constituents of natural communication are games; these are such conditions and
circumstances which prompt students to speech activity concerning the personal interests of students.

The results of the article allow us to draw conclusions about the positive impact of game-based
learning. Students participating in gaming educational activities show a higher level of motivation, activity
and success in mastering a foreign language. The article also highlights the importance of individual
approach and flexibility of methods, taking into account the diversity of learning styles and needs of school
students.

Key words: game, communication, motivation, effectiveness of games, speech activity

Introduction

One of the most effective methods of teaching communication is role-playing games, as they bring
speech activity closer to the natural norms of real life, help to develop communication skills and process
lexical material[1] That is, a role-playing game as one of the main forms of organizing a speech situation is a
means of strengthening group communication, that is, dialogic learning. Its purpose is to develop speech
skills, consolidate language material [2].

The game, as a method of learning, as a method of transferring the experience of the older generation
to the younger generation, has been used by people since ancient times. Plato understood children's play as
an imitation of adult activity and believed that the child should receive education through play, believing that
play is a preparation for life. In folk pedagogy, in preschool and extracurricular institutions, the game is
widely used.

In a brief psychological dictionary edited by A.V. Petrovsky and M. Yaroshevsky, the concept of
"play" is expressed as follows: "play is the main activity of the child. The game is a type of activity under
conditional conditions aimed at reconstructing and mastering the established social experience in socially
fixed ways of carrying out subject activities, disciplines of Science and culture" [3].

A. S. Makarenko wrote in his work" on education in the family":"...what is a child in the game, he is
often at work and in life, when he grows up... a good game has the power of work and the power of thought."
[4]

For F. Schiller, the game is a pleasure, it is associated with a free manifestation of excess existence.
According to him,"the theme of the invitation to the game, presented in a general scheme, can be called
alive, all the aesthetic qualities of the phenomenon, in short, everything that is called beauty in the broadest
sense of the word." It turned out that for F. Schiller, the game is an aesthetic activity. The excess of Free
forces from external needs is a condition for the emergence of aesthetic pleasure, which is conveyed by F.
Schiller through Play [5].

According to the game theory formulated by G. Spencer, the excess of Free forces from external
needs finds a way out of the game. But the presence of a reserve of unspent Forces does not explain the
direction of their expenditure and why they are poured into the game, and not into other actions. Such a
theory cannot explain the game [6].

The theory of K. Gross is popular. According to Gross the essence of the game in the fact that it
serves as a preparation for further important activities; during the game, the child improves his abilities
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during training. The main advantage of this theory, which has gained special popularity for him, is that it
connects the game with development and seeks its meaning in the role of development.

Trying to reveal the reasons for the game . K. Bueller put forward the theory of functional pleasure
as the main motive of the game. Some features of the game are correctly indicated here: this is not the
practical result of influencing the subject, but the action itself, the game is not a task, but a pleasure [7].

The game form of the lesson is developed in the classroom using game situations and techniques that
act as a means of motivation, motivation of students. Despite the specific conditions of the game and the
limited use of language material,it definitely has a surprise. Therefore, playing within certain limits is
characterized by spontaneity of speech. Speech communication, including not only speech, but also facial
expressions, gestures, etc., has a clear purpose [8].

All this makes it possible to define the game as the highest type of pedagogical activity. In the game,
all students are equal. The game is available to every student, even a person who does not have sufficient
knowledge of the language. In addition, in language training, a weak student can become the first in the game:
an atmosphere of passion and joy, a sense of equality, a sense of the possibility of tasks — all this helps the
student to overcome shyness, has a positive effect on learning results, and the fear of mistakes is reduced. In
this case, the language material is imperceptible, students feel a sense of satisfaction.

Materials and methods

It has long been known that the use of the game method provides a wide range of opportunities for
training. Many scientific figures engaged in the methodology of teaching foreign languages drew attention to
the effectiveness of using games and game moments in the classroom.

Among foreign psychologists and teachers on the issue under discussion, the research of F. Schiller,
G. Spencer, K. Gross, and K. Bueller stands out.

Kazakh scientists, including N.K. Akhmetov, G.S. Khaidarov, and others, have conducted studies on
game theory. In the course of the research work, such research methods as comparison, observation, analysis,
formulation, examination of the literature of domestic and foreign scientists were used.

Results and discussion

The experiment we conducted showed that the level of knowledge of students is average. The
indicators are shown in diagram 1. As a percentage, you can see the following results: level of knowledge of
students:

- High Level-4 students (17%);

- Average level-10 students (44%);

- Low level-9 students (39%).

12

10

N

High Level Average level Low level

Diagram 1.
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We have allocated 3 lessons for the formative period. The purpose of the formative experiment was
to use role-playing games in English lessons to form students ' cognitive interest.

To increase the cognitive interest of students on the topic" a milk tooth", a story — role-playing
game"a milk tooth" was held. Here we used the game and dialogic speech.

Goal: to activate speech phrases, use words and phrases related to the topic "a milk tooth".

Situation: two children on the shore meet a crying shark. Two children, a shark and a dentist, are
selected. The remaining assistants bring the necessary tools.

Tommy: Look, Peter, who is it?

Peter: It’s a shark and he is crying. Let’s ask what wrong with him?

Tommy: Hello! Why are you crying?

Shark: I have a toothache.

Peter: Oh, it’s too bad! Let’s go to the dentist now. He’ll help you.

Shark: O’k, I couldn’t more patience.

Tommy: Hello, doctor! May we come in?

Doctor: Oh, yes. So, who is a patient?

Shark: T am a patient. Doctor I have a toothache. Please, help me.

Doctor: Oh, it is a milk tooth! You needn’t afraid about it.

Shark: Ummbh...

Doctor: That’s all, my little friend.

Charlie and James Role Play

Students showed interest in the game and took an active part in the lesson. At the end of the lesson,
the results were determined.

The second lesson on the topic" Help to your friend " was held. We are talking about " What
happened to Sasha?”. We used dialogue, the students worked in pairs.

Goal: to develop students ' communicative activity using exercises, stories.

We found the following results: high level — 5 students (30%); average level — 10 students (52%);
low level — 9 students (17%).

14

12
12

10

High Level Average level Low level

Diagram 2.

In the third lesson, we asked, " Where is Wendy?”.

Goal: to activate speech skills, use the word get (got) in speech. Four characters participate in the
game: Wendy, Steve, Mary and Wendy's mother.

Diagram 3.
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High Level Average level Low level

Thus, 8 students had a high level, 12 students had an average level, and 3 students had a low level.

Our formative experiment showed that the high level of students' knowledge increased by 13%, and the low
level decreased by 25%. Based on this, we can say that cognitive interest has significantly increased in the
lesson with the use of a plot — role-playing game.

During the control period, we conducted 1 lesson. We held a lesson on the topic"the kind of sport".
We conducted verification work on past materials of role-playing games.

The purpose of this experiment was to control the assimilation of lexical material.

The test consists of three parts: listening, reading, and completing grammar tasks.

Based on the results of the verification test, we came to the conclusion that during the lessons
conducted by students using Story — role-playing games, they learned lexical material effectively and
quickly. Thus, in the 4th " A " Class, nine students showed a high level of vocabulary proficiency (39%),
eleven students — an average level (48%) and three students (13%).

Conclusion

The role-playing game stimulates speech activity, because students are in a situation where there is a
need to say something, ask, identify, and prove it. The game activates children's desire to communicate with
each other and with the teacher. The game allows shy, insecure students to speak out and thus overcome the
barrier of uncertainty. In the games, students learn elements of communication, for example, to start a
conversation, support it, interrupt the interlocutor in time, agree with him or deny him, purposefully listen to
the interlocutor, ask clarifying questions, etc.

Thus, games have a positive impact on the formation of cognitive interests, contribute to the
conscious development of a foreign language. They contribute to the development of such qualities as
independence, initiative, and fostering a sense of collectivism. Students work actively, diligently, help each
other, listen carefully to their comrades.
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“USING INTELLECTUAL GAME TECHNOLOGY IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGE TO SECONDARY SCHOOL STUDENTS”

Abstract

This article discusses distinctive use of intellectual gaming technologies in teaching foreign
languages to secondary school students. To write this work, the following methods were used: analysis of
scientific articles regarding pedagogy, as well as articles about such a teaching technique as intellectual
games. The relevance of this work lies in solving the problem of motivating students to learn in new
conditions, requiring a modern approach on the part of teachers, in particular, more advanced teaching
methods and techniques. Therefore, the purpose of this work is to increase the cognitive motivation of
schoolchildren in the process of learning a foreign language through the use of the method of intellectual
games.We found that when using game forms in lessons, including intellectual games, the effective
development of various skills of students can be traced: the ability to analyze, compare, generalize the
phenomena they study, and also develops the ability to work with linguistic reference literature, etc.

Key words: intellectual games, secondary school students, features of secondary schoolchildren,
cognition, thinking, communication skills, emotional experience, motivation, positive learning

Kooscakanosa A.C, 1 Taymenbaega A.A2
1 Maeucmpaum 2 Kypca c¢unonozuuecko2o ¢pakyibmema
Ka3zaxckuil HayuoHabHbIll nedazozuueckuli yHugepcumem umeHu Abas, Kazaxcmat
2HayuHblli pyKogooumesb: KAHOUOAmM nedazo2uueckux HayK
Joyenm Kazaxckoli HayuoHaabHOU akademuu uckyccme um. T.XKypeeHoea, KazaxcmaH

«MCIIOJIb30OBAHME TEXHOJIOT MHTE/VIEKTYAJIBHBIX UT'POB B OBYUEHUN
NMHOCTPAHHOMY A3BIKY CPEJHUNX IIIKO/IBHUKOB»

AHHOmMayus

B opgaHHOW craThe paccMaTpuBaeTcss 0co0oe WCTIONb30BaHWE WHTEIEKTYalbHBIX UTPOBBIX
TeXHOJIOTWH MpU 00yUYeHWH WHOCTPAHHBIM $3bIKaM YYall[UXCs CPeJHUX INKO/A. [[fs HarucaHus [JaHHOM
paboThl OBUTH MCIO/TH30BAHBI CIEYIOIIE METO/[b: aHAIU3 HAyUHBIX CTaTel 10 Te/jaroruke, a TakKe cTaTel
0 TakoM MeToJuKe 00yUeHUs], KaKk UHTe/IJIeKTya/lbHble UTPbl. AKTYya bHOCTb JAHHOW pabOoThI 3aK/IH0YaeTCs B
pelieHnd MMpob/ieMbl MOTHBALIMK yUalMXCS K O0YUeHHIO B HOBBIX YC/IOBHSIX, TPEOYIOIHMX COBPEMEHHOIO
MO/[X0/la CO CTOPOHBI Mpero/iaBaTe/ield, B YaCTHOCTH, Oojiee COBEPIIIEHHBIX METO/IOB U MPUEMOB 00yUeHUsI.
ITosTOMy 1ie/ibI0 [JaHHOM pabOThLI SIB/SETCS TIOBBIMIEHWE TIO3HABAaTeIbHOM MOTHBAIMM IIKOJLHUKOB B
ripoliecce M3yueHUs] MHOCTPAHHOI'O si3blKa IOCPEACTBOM MCIIOJIb30BaHUS TEXHOJIOTUU UHTeJIeKTya/IbHbIX
urp. Mbl yCTaHOBU/TH, UTO TIPY MCTIOIb30BAHWY Ha YPOKAxX UTPOBBIX ()OPM, B TOM UHC/Ie UHTE/UIEKTYa/TbHBIX,
ripociexxuBaetrcs 3(@ekTrBHOe pa3BUTHe pa3IMUHBIX yMeHWW YyualuXcsi: yMeHWs aHaIu3upOBaTh,
CpaBHUBaTh, 0000IaTh W3ydyaeMble SIBJIEHUS, a TakKe pa3BUBaeTCs yMmeHHe paboTaTh CO CIIPAaBOUHOMN
JIMHTBUCTUUECKOU TUTepaTypol u T. [.

KiroueBble ¢/10Ba: WHTE/VIEKTYalbHbIE WIPhI, YyUallldecss CPeIHUX K/IacCoB, OCOOEHHOCTU
yUalxcsi CpeJHUX IIKOJ, T03HaHWe, MbIIeHHe, KOMMYHUKaTUBHbIE HABBIKW, 3MOL[MOHABHBIN OIIBIT,
MOTHBALYsA, TO3UTUBHOE 00yUeHe
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«OPTA MEKTEIT OKYIIIBIJTAPBIHA IIET TIUIIH OKBITY A MHTEJJIEKTYAJIIBI OMbIH
TEXHOJIOTUSACHIH ITAVJATTAHY »

AHOamna
Byn makanaza opTa MeKTel OKyLUbLIapblHa IIeT Ti/JepiH OKBITyAa UHTe/IeKTyanJbl OWBbIH
TeXHOJIOTUsIJIapbIH MalijjanaHy TanKbiaHaAbl. By >KYMBICTBI Ka3y VIIIH Keseci aficTep KOJJaHbBLI/bI:
refjarorukKara KaTbICThl FBIJIBIMUA MaKasanapZbl Taijay, COHbIMEH KaTap MHTe/JIeKTyaslIbl OUbIHJAp CUSKThI
OKBITY TEXHHKAaChl Typa/bl Makanaaap. bya >KYMBICTBIH, ©3€KTi/liri CTy/[eHTTepAi >KaHa >KarjakZia OKyFa
BIHTAJIAHJBIPY MICeJeCiH IIely/ie, MyFaliM7ilep TaparblHaH 3aMaHayd Ke3KapacCThl, aTar aWTKaH/a,
OKBITY/IbIH, aHaFYPJIbIM JKeTiMAipifireH oficTepi MeH aaicTepiH Tanan erefi. COHABIKTAH OYJ1 >KYMBICTBIH
MakcaTbl UHTeJIJIeKTya/l[bl OUbIH TEXHOJIOTUSICHIH KOJIJaHy apKbLIbl MeKTel OKYIIbUIAPBbIHBIH, IIeT TijliH
MeHrepy TIPOLIeCiH/le TaHBIM/IBIK BIHTAChIH apTThIPY OOMbIT Tabbimapl. OWBIH TypJepiH cabakra, OHBIH,
ilmiHAe UHTEeNNeKTyaNAbl OUBIHAAP/ALI Tlakijanady OapbIChIHAA OKYIIbIIAP/AA IPTYPJIi AaFAbliap JAMUATHIHBIH
Oalikayra Oomajpl: Ojlap 3€PTTEHTIH KyObUILICTApAbl TajJjay, CajbICTBIPY, >Kalllbliay, COHbIMEH KaTap
JIMHIBUCTHKAJILIK, aHBIKTaMaJTbIK 3/1e0MeTTepMeH XKYMBIC icTey KabineTiH JaMbITajibl >kaHe T.0.
Kinr ce3pep: vHTe//IeKTyaibl OMbIHAP, OPTAa MEKTeIl OKYIIbLJIaphl, OPTa MEeKTell OKYILbLIapbIHbIH,
epeKIleTiKTepi, TaHbIM, OWIay, KOMMYHHKATMBTI JaFiblaap, SMOLIMOHA/ABIK TKiprube, MOTHBAIWs,
TO3UTHUBTI OKBITY

Intoduction. The goal of modern methods of teaching is to develop programmatic communicative
and cognitive skills in the foreign language under study, which entails achieving this goal through the use of
appropriate non-traditional, intensive technologies and forms of language teaching in the learning process.
According to well-known specialists in the field of theory and practice of teaching foreign languages,
intellectual game forms of educational activity are one of them, and their usage is especially warranted in the
middle stage of schooling.

There has been a considerable movement in both the theory and practice of teaching in this direction
over the previous few decades, including an increase in the usage of intellectual game forms of educational
activity. This was made feasible by a substantial reworking of the idea of intellectual game in science and
social practice, with the goal of understanding and interpreting it as a genuine social category. The high
assessment of the didactic potential of game forms of educational work in the development of cognitive
skills in the foreign language being studied, particularly at the middle stage of schooling, is due to the
following factor: game forms' demonstrated ability in practice to stimulate and maintain students' interest in
the language being studied better than others, as well as activation of their cognitive activity.

A.N. Leontyev, a prominent Russian scientist-psychologist, underlined that game forms of
educational activity provide the circumstances for a considerable rise in enthusiasm for educational activities
in the field of the foreign language being learned. Taking this into account, the scientist thought it was vital
to integrate such incentive in the educational process alongside communicative, cognitive, and aesthetic
ones.[1]

According to E.I. Passov, the educational, intellectual game includes the following characteristics:
"motivation; lack of force; individualized, deeply personal activities; training and education in and through
the team; development of mental functions and abilities; learning with passion." [2]

A.A. Derkach emphasizes another feature of the game form of educational work, namely the ability
to act as a means of purposeful control by the teacher of students' mental activity, the ability to carry out in
different forms of work: individual, pair, group, and collective forms of work in the classroom.

15



Abaii ambiHoazbl Ka3¥ITY-Hiy Xabapuibichbl, «Kenmindi 6inim bepy sicaHe wemen mindepi ¢punonoeusice» cepusicobl, Ne3(43), 2023 sic.

An intellectual game, according to A.A. Derkach, is differentiated by the fact that "it is used in the
educational process as a task containing an educational task (problem, problematic situation), the solution to
which will ensure the achievement of a certain educational goal". [3, p. 4].

D.B. Elkonin created the following theoretically and practically relevant classification of the primary
strategies to encourage kids during games:

1) Communication motivations: youngsters communicate with one another and establish
relationships by addressing game difficulties.

2) Moral motivations: Children seek to defend their point of view during the game.

3) Victory reasons (reaching a goal): Throughout the game, the student aspires for victory and
understands how to do it.

4) Responsibility motivations: despite the game's equality concept, the outcome is based on each
player separately and on his particular traits.

5) Motivations for personal relevance: The game's impersonal learning process takes on personal
importance.

6) Cognitive motives: Students' cognitive activity is stimulated by the success circumstance.
Furthermore, something in the game that the students have not detected ignites their brain activity and drives
them to seek an explanation." [4]

Intellectual game activity has a "two-facedness," as evidenced by the fact that it is typically
implemented as amusement. It also offers the educational potential of quick growth of foreign language
communication skills and capacities, as well as cognitive enrichment of its participants. Through active
engagement in game types of instructional activity, students attain the following multi-level goals:

1) the goal of simply enjoying the game process;

2) the functional essence goal of following the rules, acting out plots and roles;

3) the pedagogical orientation goal of solving game tasks: mastering new foreign language lexical
material and using it in coherent speech;

4) creating conditions for achieving another pedagogical goal.

The essence of the latter is that students engage in solving specific problems defined in the game by
participating in an intellectual language game, as a result of which new words and expressions of the foreign
language being studied are acquired, as well as foreign language communicative skills are developed. In this
way, students realize the game's most crucial didactic aim. Throughout the course of the game, "life
situations are modeled, the properties, qualities, states, skills, and abilities necessary for an individual to
perform social, professional and creative functions are consolidated."

Learning a foreign language becomes more enjoyable, engaging, and informative for kids when
intellectual games are used in the classroom. One of the technique's primary purposes is to spark pupils'
cognitive curiosity. Schoolchildren gain rewards throughout the intellectual play process because they are
active players in the game and utilize their own cognitive talents to turn the knowledge that the instructor
offers them in this game. Exercises based on this method not only make the process of learning a foreign
language instructive for students, but they also help the instructor vary and keep classes interesting by
allowing students to work autonomously. The teacher's role is to guide pupils in the proper completion of the
prescribed intellectual assignment.

The teacher may use this strategy to not only create an engaging and instructional lecture for pupils,
but also to assess their knowledge throughout the game. Intellectual games are among the most popular
teaching techniques in schools today, and they also rank high in the usage of a foreign language in the
classroom as a generally recognized form of speech growth for students. Incorporating intellectual games
into the educational process enhances class efficacy greatly, allows for the sensible combination and
variation of tasks, eliminates overwork, and maintains high performance throughout the training term.

Because they allow pupils to regularly repeat and consolidate previously taught principles owing to
their emotional behavior and interest, intellectual games are an efficient technique of consolidating
grammatical and lexical abilities.

In today's environment, there are several strategies and methods for improving pupils' creative
engagement. Cognitive and pedagogical challenges in the classroom need the use of intellectual game
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approaches, which are an important element of the process of teaching pupils a foreign language. Many
recent textbooks, including foreign textbooks (English File Third Edition, Speakout), feature game-based
assignments.[5] This sort of task is frequently used in the classroom to teach foreign languages.

One of the benefits of this teaching method is that all students, regardless of ability, are included in
the game process.[6] Schoolchildren who do not completely express themselves in classes, i.e. are inactive
and have not adequately prepared to carry out a task, actively participate in these activities. They can work
with the entire class without reluctance, signaling that employing this strategy can help them achieve better
in school.

However, the complexity of all exercises should be adequate for secondary school pupils. They do,
after all, have different qualities.

Currently, understanding the age features of schoolchildren is vital not only for parents, but also for
school instructors, who must also be psychologists in order to properly carry out their teaching tasks. This
topic allows you to compare the physical development features of pupils in elementary, secondary, and
senior high school.

I'd like to point out that current pupils are much inferior to their parents during their youth in every
manner. At the time, there were no computer games or other cutting-edge technology. Our youngsters are
more knowledgeable, engaged, and literate than ever before.

A key characteristic of modern schoolchildren is their broad knowledge of any topic. If children in
the past had a thirst for knowledge, they now have access to a wealth of information. Modern children can
navigate the constantly changing information space quite easily. Children who have grown up in an
electronic environment are well versed in new technologies and are extremely impatient with the technical
incompetence of others.

Age is regarded as a relatively closed period of development in the cultural-historical concept of L.S.
Vygotsky, the significance of which is determined by its place in the general cycle of development and in
which the general laws of development each time find a qualitatively unique expression. Age-related
characteristics exist as the most typical, most distinguishing characteristics of age, indicating the general
direction of development. This or that age period is sensitive to the development of specific mental processes
and properties, psychological characteristics of the individual, and thus to a specific type of influence. As a
result, a child at each age stage requires a unique approach to himself. [7]

Secondary school is the most difficult age for children because it marks the transition from
childhood to adolescence. It is distinguished by a profound restructuring of the entire organism as well as an
increase in vital activity in general.

Secondary school students have a traditional selective approach to learning. One of the
distinguishing characteristics of a modern schoolchild is the desire for knowledge that is important for future
success.

. Perception is characterized by purposefulness at this age. The ability to switch and distribute
attention is being developed and improved. This has an impact on the developing ability to listen to the
teacher while taking notes on conversations and lectures, as well as monitor the form and content of one's
answers.

. Thinking - the nature of a teenager's mental work undergoes significant changes. Learning is
the most important activity at this age. Lessons-lectures, writing reports and essays, and doing practical work
all have a great deal of meaning for the student. General intellectual characteristics, such as theoretical
conceptual thinking, are formed. All of this occurs as acquired concepts improve, as does the ability to apply
them and reason abstractly and logically.

Secondary school students, unlike younger students, are not satisfied with the external perception of
the objects and phenomena being studied, but instead seek to comprehend their essence and the cause-and-
effect relationships that exist within them. They improve their abstract (conceptual) reasoning and logical
memory. As a result, it is critical to focus on making the learning process problematic, teaching teenagers to
find and formulate problems on their own, and developing their analytical skills and ability to make
theoretical generalizations.
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Students of this age significantly improve their capacity for thinking. The transition from the
dominance of visual-figurative thinking (in primary schoolchildren) to the dominance of abstract thinking in
concepts (in secondary schoolchildren) occurs gradually. The content and logic of school subjects form and
develop in students the ability to actively, independently think, reason, compare, and draw broad
generalizations and conclusions. An older adolescent develops the ability to perceive objects and phenomena
in a complex analytical and synthetic manner during the learning process. Their ability to organize and
control their attention and memory, as well as manage them, improves. The nature of knowledge acquisition
necessitates the ability to think independently, compare, generalize, and draw conclusions. Teenagers get a
lot of emotional satisfaction out of research activities. They enjoy thinking and making their own
discoveries.

During this time, the child gains valuable social experience and begins to understand himself as an
individual within the framework of labor, moral, and aesthetic social relations. He makes a conscious
decision to engage in socially significant work and become socially useful. A teenager's social activity is due
to a greater receptivity to the assimilation of norms, values, and modes of behavior found in adult
relationships.

In his research, D.I. Feldshtein discovered that increasing self-knowledge is dependent on the
general position "I am in relation to society” being replaced by two consecutive positions "I am in society"
and "T am and society." He also divides adolescence of secondary school student’s into three stages:

. locally capricious (10-11 years old) - the need for adult recognition is evident;

. "right-significant" (12-13 years old) - determined by the desire for social recognition, as
expressed in the speech form "I also have the right, I can, and I must";

. "affirmative-effective" (14-15 years old) - there is a willingness to express oneself and one's
strengths.

Academic subjects begin to serve as a special area of theoretical knowledge for adolescents in school
education. They become acquainted with a variety of facts and are prepared to discuss them or even give
brief presentations in class. Teenagers, on the other hand, become interested in the essence of facts and the
reasons for their occurrence. [8]

The secondary school students strives for mental independence. Many teenagers prefer to solve
problems without copying them from the board, avoid additional explanations if they believe they understand
the material, strive to come up with their own original example, express their own judgments, and so on.
They develop critical thinking skills as well as thinking independence.

A secondary school student's emotional-volitional characteristics include great passion, inability to
restrain himself, poor self-control, and abrupt behavior.

If he is treated unfairly, he is capable of "exploding" and falling into a state of passion, though he
may later regret it. This behavior is most noticeable when tired. A secondary school student's emotional
excitability is evident in the fact that he passionately, passionately argues, proves, expresses indignation,
reacts violently, and experiences alongside the heroes of films or books.

The need to communicate with friends characterizes secondary school students. The secondary
school students cannot exist apart from their peers; the opinions of their peers have a significant impact on
the development of the teenager's personality. The secondary school students does not consider himself
outside of the team, is proud of the team, values its honor, and respects and highly values classmates who are
good comrades. He feels the team's disapproval more painfully and acutely than the teacher's disapproval.

As aresult, we can say that the typical age characteristics of adolescence are:

. Increased focus on one's own inner world;

. Daydreaming development, conscious escape from reality into fantasy;
. Self-assurance.

. A desire for adventure and travel (running away from home).

Methods. In order to use intellectual game technique with secondary school students, we conducted
lesson with different kind of games with 7th grade students, the number of students — 10.
Intellectual game Ne 1- “Don’t say the words “yes” and “no”
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This is a vocabulary game for introducing new vocabulary material in the classroom. We studied
new phrases used in colloquial speech, such as: of course, certainly, with great pleasure, of course not,
certainly not, by no means.

The game is played at a fast pace. Rules of the games: the teacher asks questions to which students
must answer with one of these phrases, but not with the words “yes” or “no”.

The student who uses the words “yes” or “no” loses.

List of questions:

1. Do you have sisters or brothers?

Do you ever talk to yourself?

Have you ever hidden a snack so that nobody else would find it and eat it first?
Do you still believe in Santa?

Do you talk in your sleep?

Do you have pets?

Do you ever talk to your pets?

Have you ever lied about your birthday to get a free dessert?

If you learned that I was secretly a spy, would you be surprised?

0. Have you ever met a celebrity?

Students answered to these questions using the words above.

200N U A WN

Intellectual game No2- "My verb is correct”

A grammar game for studying or reinforcing the topic “English Verb Tenses.”

Rules of the game: The teacher writes several sentences on a card, for example, on the topic Present
Continuous. In places where auxiliary and semantic verbs should appear, spaces are placed. Students must
fill in the blanks. Here children must not only choose the right word, but also put it in the appropriate place.

Card Nel

1.1__ basketball every Sunday.

2. She an apple now.

3.Sam _____a tasty dinner yesterday.

Card Ne2

1.1 hockey now.

2. My dad dinner every evening.

3.Lisa ___to the supermarket yesterday.

Card Ne3

1. She fruit every day.

2. My brother a movie yesterday.

3.1 to the park now.

Card Ne4

1.1____ cartoons every day.

2. Last year, I to France.

3.1 how to play the guitar five months ago.
Card Ne5

1. My mother a new dress for me three days ago.
2. She English now.

3. What he__ right now?

Intellectual game Ne3- “Correct sentences”
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An intellectual game that is used to repeat and memorize sentence structure in English in order to
reduce the number of errors when writing.

Rules of the game: The teacher divides the class into two teams and writes sentences on paper, then
cuts them. Children must put together complete correct sentences. The team that quickly and correctly puts
together a proposal wins.

Sentences:

1. I work from 9:00 AM to 5:00 PM.

. ’'m currently working on a new project
. Mark studies English every day.
. Mark is studying the present continuous at the moment.

B~ W

. Ritz talked to his mom for two hours on the phone.

. My uncle came to your house last year.

. Have you ever met George?

. Have you ever been to San Francisco?

. I've worked here since I left school.

10. After Sofie had finished her work, she went to lunch.

© 0N U

Results. According to our findings, intellectual game technique in the learning process served the
following purposes:

1) Educational function: We tested the development of children's memory, attention, and information
perception using the first game.

2) Educational function: By dividing them into two teams, we hoped to instill qualities such as
politeness, attentiveness, and a humane attitude toward a playing partner, as well as a sense of mutual
assistance.

3) Entertainment function: By incorporating these intellectual games into the classroom, a positive
environment was created, transforming the lesson into an interesting and unusual event, an exciting
adventure.

4) Communicative function: A foreign language communication atmosphere was created, uniting a
team of students and establishing new emotional and communicative relationships based on English
interaction.

5) Relaxation function: We noticed how the emotional tension in the classroom was relieved by the
load on the nervous system during intensive English language teaching.

6) Developmental function: Aims to harmoniously develop students' personal qualities.

Discussion and conclusion.

In general, an intellectual game has a clearly expressed positive impact on the student's emotional
experiences. The student relaxes, his motivation to diligently master the foreign language under study grows,
and the process of developing foreign language speech skills and abilities begins. The game simulates real-
life situations and reinforces the characteristics, qualities, states, skills, and abilities required for an
individual to perform social, professional, and creative functions. All of the above promotes students'
acquisition of new knowledge in a familiar format and a positive learning outcome: development of their
creative potential, willingness to make independent decisions, activation of students' multilateral cognitive
processes, development of initiative and organizational abilities.

When the significant psychological characteristics of schoolchildren of the corresponding age stages
are taken into account, the use of intellectual game forms of teaching a foreign language yields the desired
methodological result not only at the middle and senior stages of education.

They contribute to the development of a foreign language among schoolchildren because, while
playing intellectual games, they have the opportunity to develop speaking skills in a foreign language while
simultaneously replenishing their vocabulary and learning grammatical rules to build their speech.
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Taking all of the characteristics of the intellectual game and the possibilities for its use in the
classroom, it is safe to say that the intellectual game is a huge incentive for learning English as well as an
effective methodological technique. The use of these types of games in English lessons increases students'
readiness to play and communicate, as well as gives students the opportunity to express themselves.
Furthermore, using intellectual games in the process of teaching English fosters a culture of communication
and teamwork. All of this qualifies the game as a psychological, socio-psychological, and pedagogical
phenomenon.
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JIMHI'BUCTHUKA JXKOHE MOTIH JIMHI'BUCTHUKACDI
JIMHI'BUCTUKA N JIMHI'BUCTUKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS

MPHTH 14.35.09

Ymezenosa K.U.! Maxascanoea JI1.M.? Anusiposa J.M.? Kyanbuubaesa A.H.*
1234 KasHY um.Anb-dapabu
"“npenodasamenu, Mazucmpbi 2yMaHUMAapHbiX HAyK
?3 cmapwue npenodasamenu, Mazucmpbl 2yMAHUMApPHbIX HAYK
Aamambi, Kazaxcman

JIEKCMYECKUE EJMHUIBI BBIPAXKEHNUA OMOIIMOHAJ/IbHOCTMU IT1PA ITEPEBO/JIE
CHUHXPOHHBIX TEKCTOB OOH C AHI'JIMVICKOI' O A3bIKA HA KA3AXCKWH A3BIK

AHHOMayus
B [faHHOW CTaThe pacCMaTPUBAIOTCS TMPOOJieMBbI, TiepeBoJa TIOJUTUYECKHUX [JUCKYPCOB Ha

aHIJIMACKOM sI3bIKe B TOJIMUTUUECKOM U WH(QOPMALMOHHOM (YHKLMOHa/JIBHOM CTWIsIX. B Haiem
WCCJIeJOBAHUM MBI aHaIM3UPyeM TIOJMTHYeCKHe JUCKYPChl Ha aHTJMMCKOM SI3bIKe, TIPEMMYILeCTBEHHO B
MOJIUTUKO-UH(POPMALMOHHOM  (DYHKLJMOHA/IBHOM ~ cTu/le. JIMCKypchl Ha aHIVIMHACKOM — si3blKe ISl
WCCJIeJOBAHUS B3SITHI U3 )KYPHA/IOB B 00/1aCTH CrieliaibHON TIONUTHKH.

B cratbe paccMaTpuBarOTCsl BOIIPOCHI KOMaH/I0BaHHUs U SMOLIMOHA/IbHOCTH, OCHOBHbIE TIOAX0/bl K U3yUeHUI0
3THX KaTeropHii, CiocoObI U 0COOEHHOCTH MX TOJKOBAHMSI.

YuuteiBasi npo6sieMy 3MOLIMOHAIBHOCTH, Mbl 3HaeM, YTO MeXaHU3M (POPMMPOBAHHSI 5MOLIMI C/IOKEeH U
CyOBeKTHBEH, II03TOMY HEBO3MOKHO M3YUUTh SMOLIMIO U TIPe/iCKa3aTh ee BO3HUKHOBeHHe. OIHAKO B JaHHON
paboTe MBI pacCMOTpeNnd OCHOBHbIE TOAXOAbI K HW3yUeHWI0 SMOLMOHAIBHOCTA: KOMMYHHUKATHBHBIM,
TICUXOJTMHTBUCTUUECKUM, KOTHUTUBHBIN, JIEKCUUECKUM W YCTaHOBWIM, UTO TpoOsieMa 3MOIMOHATLHON
(GyHKUMY pacCMaTPUBAeTCsT HA CAMOCTOSTe/IbHOW WK (PaKy/IbTaTHBHOW OCHOBE.

B paspene aHanmsa pe3y/bTaToB Halllel CTaTbU aHaIM3UPYeTCs MPOLiecC NepeBo/ja CONPOBOAUTE/NBHbBIX
TekcToB OOH. OcHoBHast (yHKUMS MOJUTUYECKOr0 AUCKypca — BO37eliCTBOBaTh Ha aZlpecaros, a 3ajaya
TiepeBOJUMKa TIPU TIepeBo/ie STUX TIOMTHUECKUX AUCKYPCOB — CO3/aTh OTpe/ie/leHHbI KOMMYHUKAaTUBHBIN
3¢dexkT. DTO MO3BOJSIET UCIO/b30BaTh [OJOXKUTENBHYH WIM OTPULIATEeNIbHYHO JIeKCHKY, UTO O3HauaeT
OLIEHKY OPUTHHAIBHOCTU TEeKCTa.

KioueBble c/10Ba: 3MOTHBHAas JIeKCHKA, I'paMMaTruueckue, J1IeKCMKO-TpaMMaTUuyecKue, JIeKCUKO-
CTUIMCTUYECKHE TIPUEeMBI, TOJTUTUYEeCKUN JUCKYPC.

Ymezenoea K.U." Maxascanoea JI.M.? Anuspoea JI.M.? Kyaubiubaesa A.H.*
1234 9n-dapabu ambiHdazbl Kas¥y,
14 okbimywbL1ap, 2yMaHUMAp/bIK 2bUIbIMOAPbIHbIY Ma2ucmpaepi
?3 aea oKbIMyWbLIAP, 2yMAHUMAP/bIK 2bUILIMOAPbIHbIY Ma2ucmpiepi
Anmambl K., KazakcmaH

AFBUIIIBIH TUITHEH KA3AK TUIIHE BYY VIECIIE MOTIHAEPIH AY JAPY BAPBICBIHJA

IMOTUBTUIIKTI BUUIAIPY AIH JIEKCHUKAJIBIK BIPJIIKTEPI
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AHOamna
3epTTey XKYMBICKIMBI3/]a HETi3iHEeH CasiCh >KoHe aKIapaTThIK, (YHKIIMOHA/IBBIK CTUBIEP/IeT] aFbITIIBIH
TUTIHAET] cascu JUCKypCTapFa Tajifiay »KacaiiMbi3. 3epTTey >KYMbICTapbiHa aFbUIILIH TUTIHAET] JUCKypCTap
apHaWbI casicaT Ca/achbIHBIH KypHa/JapblHaH abIHAbI.

Makanasia OYMpBIKTHI KoHe SMOLIMOHAJIABUIBIK, Mace/eepi, 0Chl KaTeropusiylap/bl 3€pTTeY/IiH Herisri
Ke3KapacTaphbl, oJlapAblH inecrie ayZapMafiarbl ceiisiey Kypasbl >KoHe ojapfbl TYCIHZIpy epekiiesikTepi
KapacTbIpbUIa pbl.

OMOLMOHANIABUIBIK, MICeJIeCiH ecKepe OTBIPBIT, SMOLMSUIAPABIH, Takga 0oy TeTiri KypAemi »oHe
CyOBEKTHBTI CUMAaTTa eKeHJiriH GifiK, COH/IBIKTAaH 3MOLIMSHBI 3ePTTeY JXKaHe OHBIH, Makfia 60MybIH Oo/mKay
MYMKiH emec. Aualifia, OCbl JKYMBICTa 0i3 3SMOLIMOHAIABUILIKTEI 3€PTTEY/iH: KOMMYHUKATHBTIK,
MCHUXOJIMHIBUCTUKA/IBIK, KOTHUTUBTIK, JIEKCUKA/bIK Heri3ri TICiIZepiH KapacTbIPAbIK, 3MOLMSIIBIK
(GYHKUMSTHBIH, MaCe/ieci Tayesnci3aik Hemece (aKy/IbTaTHUBTI HeTi3/je KApacThIPbUIATHIHBIH aHBIKTAAbIK,

MakanambI3iblH, anblHFaH HITWKenepAi Tangay OomiMiHize BYY inecnie wmaTiHAepiH ayzaapy
niporiecciHe Tangay yprizingi. Casicu JUCKYpCThIH, 6acThl (DYHKIMSACH — aJjpecaTrTapra acep Kaaabpy, al
OCBI CasiCH TUCKYPCTEpAi ayJapyAarbl ayJapMallibl MiHJeTi Oerisi 6ip KOMMYHUKATHUBTI 9Cep KYpbl OOJIBII
Tabb1azbl. byFaH MaTiHHIH TYMHYCyacklH Oaranay bl OinipeTiH )KarbIMIbl HeMece >KaFbIMChI3 JTeKCHKAChIH
KOJIZJaHy MYMKIHIIIi/TiK Oepefi.

Kinr ce3pep: SMOTUBTI JieKCHMKa, IpaMMaTHUKalbIK, JeKCUKa/bIK-TPAMMAaTHKAbIK, JeKCUKabIK
JK9He CTUIMCTHKABIK Kypaszap, casCy JUCKYPC.

Utegenova K.Ch. ' Makhazhanova L.M. *Aliyarova L.M. * Kuanyshbayeva A.N.?
1234 Al-Farabi Kazakh National University
4 teachers, masters of humanitarian sciences
?3 senior teachers, masters of humanitarian sciences
Almaty, Kazakhstan

LEXICAL UNITS OF EXPRESSING EMOTIONALITY IN THE TRANSLATION OF UN
SYNCHRONOUS TEXTS FROM ENGLISH INTO KAZAKH

Abstract
This article deals with the problems of translating political discourses in English in political and

informational functional styles. In our study, we analyze political discourses in English, mainly in the
political-informational functional style. Discourses in English for the study are taken from special policy
journals.

The article discusses the issues of command and emotionality, the main approaches to the study of these
categories, the methods and features of their interpretation.
Given the problem of emotionality, we know that the mechanism of emotion formation is complex and
subjective, so it is impossible to study emotion and predict its occurrence. However, in this paper, we have
considered the main approaches to the study of emotionality: communicative, psycholinguistic, cognitive,
lexical, and have established that the problem of emotional function is considered on an independent or
optional basis.
The results analysis section of our article analyzes the process of translating UN synchronous texts. The main
function of political discourse is to influence the addressees and the task of the translator when translating
these political discourses is to create a certain communicative effect. This allows you to use positive or
negative vocabulary, which means an assessment of the originality of the text.
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Key words: emotive vocabulary, grammatical, lexico-grammatical, lexical-stylistic methods, political
discourse.

Kipicne. 3epTTey >KyMbICBIMBI3[ja HeTi3iHeH CasiCU JKaHe aKmapaTThIK (QYHKLHMOHAbbIK, CTUIbAepAeri
arbUILLIBIH TiMiHZErI cascu AUCKYpCTapFa Tanfay ’KacaliMbi3. 3epTTey >KYMbICTapblHa aFbUILIBIH Ti/liHZeri
[UCKYypCTap apHaiibl casicaT cajacChIHbIH, )XYpHa/lJapblHaH a/lbIH/bI.

CoHbIMeH, casic JMCKypC — OWiKTi ofmaH api GekiTe TyCy >XoHe OHBIH 6ap eKeH[iriH Kepcery
MaKCaTbIHAFbl ~ ayKbIMZIBI ~ JUCKYpC. Byl cajaHblH  TUNTIK  JKaHp/JapblHAQ 9p0ip  XasbIKTBIH
JIMHTBOMB/IEHUETiHe ToH BepOasibl kaHe OeliBepbasibl TiNZIK Oip/TiKTep )Ky3ere achIpblia/bl. AJT aFbUIILIBIH
TUIIHZErl casicu [UCKYpC CasCu HappaTUBTeH Typajbl, SFHU CasiCM MITiHJEepJeH KypasFaH Herisri
KOMIIOHEHTTep apKbUIbI JKy3€ere acblpbulajpl.

Inecrie aysapma [ereHimiz-aybi3illa ayJapMaHblH €H KypJenai Typi, cebebi on 6ip yakpITTa
ayJapMallibiZiaH bipHellle ceiisiey amasjapblH Tajaamn etefi: 6ip Tiige ThIHAaM, 6acka Tifre ayAaphbl, >KHe
Cel/ieyIliHiH, Ceiiey eKIiHiHeH KaJiMall CoJ Tiije ceiney CUSKThl amangap. bya yIo JpekeTTiH,
CUHXPOH/IA/TYbI eCTe CaKTay KabileTiHiH »KOFapbUIbIFBIMEH, BIHTA/LI 3eHiHMEH, COey KOMITPeCCUSChIHBIH
K@KeTTi/liriMeH, TYMHYCKA MITiHHIH KWbIH/bIIAPBIH OO/KayMeH, Te3 IIelliM KaObLiJaybiMeH >kaHe T.0.
0aliaHbICTHI.

Inecrie ayzapMa Ke3iHzie a3 yaKbIT apasbIFbIH/[a IIAIIIIaH COMIey /ie ayJapMalllbiFa TICHXOJIOTHSIIBIK,
JK9He (M3MKAJIBIK >KaFbIHAaH KYKTeMe TYCipe/li, OChbIFaH 0alaHBICTHI, ilecrie ayZiapMaliibl 63 >KYMBICHIH 20-
30 MUHYT apasbIFbIH/Ia TOMBIKKAH/BI OpbIHAAN amazgbl. Cos cebenTi CMHXPOHUCTTEP/IiH KYMBIC iCTeHTiH
KaOWHamapbIH/a Ke3eKIe-Ke3eK >KYMbIC iCTelTiH GipHeliie ayilapMaliibiiap OThIPa/bl.

Aybi3ima ayzapmajia, ayjapMailibl TYMTHYCKA MITiH/i COHIeyIniHiH alTy IlamMackiHa Oai/laHbICTEI
IIaFbIH CEerMEHTTepPMEH KaOblijam, ayJapybl THIC »kaHe ayZapy TpolleciHe TYIMHYCKAHBIH 0acka
OesimiepiHe KapayblHa KYKbIFBI JKOK. Ke3ekti ayzapmaza ayzapmaiibl Oip Hemece OipHeiie ce3
celineynepre bIKMaa eTe anafbl. lnecme ayjgapMazia TYciHy MeH ayjapy mpoijeci 6ip yakpITTa XXy3ere
acaThIH/ABIKTaH ’K9He YaKbITThIH, TalllIbUIbIFbIHAH ayJapMalllbl ce3/iep/i TYITHYCKA TypiHZe ayaapajsl [1, 71 -
0].

JepekTep xJHe 3epTrey 3ficrepi. Casicu AMCKypCcTapZa SMOLMSHBI KYPYZbIH TI'PaMMaTHUKabIK,
JIEKCUKAJIBIK-TPAMMAaTHKAJIBIK, JIEKCUKAJIBIK XKoHe CTHIMCTUKABIK, Kypanaapsl 6aceiM. Besrini 6ip gspexkese
Ca/bICTBHIPMAJIb IEHreH/IeTi ChIH ecimMep/i Naiianany 3MOLUsIapAbl KYpyFa bIKnan eteqi [7, 15 -0].

-er, -est JKYpHAKTaphbl >koHe more/most kaHe less/least yiinecimHiH 60/ybl ©3 CeMaHTHKAChIHJA
CaJTBICTRIPY/IbI, a1 CAJBICTLIPY Oaranaypl bingipesi.

dis-, mis-, un- kepi mnpedwukcTepiH misconduct, misusing; discredited, disaffected, disgrace,
untrustworthy, unspectacular oHe 6ackanap/a KoJlaHy XaJ/IbIKThIH, KOHUTIH KalybIH )KoHe OHBIH, cascaTKa
KYMoHiH 6infipeni. OneM XankpIHBIH cascaTka JereH Tepic b6arackl coHbIMeH Katap scandal, wrongdoing,
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corruption, risk, danger, provocative, enmity, dubious, cronyism, limited man, deadlock, sullied reputation,
condemnation >xaHe 6acka SMOIUSITBIK Oaranay cesziepiMeH bepinesi.

CasicaTKep/iepZiiH,  XaJbIKThIH CeHiMiHe ue OoyiyFa JIeT€H YMTBUIBICH], JKYPTIIBUIBIKTBI 03
TMalbIM/Iay/IapbIHBIH, TYPBICTBIFBIHA CEHAIPY VIIiH, ceisiemzie oH, OaramayliblIbIKTRI OiMipeTiH cesaep
KoJsiZiaHbLa el hope, my hope is, to be united on smth, proximity talks >kaHe 6ackamnap [2, 27 —6].

Casicu TUCKYPCTHIH, YIIiH MITiHHIH, CMHOHUM/IK >X9He aHTOHMMMKAJIBIK, >KYITapblH Maii/janaHy ToH
Oonbin TabbL1aAbl.  AHTOHMMED[iH KOMeEriMeH XasibIKThbIH, YMITTepi MeH casicaTKepjepAiH JpeKeTTepi
apachIH/Iarbl CaliKecci3gikTep Kepcetingi: straight/ crooked, trustworthy/ untrustworthy, negative/ favorable
koHe Oackanapbl. CHHOHUM/IEp TYCiHIKTI aliKbIH/ayFa KeMeKTecefi, WesHbl HAaKThl )KoHE alKbIH eTefi,
ceineyai apTyp/i etesi: risk — danger — threat, deadlock — stalemate.

MaTiHze KonJaHbLIFaH 3MOLUSIAPAbl KYLLIEHTY KaHe OHBbIH 3MOLIMOHA/AbI (DOHBIH Ka/bIITAaCThIPY
IUCKypC MoTiHiHAeri MeTadopanapAbl KONJaHYAbIH KeNTereH >KarJaiiapbl apKbUIbl JKeHinjeTinefi.:
privileged cocoon, fuel, to go for jugular, a frenzy of excitement, long tentacles of Israel >kaHe 6ack.

OMoLusiHBL KYpy Ke3iHze BepOangbl emec (MapaMHTBUCTHKANBIK) KaTbiCafbl.  IMOLUSIADBI
yKacay/iblH TIapa/JMHTBUCTUKABIK KypanJapbiHbiH, 0ipi - ¢oTocypeT, KapukaTypa, apTyp/i rpadukanbik,
Kypasjap, ajyleropuyecKuii MarblHaHbl Oepy. BpUTaHJIBIK casicl AMCKYPCTapAbIH Oap/bIFbl ic Ky3iHze
Oapsiblk  >kaFrfaiapAa ic  KysiHge SB(eMHUCTIK (QYHKLUUSHBI OpBIHAAWTHIH, Oenrini cebenrepmeH
BepbOanu3arusiiayra O0O/MalTHIH KOPHEKi aKMapaTThl >KibepeTiH TycTi ¢oTocypeTTepMeH Kartap KYPezi.
CypeT akpuira KOHBIMZBI (YHKLMSHBI OPBIHAAYBl MYMKIH - JUCKYPCTa alThI/IFAaH akapaTThl aybi3iia TypAe
KOJIZIall OTBIPBIN, «KOJIZayJa» KepHeKi Jajien peTiHAe apekeT erefi. Ke3re kepiHeTiH akmapaT, «Ke3[iH
acepimeH», anylibiFa ceHiMAiiK 6epeni [8, 23 -6].

DyHKIMOHABIbI-0arasiay Oip/ikTepiHge GaramaHaTHIH MOH CO3/1iH, CEMAHTHUKAbIK, KYPbUILIMBIH/AFbI
JeHOTUBTIK MAaKpPOKOMITOHEHT OO0kl Tabbuiafbl. By >kaFfakiga ocklHAad OemimienepiH Oaranay
TaKbIPHIOLIMEH Oali/laHBICHl TEK KOHTEKCTe FaHa OenrineHei.

I T-HiH dbyHKIMOHANBI-0aFramaliTeH Oip/iKTepiHiH, cambICTRIpMaTbl Tanaybl xkaHe JIT-re calKecTiri
0i3re TYpaKTbI CIWKeCTIKTep/i KO/JaHy/arbl OipKaTap 3aH/bUIBIKTAp/bl, COH/AN-aK JIEKCHUKAJBIK >KIHEe
JIEKCUKAJTBIK-TPAMMATUKABIK TYPJIEH/Iipy/Iep/li KOMJaHyIbl aHbIKTayFa MYMKIHZIK Oepzi. Omap/bl HAaKThI
MbICa/lapMeH KapacThIpaibIK,.

OyHKIMOHA//IbI-0aFa/laHaThIH  JIEKCUKAMBIK ~Oip/ikTepAi ayjapraHja, o/IeTTeri COMKecTiK >Kui
TakijaaHbUIaZIbI, Kebinece Oip MeHreli >kaHe ap TYPJIi TiNAIK AeHreire JKaTa bl

Bip meHreiini colikecTikTep/i naiifanaHy Keseci Mbican/a KOpCeTi/ireH:

OHepreTHka, KeJiK, aBTOMOOW/b, aBUALIMsl K9He KEeHiCTiKTeri, TeJleKOMMYHHKALUs JXaHe OaiiaHbIC
canaceiH/iaFbl GipneckeH >kobamap caTTi icke Kockuiabl. (OPI" Kaniyiepi AHresna MepkenbMeH Ke3ziecy/ieH

KeliiH 06acriace3 MaC/IMXaThl)
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We successfully launched joint projects in the energy and transport sectors, in the automobile industry,
the aviation industry, the space sector, and in telecommunications.

JKorapelzia KeNTipiJireH MbICaaH Kepill OThIpFaHbIMBI3al, Oip JeHrelini ayjapMaHbl KOJIZIaHFaH/Ia,
(+) Garanay MosSIPJIBIFBI )K9HE OHBIH, KAPKBIH/IBIIBIFI I9PEXKeCi caKTanaibl.

TemeHzieri KIWUM-MITiH TYpJi JAeHreizieri colikecTikTepZAi KO/JAaHYABIH MbICalbl peTiHZe KbI3MeT
eTeqi:

Eypomaneik OpakneH Gipre 6i3fiH Herisri KyKaTbIMbI3Fa KeJieTiH 0osicak, 6i3 OFaH KbI3bIFYIIBUIBIK,
TaHBITaMbI3. Bi3 ockl OarbiTTa OesiceHzi KyMbIC icTefiTin 6omambi3. (PPT Kaniyiepi AHresna MepkeabMeH
Ke3/iecy/ieH KeliH 0acrace3 Mac/IMXaThl)

Regarding the basic agreement between Russia and the European Union, it is in our interest and we
will work actively in this direction [3, 141-6].

OceiHzal cevinemzi TaHay Co3Jep/iH 63 KYpbUIbIMbIMEH OaiilaHbICTBI )KoHe conemzepAi Oipiktipy
Ke3iHle we eCiMHIH KaWTalaHyblH OosAbIpMaiapbl. bBi3fiH olbIMbI3IIG, 9p TYp/i AeHreieri colKeCTiKTi
KOJIIAHY/IbIH, KeJieCi MbICabl KbI3bIKTHI:

CoHpail-ak, MepkenbJiH «ceri3fik» >oHe EO-zarbl HeMic TeparasbiFbIHBIH, aJ[blHJa TYpFaH
KUBIH/IBIKTAp/bl ITelTyle TabbICKa >KeTyiH TilekMiH.  Bi3giH apinTectepiMi3 ofapjbl Tamaila >XeHe
ajlaThbIHbIHA CEHIM/IMIH.

I would also like to wish Ms Merkel success in resolving the tasks ahead during Germany s presidency
of the G8 and the EU. These are not simple tasks, but I am sure that our colleagues will be more than up to
the measure.

[eTen TiniHzAe ceiisiered ce3ep/iH SKCIPECCUBTI KaFbIMZBI Oaranadysl, will be more than up to the
measure TYPaKThl COHIEMMeEH ay/lapFaH/ia OMHATBLIa/IbI, 0T SMOLIUSIILIK >koHe Oarasay cHIaTTaMasiapbiHa ue
00J1a OTBIPBII, TYTACTHIKTHI OaFanayblH, KAPKbIHABUILIFBl MEH TIOJSIPJIBIFBIH CAaKTaM/ bl

CasnbICThIPDMarbl Ta/liay bl HITWXKeCi peTiHZie MparMaTruKanbIK-0aranay JIeKCUKachIH ay/iapy KesiHze
KOJIZIAHBIJIATBIH ~ TpaHchopMalldsi  HOMeHKJaTypackiHaH — 0Oacka — KOJIZIAHBLIATBIH  TpaHchopMaiys
HOMEeHKJ/IaTypachl aHbIKTa//[bl.

1. TpaHCKPUIILIUSIHBI JK9He TpaHC/IUTepalusIHb Naiifanany GyHKIMOHaN/bIK JIeKCHKaHbI ayZapy YIIiH
37erTi emec. byn epexke KapaCTbIpbUIbI OTbIpFAaH MaTepuaijarbl aTanraH TpaHchopMalUsiiapAbiH
KeMeriMeH ayZiapy MbICa/IapbIHbIH, KOKTBIFBIMEH pacTanazsi [9, 8 -6].

2. bBipkatap kaffaiylapja Ka/lbKajay TeXHWKAChIH MakjanaHy OaMkKangel.  DyHKI[MOHAIIbI-
OarajlaHaThIH JIEKCHKAJILIK, Oip/TiKTi ayapy Ke3iHze ockl TpaHCHOPMAIUSHBI MakaiaHy/IbIH MbICA/Ibl Keleci
OeliHe-MaTiH OOJIBITT TAOBIIA B

Bi3 ceiHaapsbl )xyMbIcKa >kaHe Eyponanbik OfakieH JAaaor asiChbIH/a alllbIKIIbI3.

We are open to constructive work on the energy dialogue with the European Union.
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Kanbkanayzapl Tmaiijanany OaranayZiblH, TIOMSPJ/LIFBIH JK9HE OHBIH KAPKBIHZABUIBIFBIH ayJapy/bl
KaMTaMachbI3 eTef.

Keneci Mbicasnia KaibKanay KemMeriMeH 0acTarnkbl JIEKCUKAJIBIK OipJTiKTiH, KYPBUILIMBI KOTIlipijiesi.

«CybIK COFBIC» KeliiH YChIHBIIFaH ITOJISIP/IbI eMeC 3Jj1eM /ie OPBIH ajMajpbl.

The unipolar world that had been proposed after the Cold War did not take place either.

Kanvkanay apiciH malifjanaHy KYPBUIBIMABLIK JK9He CeMaHTHUKa/bIK HM30MOp(U3MIe KO/ JKeTKi3yre
BIKIA/ eTeTiH Oarasay (pasanapbiH KYPBUIBIMBIH XKaHFBIPTYFa MYMKIHZIK Oepeni. By >karjaiizia eTiHillIKe
»Kasnmbl Garanay »KaHe OHBIH KypaMbIHa KipeTiH OipstikTepai Oaranay fa Kanazpl.

AnbIHFaH HaTwkesep. BipiHii Tapayja TankpliaHFaHZAW, SMOTHBTI JIEKCUKaHbI OinAipyAiH Herisri
Kypasbl eTicTiKTiH, OYHPLIK paiibl 60mbin Tabbiagel. KapacTeIpbuiFaH MbIcanjap/blH, HeTi3iHge OYHbIpYAbI
OLAipyAiH OChI TICI/TI casicaTKepJiep/iiH, peCMH Co3 CeliieyepiH/e Ae naiiasaHaThIH/bIFbIH aliTyFa 00/1abl.

Mpican 1: And tonight, a few miles from the damaged Pentagon, I have a message for our military:
Be ready.

Mgican 2: It can be frustrating, this business of democracy. Trust me, I know [4, 85 -6].

ETtictikTi OyipbIK paiiza maiimanaHy OyHMphIK cumaTbiHZa 00Myel MYMKiH, oy GipiHIni Mbicanga
KepcetinreH. Bipinmni meicanga JJoHamsT Tpamn XanbIKKa »KYTiHE OTBIPBIT, XasbIKTHIH YKeKe TOObIHA, aTarl
aliKTaH/ia 9CKepU afiaMziapra ©3 ObIH OVHMpPHIK TYpiHAe Ginmgipesi: MaHi OoibiHIIA GefiTapan «be» eTicTiri
OyHpBIK paiija ChIH eciMMeH Yiiecin Typ. Al eKiHIIi MbICasiZia OpaTop ayAMUTOPUSTHBI OHBIH, TIiKipiHe ceHiM
OiipyAi eTiHileH o3 olibIH OiipreH.

Eki Mbicanga fga ericTik Oy#pbhIK paiiblH KepceTinreH, Oipak OHbIH OYHpBIK HeMece OTiHilI
KaTeropusiChbIHa >KaTYbIH ThIH/IAYIIbI KOJIaHBUIAThIH JIEKCUKAbIK OipTiKTep ceMaHTHKAChl apKbIIbl aHBIKTal
anazpl. Anaviza GipiHini OYHpBIK palbIHAFbl MBICABl TEK pECMU Typ/ie OVHUPBIK Zien ecenTteyre 060mazbl,
cebebi OYIpBIK, parbIH/AFbI €TiCTIKTiH OelfTapanThIFbIHA KapaMacTaH OepisreH ceiiyieM HakKThbI Oip opeKeTKe
OYUpBIKTBI OinipMeiii, OHbIMEH KOCa OpaTopAbIH ©3i Oy OYUpBIK emec, >KO/IZiay eKeHiH KepceTesi
(«command» HeMece «order» OpHbIHa «message» ).

By#phIK paiibIH/IaFbl eTiCTIKTiH, KeMeriMeH OinfipinreH OYHpBIK palibIHAAFbl )KeKe TOTMKA aFbUIIILIH
TiZiHZEe TypakThl €63 TipKeciHe ue OosiFaH KypbUTBIMALI Oesinm kepcetyre 6osazbl. KapacThIpbuiraH
MbIcanapzaa «Let + TOMBIKTAYBIN + «t0» [eMeY/iK IIbLIayChi3 MarbIHAMbBIK eTiCTIKTiH MHUHUTHBI» XUi
KOJIZIAHBLIA/IbI, aaiijia aiiTa KeTy Kepek, OepinreH aliHa/lbIMHBIH, 0ap/bIK (opManapbiHbIH, Oip/ieil OYHApBIK,
cunatbl 60IMaibL.

JKikTik Typzie 1 )KakTa KOJIJaHbLIAaTLIH MYH/Ial aliHa/IBIMHBIH, MaHi PYKCaT cypayFa )akpiH 6o/azsl (3
MbICaj), al OepinreH alHaabIM KONTiK Type 1 kakTa (4 MbIcas) JKaHe KOITiK TypZe 3 »KakTa KosgaHbeliaca (5
MbICas), 9PEKEeT eTyre MIaKbIPY/Ibl Oizipei:

Meicarn 4: In conclusion, let me emphasize one point. (Donald Trump)
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Meican 5 : Thank you for this incredible journey. Let’s keep it going. (B. Obama)

Meican 6: Let them listen to the voices of women in their homes, neighborhoods, and
workplaces. (Donald Trump)

BylipbIKTEI Oi/ipeTiH >kKui Ke3[eceTiH KypangapAblH, 0ipi Moganb[i >KoHe >KapTbUlalh MOJab[i
eTicTiKTepAi KongaHy OosbIn TabbutaZbl. Moanbbl €TiCTIKTED HETi3iHeH JpeKeTTi eMec, Ce3 ComeyIiHiH
dpeKeTKe KAThIHACKIH, COHbIMEH KATap 9peKeTTi iCke achlpy MYMKIiHZiTepiH, bIKTUMaJbUIbH Oingipesi. O3
mikipiH Oinfipe OTBHIPBIT, OpPaTOp THIHJAYIILIHBI OHBIH, TiKipiMeH Kemicyre imakeipagbl. by acipece must
(must not), can (cannot) MojanbAi eTICTIKTEpiH KoJflaHy Ke3iHAe aWKbIH KepiHe[i, Oy eTicTikTep
KaTeropusUTbIKTBIH, aca >KOFapbl fAapexkecid Oepexi, an should (should not) ertictiri 6actankel eki
eTiCTiKTepre KaparaHjla a3 KaTeropus/IbIKTbl CHIATTali/ibl KoHe MYHZA IIaKbIpy Ce3 CelsieylliHiH, miKipi
OolibIHIIIA IPEKeT eTy IiH KaXKeTTiiriMeH Herizaeneni, 6y ceiyiemMre keHec 6epy MaHiH 6epefi.

Mpeican 7: And you should never, ever regret fighting for that. (Donald Trump) MpuiHaraH
aybICTBIPBUTYBI MyMKiH: Do not ever regret fighting for that!

Meican 8: We need to understand there is no one formula for how women should lead our lives. That
is why we must respect the choices that each woman makes for herself and her family. (Donald
Trump)

MeliHaraH aybICTBIpbUTYBl MyMKiH: Let’s understand, there is no one formula for how women
should lead our lives! Let’s respect the choices that each woman makes for herself and her family.

Erep celinemzieri 6actaybiill MOZaib/li €TiCTIKIIEH KIKTiK HeMece KOMTiK TypZie 3 »KaKTa TYPaTbiH
Oosica, 3aT eciMMeH OinfipinreH apekeT eTy CyOBeKTiCi OTiHIiIITe OHAlMl aybICTHIPBIIABI, Al JKIKTEY
ecimziriMen 6inipinren apekeT ety CyObeKTici on-oHal Tycim Kanazpl.

Meican 9: Labor and management must — and I am confident that they will — pursue
responsible wage and price policies in these critical times. (J.F. Kennedy)

Labor and management, pursue responsible wage and price policies in these critical times! (cuskTbI
OylpbIK MaFbIHAChIHA H€)

Meican 10:  Americans should not expect one battle, but a lengthy campaign, unlike any other we
have ever seen. (B. Obama)

MpbIHaraH aybICTHIPbUTYbl MYMKIiH:

Americans, do not expect one battle, but a lengthy campaign, unlike any other we have ever seen!

Meican 11:  You’ve got to get in the arena with her, because democracy isn’t a spectator sport. (B.
Obama)

MpIHaFaH aybICTBIPBUTYBI MYMKIH:

Get in the arena with her, because democracy isn’t a spectator sport!
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Erep MarbIHa/bIK €TiCTiK MACCUBTI €TiCTe KOJ/IaHbIIaThiH 60/1ca, OepinreH KypoiibiM «Let us (them) +
«to» [eMeysiK MIbIIaybIChI3 MAaFbIHAJBIK eTiCTiK WH(OWHUTHUBI» KYPBUIBIMMEH aybICTHIPBUTYBI MYMKiH,
OHBIMEH Koca OacTaywllll CeiyieM MOJasb/i eTicTikneH Oipre OYHPBIK paiilaFbl MaFbIHA/bIK ETiCTiKIIeH
ceiiyiemM/ie TOMBIKTAYBIIIKA aliHaIa bl

Meican 12: But the voices of this conference and of the women at Huairou must be heard loudly
and clearly [5, 118 -6]. (Donald Trump)

MeiHaraH aybICTRIpbUTYbI MyMKiH: Let’s (let them) hear the voices of this conference and of the
women at Huairou loudly and clearly!

AfiTa KeTy Kepek, erep «need» eTicTiri ce3 ceiineyininiH e3iHe 6arbITTanfad 60/ca, OHAA MOAAIBI
eTicTiri 6ap KypbUTbIMBI «Let’s» KypbIIbIMBIMEH CO3 COliey OONBIHIIIA CHHOHUMZEC OO TaOblIa/ibl, erep
apekeT Oacka TysiFasapra OarbiTTasica — OHZAA OYHMPBIK paiifjaFbl MaFbIHA/bIK eTicTiri 6ap KyphIIbIMFa
CHUHOHUM 00JIbIN TaObIMa [bl, OYJT JKaFJakja 6acTayblIill KeNTiK Typ/ie eCiMIiKTiH 1 )KaFbIMeH Oi/TiHesi.

Mpeican 13: We all need to get out and vote for Democrats up and down the ticket, and then
hold them accountable until they get the job done. (B. Obama)

MBoHi 60#bIHIIIA MbIHAFAaH YKCAC:

Let’s get out and vote for Democrats up and down the ticket, and then hold them accountable until
they get the job done .

Meican 14: And so we need — we need you to keep up these fights now and for the rest of your
lives. (Donald Trump)

MarbIHachl OOMBIHIIIA MBIHAFaH YKCAC:

Keep up these fights now and for the rest of your lives!

Bi36eH KapacTeIpbUTFaH OYHDPBLIKTHI CeiyieMziep/e OTiHILITi, TariCbpMaHbl, OYMPBIKTBI, YCHIHBICTHI,
LIaKBIPY/AbI, MiHZETTi OingipeTin mepdopMaTHBTI eTiCTiKTep KO/ZaHbLIA/bL:

® ask (eTinim):

Meican 15: Let it be clear — and this is a judgment which the Members of the Congress
must finally make — let it be clear that I am asking the Congress and the country to accept a firm
commitment to a new course of action, a course which will last for many years and carry very heavy costs:
531 million dollars in fiscal '62 — an estimated seven to nine billion dollars additional over the next five
years. (Donald Trump)

Meican 16: And tonight, T ask you to do for Hillary Clinton what you did for me. I ask you to carry
her the same way you carried me. (B. Obama)

* ensure (Taricbipma)
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Meican 17: But in the end, the most enduring memorial to those we lost is ensuring the America that
we continue to be — that we stay true to ourselves, that we stay true to what's best in us, that we do not let
others divide us. (B. Obama)

* propose (YCbIHBIC)

Keneci Meicanga «propose» eTicTiri MHGOUHUTHBTI OinipeTiH JpeKeTTi OpbIHAAY YCBhIHBICHIHBIH,
MoHiH/Ie eKi peT KoJiaHbUIaZbl. YIIHIII >KaFfaija OepinreH «propose»  eTicTiri 3ar eciMmeH Oipre
KOJIJJaHbIIa/Ibl KoHe CeMeMHiH OepinreH Oemirinzeri OyHMpbIK MoHi OacTamKbl €Ki MbICajiFa KaparaHza
ancizmey 6osazbl.

Mpeican 18: We propose to accelerate the development of the appropriate lunar space craft.
We propose to develop alternate liquid and solid fuel boosters, much larger than any now being
developed, until certain which is superior. We propose additional funds for other engine
development and for unmanned explorations — explorations which are particularly important for one
purpose which this nation will never overlook: the survival of the man who first makes this daring
flight. (Donald Trump)

* owe (MiHZET)

OcbiH/al eTicTikTep/i 3aT eciMMmeH bGipre Ko/siaHy OYHpBIK MaHIH a/ci3ieH/iipesi fereH 60/mKaMIbl
KeJlici MbIcan [ja pacTaufbl.

Mgican 19: We owe him an open mind and the chance to lead. (H.Clinton)

JKorapeila KenTipireH WMbicaniap Herisinze OepireH >kaHe ofapra YKCAC eTIiCTIKTepAi 3ar
eciMyiepMeH yisieciMzi OVHpBIK MoHi OaliKanaThIHBIMEH OJ1 eTiCTIKTI yisieciM/iepMeH CasbICThIPFaH A
KAapKBIHBI O0MBIHITIA OipiTaMa TeMeH 601 ibl.

Anatifia Gepinred TY>KbIPBIMZIBI aliTa OTHIPBIT, erep IpeKeTTi Hemece KYOBIIBICTHI OiilipeTiH 3aT eciMm
eTicTiKTeH TybIHZ@FaH 0osica, oH/a OYHPBIKTHI MaHI OHBLIF aHAJIOTBIH ETICTIKIIeH KO/IJaHy Ke3iHzerimei
JleHrelie cakTaaibl.

Meican 20: T am here to ask the help of this Congress and the nation in approving these necessary
measures. (Donald Trump)

Mgeican 21: Tonight, I ask for your prayers for all those who grieve, for the children whose
worlds have been shattered, for all whose sense of safety and security has been threatened. (B.
Obama)

* require (Tasar eTy)

Mseican 22: We must maintain this progress — and this will require the cooperation and
restraint of everyone. (Donald Trump)

* request (eTiHill, cypay)
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Mpeican 23: Moreover, if the budget deficit now increased by the needs of our security is to be held
within manageable proportions, it will be necessary to hold tightly to prudent fiscal standards; and I
request the cooperation of the Congress in this regard — to refrain from adding funds or programs,
desirable as they may be, to the Budget — to end the postal deficit, as my predecessor also
recommended, through increased rates — a deficit incidentally, this year, which exceeds the fiscal 1962
cost of all the space and defense measures that I am submitting today — to provide full pay-as-you-go
highway financing — and to close those tax loopholes earlier specified. (J.F.Kennedy)

JKorapeizia Kenripinren 20 Oactanm 23 peliHri Mblcanjapja 3aT eciM opekerTi OinmipeTiH
eTicTiKTep/ieH TybIHAaraH, Mbicanbl «the help» — «to help», «prayers» — «to pray», «the cooperation»
— «to cooperate».

ByHpBLIKTBI MoH/Ii COHBIMEH KaTap OpaTOp/bIH KaHai fia 03p apekeTTi HeMece (haKTiHi iCKe achIpy
MaHbI3bUIBIFI, KAKETT/IIr Typasibl MakyiAaybl fa Oepe amajpl, ofap ChbIH eciMiep KeMeriMeH OiiHesi.
BynapabiH, OYHMPBIKTBI CHIAThl >KOFapbla KeNTIpUITeH >KarAaiaap CHUSKTBI ChIH eciMiepgi Genricizmik
(opmaziarel HeMece IIApPTThI paliflaFrbl eTiCTiKTepMeH MakjjanaHy Ke3iHZe aHBIK KepiHeni. KemnTereH
Karparnapa OepinreH cevineMziep «it» KoJIaHbIIATBIH COMeM/ep Heri3iHae Kypbiiabl.

* necessary (KaKeTTi/liK)

Meican 24: Moreover, if the budget deficit now increased by the needs of our security is to be held
within manageable proportions, it will be necessary to hold tightly to prudent fiscal standards; and I
request the cooperation of the Congress in this regard — to refrain from adding funds or programs,
desirable as they may be, to the Budget — to end the postal deficit, as my predecessor also
recommended, through increased rates — a deficit incidentally, this year, which exceeds the fiscal 1962
cost of all the space and defense measures that I am submitting today — to provide full pay-as-you-go
highway financing — and to close those tax loopholes earlier specified. (Donald Trump)

* important ( MaHbI3IbUIbIK)

Meican 25: And that's why it is so important today that we reaffirm our character as a
nation — a people drawn from every corner of the world, every color, every religion, every
background — bound by a creed as old as our founding, e pluribus unum. (B. Obama)

* essential (MaHBI3ABIIBIKTHIH, COHFBI JI9peXKeci)

Meican 26: It is essential that the funds previously requested for this effort be not only
approved in full, but increased by 2 million, 400 thousand dollars, to a total of 121 million dollars. (Donald
Trump)

ByMpBIKTBEI M3H COHBIMEH KATap TarChIpMaHbl, MiHZETTi, KayankepIIiTikri OiiAipeTiH 3aT ecimjep
KeMmeriMeH Je Oepineni. ETicTikTepMeH >KoHe CbIH eciMiepMeH OOJFaH »KaF[ak CHMSIKTBI 3aT eciMaep [e

9pEeKeTTi Oi/AipeTiH eTiCTIKTePMeH KaKChl YiJIeceIi:
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* task (Taricelpma)

Meican 27: These alliances were constructed in the 1940's and 1950's — it is our task and
responsibility in the 1960's to strengthen them. (Donald Trump)

* responsibility (;kayankepiiisik)

Mgican 28: Those of us who have the opportunity to be here have the responsibility to speak
for those who could not. (Donald Trump)

* commitment (MiHJETTLTIK)

Mpican 29: We stand for freedom. That is our conviction for ourselves — that is our only commitment
to others. (Donald Trump)

CoHbIMeH Katap OepinreH OyHMpbIKTBI OinfiipeTiH Kypanjap KaTeropusChblHA aWTBUIBIT KeTKeH
eTicTiKTepMeH yKcac 3aT eciMfiep MeH ChbIH eciMiep MoHi 6ap Oap/blk KalraH JeKCUKA/bIK Oiprikrepmi
JKaTKbI3yFa Oomazpr:

Meicangap:

* transmit ( OyitbIpy)

Mgeican 32: 1 am therefore transmitting to the Congress a new Manpower Development and
Training Program, to train or retrain several hundred thousand workers, particularly in those areas where
we have seen chronic unemployment as a result of technological factors in new occupational skills
over a four — year period, in order to replace those skills made obsolete by automation and
industrial change with the new skills which the new processes demand (Donald Trump)

» meTtacdopa: bear a heavy burden (MiHzeTTIIK)

Mgeican 33: All that I have said makes it clear that we are engaged in a world-wide struggle
in which we bear a heavy burden to preserve and promote the ideals that we share with all mankind, or have
alien ideals forced upon them. (Donald Trump)

* TypakThI co3 Tipkeci : there is no point in doing

Meican 34: Once the validity of this concept is recognized, there is no point in delaying the initiation
of a nation-wide long-range program of identifying present fallout shelter capacity and providing shelter in

new and existing structures [6, 10 -6]. (Donald Trump)

KopeITeIHABL. byl Makanazia )korapbla KapacThIpbLIFaH ayfapMasap MbICalblH/a arbl/ILIbIH Ti/TiIHEH Ka3ak
TifiHe inecre ayjapma ke3iHzge OyMpBIKTBI )KoHe 3MOTUBTIMIKTI OinAipyiH Heri3ri mekcukamblk, 6ipiikrepi
KapacCThIPbUI/JbI.

Ocnl 3eptTey asiceiHAa BYY ceiisiereH casicaTKep/ep/iH, aybl3llia ayjapMasapbl KapacThIpbLIFaH,

KaJlTbl ypZicTepre Tanjay >kKacaabIHFaH.
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KopeiTa Kenrenge, 06i3fiH KapacThIpFaH MacesieMi3 Kesellleri 30p eKeHZIriH aram eTyimi3 Kepek.
OMOTHBTI KaTeropusiHbI 3epTTey/IiH Oy/laH KeHiHri 6arbITTaphl peTiHze, casiCh AUCKYPCTa, aTajFaH TaKbIPBIT
OapeIHIa ©3eKTi OOJIBIN Kese/li KoHe COHbIMeH Oipre TyCiHy yIIiH KypZesi O0/aTbIHBIH aTar eTy Kepek.
AzlaM MeH OHBbIH Tijli Y3Z4iKCi3 [aMbll OTbIPaThIHJbIKTAH, aKMapaTTbl >KeTKi3y VIIiH aJaMHbIH TiIZiK
Kypa/iJapblH TaH/ay e3repil OThIpajibl, o/apMeH Oipre ce3/iH, 3MOIMOHALIK MaFbIHACKI /la ©3repefi.
Ocbaiiiila, casici JAWCKYpPCTaFbl anFbl, 0ACBIM/BIK TAHBITATBIH MITiH/AEpP/Eri Ce37iep «3IMOIMOHA/IBIK
Ma3MYHZbI» KYIIEHTy YIIiH OarbITTanfaH, an 6ip >KarbiHaH, oJiapAbl WIAHALIPY YiiH OepinreH. Ocbl
MakasiaHbl TyOereiii Tanjail Keme, 6i3 MITiHHIH SMOLIMOHANBIK- OaFanay Ma3MyHBIHBIH, KYIIeri Tifik
KypanJapAblH, eki Typ/e KosfaHybiHaH Oomajel: Oaramay/bl >KacalWThiH, 3MOILMOHA/BIK-Oaranay >kKoHe
OeliTapanThINbIK, aliHa/ialaFbIHBIH, MOHMITIH/IK OipsiikTepiMeH e3apa KapbIM-KaThIHACHI.

Casicu MaTiHZEp 9/eyMeTTiK TYpFblaH HeridgenreH. Cascu MITiHIepAi »Ka3y Ke3iHJe KOJiJaHaTblH
epekKIlle Ti/l, KaHAAUT Zia 60JIChIH KOHCTAHTaHbI, CasiCU MITiHHIH ©3iHZIK MOJe/lTiH Kypay VIIiH >KaHe YHeMi
MeHrepy VIIiH KaKeTTiliKTe KoJAaHblnaAbl. Cascu MITiHAepJiH Timi, ceiiniecy akrisiepiHiH ceiineHimi —
casiCl KapbIM-KaTbIHACTBIK TEXHOJIOTHSIHBI MeHrepy YIIiH 0ip «bacmangarbi» 6osbin Tabbliagbl. ByHBIH
Oap/IBIFBI XKaHe 0i371iH KYTiHyiMi3zi casicy AUCKypCUsiFa dKenyMeH TYCIHZipinesi.

BepinreH aHbIKTaMa «casiCM JUCKYpPC» TYCIHITiHIH Ma3MyHBbIH KeH, aykKbiMza amazbl. byn auckypc
JIMHTBUCTUKANBIK OeiiHe Oo/bIm  TabObulafbl, OJ AWTHUIYLIBIHBIH Ha3apblH ©3iHe ayZapajbl, OHbI
KBI3bIKTHIPA/IbI KoHe CalKeciHIIle apekeTTepre OepisyiMeH MiHAeTTeNesi.

BepinreH >KyMBICTBI TYKbIPBIM/IAl KeJle, MbIHaH/[aii KOPBITBIHABI MIbIFapyFa 0oapl:

1) KeH ayauropusifa ceiljiereH Ce3iHfe cascaTKepsjep Heri3iHeH J[ineTci3fiikke Kapchl Kypecyre,
o/lapZibl  KOJjlayFa J>KoHe, Heri3iHeH OW-IMOIMOHAIALIK OesiceH/iMiKKe >KoHe OMIpJ/iK YCTaHBIMFa
OatinaHbICThI 6acka Jja MaKcaTTapra IaKbIPbLIa/ bl

2) Ce3nepziH, MbIcanZapbl MeH OJap/blH ay/japMasapbl Heri3iHze OYHpBIKTBI MarblHA YII TIapaMeTp
apKbUIBI KY3€re achIpbUIaZibl feyre 0osafbl, ojiap: COHIEYITi KOPCETKEH 3PEKeT, OHBIH OChl 3IPEeKeTKe
KATBhIHAChl KoHE OChI 9peKeTTiH cyObekTici. bapsblk OyHpBIKTHI MarblHaJap Kasipri yakeiTTa Hemece
Oosariakka OarbITTaIFaH, COH/IBIKTAH OPBIC XKaHE aFbIIIIBIH Tijl/|epiH/ie /1e 0Chl OaFbITTaFbl MaHBI3GI Oap.

3) Mopanb/i etictikTepi 06ap ceitemiep OYUPBIKTHI KOHIM-KYH/eri eTicTeri ykcac ceineMziepMeH
aybICTBIPBUIYBl MYMKiH, ajaiiia onapZia MoJanb[bl eTiCTiK CUSIKTbI OpDHEKTiH, 6pHEeKTeyiHiH OChIHZA

ayKbIM/IbI CTIEKTPi O0/IMaki/IbI.
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"“npenodaseamenu, mazucmpbl 2yMaHUMApHbIX HAYK
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Anmamnl, KazaxcmaH

OIMMCAHUE 3MOIIMOHAJIPHOM JIEKCUKHU B ITOJIMTUYECKOM JINCKYPCE U EE
ITEPEBO/]

AHHOMayus

B faHHOW cTaThe pacCMaTpPUBAIOTCS TIPO0JIeMbl, TIepeBOja TOJMTUYECKHUX AMCKYPCOB Ha
AHTJIMMCKOM Si3bIKe B TIOJIMTUYECKOM U MH(OpMalMoHHOM (yHKI[MOHAIbHOM CTwisx. OCHOBHasi 3a/aya
WCC/IeJOBaHUS - M3yueHHe MeTOJOB TepeBOJila CMHXPOHHBIM TEpPeBOAYMKOM JJis aJeKBaTHOrO IepeBoja
SMOTHBHOU JIEKCUKU B TIOJIUTHYECKOM IUCKYPCe.
Ha ocHoBaHvM aHasv3a, yCTaHaBIUBAETCS, YTO yCUIEHHE SMOLIMOHA/IBHO-OL[EHOYHOTO COZlep>KaHus TeKCTa
TIPOVICXOZUT 3a CUET WCIIO/Ib30BaHUs S3bIKOBLIX CPEJCTB JIBYMsI CIIOCOOaMU: OIIeHOUYHBIM, SMOLMOHAIBHO-
OLIEHOUHBIM M HeUTpa/ibHbIM, B3aUMO/|eiICTBUEM C KOHTEKCTHbIMU €IUHULIAMU Cpefibl. ABTOpP MPUXOJUT K
BBIBOZIY UTO, CTelleHb 3MOLMI B AUCKYpCe Ka)K/[0M CTpaHbl pa3/uuHa. B si3blke eCTb MHOTO JIeKCMUeCKUX,
CUHTAKCUUECKUX W [PYyIMX UWHCTPYMEHTOB [Jisi TIpeJOCTaB/eHUs SMOLIMOHA/NBLHOW uH(OpMAIUK.
OO0OCHOBBIBAETCS MBIC/Ib O TOM, UTO ITPO0/ieMa 3MOI[MOHATBHOCTH B Ka3aXCKOM S3bIKO3HAHWM He CTaja
rpeJMeTOM CIelIMaJbHOTO HUCCe/JoBaHUss Ha MOpP(OJIOTUYeckoM U CHHTaKCMUeCKOM YpOBHe, 3a
WUCKJIIOUEHWEM TOT'0, UTO B €€ OCHOBeE JIEXKUT CeMaHTHKAa U CTWIMCTHUKA. B cTaTbe npuBeJieH aHau3 B3IJIsIJ0B
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeXHBIX MCC/AeoBaTe/Ned, a TakKe MaTepuasibl [JjIsi WCC/Ie[A0BaHUS B3SIThI U3
KYpHa7moB B o0jacTv  CrenyanbHOM  ToMUTHKU.  CHUcTeMaTWyecKoe  pPacCMOTpPEHHWe — BOMpoca
SMOILIMOHAIBHOCTH - OZJHA W3 CAMBIX aKTyaJIbHBIX MP0O0J/IeEM Ka3aXCKOT0 SI3bIKO3HAHUA. AKTYalbHOCTh 3TOTO
WCC/Ie/IOBAaHUST OCHOBaHAa Ha TOM (pakTe, UTO, HECMOTPSI HAa MHOTOUHC/IEHHbIe paboThl O TMpobaeMe
3MOIMOHATLHOM JieKcuKorpaduu, JaHHas mpobsiemMa Majio u3yueHa U TpebyeT JalbHerINX UCCIe0BaHnH.
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KiroueBble c/i0Ba: >5MOLMOHA/MbHAs JIEKCUKA, MeTOJ/ JIeKCMUeCKoW TpaHchopMaiuu, MeTo[
TPaHCKPUIIL[MU, METOJ, TPaHCIUTepallii, MeTO/] Ka/IbLKUPOBaHUs, TIOJIUTUUECKUHN AUCKYPC.

Ymezenosa K. U.! Maxascanoea JI1.M.? Anusipoga J.M.? Kyanbuubaesa A.H.*
1234 9p-dapabu ambiHdazbl Kas¥y,
4 oKbImyWwbLIap, 2yMAHUMAPAbIK blIbIMOAPbIHbIH Ma2ucmpepi
23 aza oKbIMywbL1ap, 2yMAHUMApP/bIK bUIbIMOAPbIHbIY Mazucmpaepi
Anmamsli K., KazakcmaH

CASsICHA JUCKYPCTAFBI DOMOTUBTI JIEKCUKA CUITATTAMACBI ’)KOHE OHBIH,
AYJAPMACHI

AHOamna

By mMakana casicu JUCKypCTapAbl CasiCy JKoHe aKraparThlK, (yHKIMOHANBIK, CTU/IbEep/e aFbUIIbIH
TiJIiHe ayjapy MacejiesiepiH KapacTblpajbl. 3epTTey/iH Herisri MakcaTbl CasCy AUCKYpPCTarbl SMOLIMOHA//bI
JIEKCUKaHbl JYPBIC ayJapy VIIiH ijecrie ayAapMallbIHbIH, ayapMa 3/iCTepiH KO/ZAHYbIH 3epTTey OOoJIbIM
TabbLIaIbI.

3epTTey >KYMBICHIMBbI3ZIa HeTi3iHeH casch >kKoHe aKIapaTThIK (YHKI[MOHABIBIK CTUIbAEPAEri

arbUILIBIH TiMiHAErI casicl AUCKYpCTapFa Tanjay >KacaliMbi3. 3epTTey >KYMbICTapblHa aFbUILIBIH Ti/liHZeri
JUCKYDPCTap apHakbl casicaT ca/lachbHbIH, KYPHa/JapbIHaH ajbiHAbL. Ka3ak Ti OimiMiHAeri SMOIMOHABIIBIK,
MacesieCi CeMaHTUKAHBIH, CTUMCTUKAHBIH Heri3iHge alTbuiraHel 6osMaca, MOPQOOTHSMIBIK JKoHEe
CUHTAKCHCTIK JIeHrelile apHailbl 3epTTey HbICAHbIHA alHa/MaraH. JMOIMOHAIJBIIBIK MaceseciH xyhesti
TYPAe KapacThipy Kaszak, Tia GimiMinzeri esexkti macenmenepgid 6ipi 6ombinm Tabbiiagel. OChbl MaKamaaHbl
Tybereiini Tangaii Kese, 6i3 MITiHHIH, SMOIMOHAI/ILIK- OaFaay Ma3MYHBIHBIH, KYIIIEIOi Ti/IiK Kypaifap/IbiH,
eKi Typjie Ko/iZiaHyblHaH 6oJafbpl: Oarasaybl »KacalThIH, SMOLMOHAM/bIK-0araiay >koHe OedTapanThbUIbIK,
aliHa/laZlaFbIHBIH, MIHMOTIHIIK OipsikTepiMeH ©3apa KapbIM-KATbIHACBL. Op €/fiH AWCKYPCHIHAAFbI
SMOIMSIHBIH, Jipexkeci apTypai. Tinge 5MOIMOHANALI aKMapaTThl Oepy/iiH KenTereH JeKCHUKabIK,
CUHTAKCHUCTIK »X9He 0Oacka Kypanaapbl Oap. By 3epTrey[iH ©3eKTiiri 3MoluoHanabl JeKCUKorpadus
Maceneci OoWbIHIIIA KemNTereH eHOeKTepre KapamacTaH, Oyl TakpIPbINTHIH JKETKIMTKTI  Type
3epTTe/IMereHzirisze.

KinTt ce3pep: 5MOTHBTI JeKCHKa, JIeKCUKanblK TpaHc(opmauys Jfici, TpaHCKpUILUsIay 3ici,
TpaHCJIUTepaLys 9iCl, KajbKanay 9/iCi, casCu AUCKYPC.

Utegenova K.Ch. ' Makhazhanova L.M. *Aliyarova L.M. > Kuanyshbayeva A.N.*
1234 Al-Farabi Kazakh National University
4 teachers, masters of humanitarian sciences
3 senior teachers, masters of humanitarian sciences
Almaty, Kazakhstan

DESCRIPTION OF EMOTIONAL VOCABULARY IN POLITICAL DISCOURSE AND ITS
TRANSLATION

Abstract
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This article examines the problems of translating political discourses into English in political and
informational functional styles. The main objective of the research is to study translation methods by a
simultaneous translator for adequate translation of emotive vocabulary in political discourse.

Based on the analysis, it is established that the strengthening of the emotional-evaluative content of the text

occurs through the use of linguistic means in two ways: evaluative, emotional-evaluative and neutral,
interaction with contextual units of the environment. The author comes to the conclusion that the degree of
emotion in the discourse of each country is different. The language has many lexical, syntactic and other
tools for providing emotional information. The idea is substantiated that the problem of emotionality in
Kazakh linguistics has not become the subject of a special study at the morphological and syntactic level,
except that it is based on semantics and stylistics. The article provides an analysis of the views of domestic
and foreign researchers, as well as materials for research are taken from journals in the field of special
policy. Systematic consideration of the issue of emotionality is one of the most pressing problems of Kazakh
linguistics. The relevance of this study is based on the fact that, despite numerous works on the problem of
emotional lexicography, this problem has been little studied and requires further research.

Key words: emotional vocabulary, method of lexical transformation, method of transcription, method
of transliteration, method of tracing, political discourse.

Introduction. Translation can be considered as a complex form of communication. Emotional
vocabulary is a complex system in which a person's attitudes, values, expressions, national thinking and
perception of the world are determined, which doubles the process of transferring it from another language.

The problem of translating emotional vocabulary remains the subject of much research. Recently, there
is a growing interest in its consideration from the point of view of stylistics, linguoculturology,
psycholinguistics, as well as other linguistic disciplines. The relatively given problem poses great difficulties
and is therefore relatively little studied.

The relevance of this article is due to the fact that despite the large amount of work on the issue of
emotional lexical transmission, the topic is not sufficiently studied. This issue is especially difficult to
consider in the context of simultaneous translation. In this regard, the preservation of the stylistic language in
the target language is a very important task. The means of human speech is language, which is a national
phenomenon that is closely linked with the historical, cultural, social, economic aspects and lifestyles of each
people [1;54].

The problem of discourse in translation was studied by the scholar Sh.A. Nurmysheva in her
dissertation on the translation of political discourse. She tried to translate real events into her language
through lexical, grammatical, phonetic systems in her languages for communicative purposes, using her
cognitive, linguistic, basic knowledge, pragmatic abilities ”[2;11].

According to E.I. Sheigal, among all types of communicative actions, the most characteristic intentional
action of "political" discourse is "persuasion", which is observed in various ethno-specific modes of action.
These ethnocultural modes are formed by a complex combination of two types of stereotypes:

communicative stereotypes associated with the norms of language and social norms, values associated with
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the semantic advantages of language. Persuasion is effective when it is carried out on the principles that
reflect the established style of action in the team [3;40].

Research data and methods. In the mid-90s, a number of interesting works in this direction appeared
(Altunyan, Proskuryakov, Sheigal, Solovey and others).

These works were related to the development of young science in political linguistics in the next
decade. In 2003, a new textbook - "Political Linguistics" by A.P. Chudinov was published [4]. This was the
first attempt to disseminate the experience of domestic researchers in the field of political relations in the
educational literature.

The study of political discourse has been active in recent years. At that time, a series of collective
monographs "Methodology of political discourse research" was published by I.F. Ukhvanova-Shmigovaya
(currently published several editions).

According to I.F. Ukhvanova-Shmygova, the semantic study of political discourse can provide some
important material about the modern debate as a whole, including political discourse. It is necessary to
identify the features of political discourse typical for this stage of development of society, to recognize the
national special features of political debate, the inheritance / non-inheritance of any style, forms of
communication, harmonious solutions [5;17].

In our research, we mainly analyze political discourses in English in political and informational
functional styles. Discourses in English for the research were taken from journals in the field of special
policy.

For example, consider the speech of US President Barack Obama at the 69th session of the UN General
Assembly on September 29, 2014:

«Throughout most of my tenure as the President of the most serious challenges concerned the global
economy that is increasingly integrated, and our efforts to achieve recovery after the most severe economic
crisis in our life.

Now, five years after the collapse of the global economy, through the concerted efforts of the actions of
the countries whose delegates are gathered here today, to create new jobs, stabilize the global financial
system, and more and more people are able to pull out of the morass of poverty. However, this progress
remains fragile and does not apply equally to all, and to all of us, there is still much to do to before the
citizens of our countries were opened to the opportunities that they need to be able to exist in the XXI-St
century.

Together, we also managed to put an end to the wars of a decade. Five years ago 180 million Americans
suffered the losses on the battlefield, and the war in Iraq was the dominant issue of our relations with the rest

of the world. Today, all our troops are out of Iraq. Next year an international coalition will complete its war
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in Afghanistan, completing the task of defeating the core of al Qaeda that attacked us on September 11,
2011». [3;17].

1. Field of analysis of political discourse. Interdisciplinary connection of discourse: international
economics and international relations. Circumstances of the discourse - appeared in the journal of special
policy, the addressee / author: US President Barack Obama, the addressee / recipients - the people of the
United States, the member states of the United Nations; there is no age limit for the recipient, but the terms
may be confusing to readers without special knowledge because the discourse is written in a political style;
social status - for any member of society, mostly in politics.

2. The main influencing factors of political discourse. Non-linguistic political spheres, i.e. the formation
of this discourse: first, the policy of the US government: the development of the economy in the country, i.e.
the lifting of the country's population out of poverty:

Now, five years after the collapse of the global economy, through the concerted efforts of the actions of
the countries whose delegates are gathered here today, to create new jobs, stabilize the global financial
system, and more and more people are able to pull out of the morass of poverty.

Secondly, the environment: the cessation of the war in the United States and Afghanistan, the use of
measures to eliminate the al-Qaeda nucleus:

Together, we also managed to put an end to the wars of a decade. Five years ago 180 million Americans
suffered the losses on the battlefield, and the war in Iraq was the dominant issue of our relations with the rest
of the world. Today, all our troops are out of Iraq. Next year an international coalition will complete its war
in Afghanistan, completing the task of defeating the core of al Qaeda that attacked us on September 11,
2011».

Ways to analyze the discourse:

1) In the act of speech, the author conveyed the main idea directly and clearly to the recipient, and all
the information is based on concrete facts, for example: «Now, five years after the collapse of the global
economy, through the concerted efforts of the actions of the countries whose delegates are gathered here
today, to create new jobs, stabilize the global financial system, and more and more people are able to pull out
of the morass of poverty» in the sentence, the author shows a specific area of the economy and creates a
discourse based on known facts related to the specifics of its solution.;

2) Terms of general scientific and political vocabulary are used in connection with the social and
linguistic features of the recipients of communication: international coalition, the collapse of the global
economy, the destruction of the nucleus, etc.

3) As for the ethnography of communication, political discourses are mainly based on specific facts and
proven facts, so the ethnic identity of the author is not defined. That is, in this political discourse, paremy,

idioms or regular expressions are not used, and the author's national ideology is not observed,;
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4) in terms of pragmatics: the main goal of the author is to raise the issues of improving the economic
situation in the United States; author's goal-based strategies:

- cause of the problem (Throughout most of my tenure as the President of the most serious challenges
concerning the global economy that is increasingly integrated, and our efforts to achieve recovery after the
most severe economic crisis in our life);

- the consequences of the problem (the global economy and the war with Iraq);

- The solution is to create new jobs (Now, five years after the collapse of the global economy, through
the concerted efforts of the actions of the countries whose delegates are gathered here today, to create new
jobs, stabilize the global financial system, and more and more people are able to pull out of the morass of
poverty), to eliminate the Al-Qaeda nucleus (Next year an international coalition will complete its war in
Afghanistan, completing the task of defeating the core of al Qaeda that attacked us on September 11, 2011.);

4) Structural categories of the text: In his speech at the 69th session of the UN General Assembly, the
President of the United States presented his thoughts to the reader in the form of a monologue on the basis of
three structural and logical sections:

- the emergence of the problem;

- the consequences of the problem;

- the way to solve the problem.

Thus, when translating texts belonging to the space of political discourse, the first priority is to perform
their main functions - informational and influential. And one of the methods used in their translation is the
assessment vocabulary, i.e. the transfer of information through lexical units.

The pragmatic-evaluative analysis of the lexical units of the original text of the political discourse
allowed to identify the main methods of translation, and the use of numerical counting to determine the
relationship of different transformations used in translation. Thus, the methods of translation of political
discourse include the following:

- lexical transformation method,

- method of transcription or transliteration;

- tracing method, concretization method,;

- method of generalization,

- modulation or method of semantic development [6;20].

One of the most common methods of translating political discourses in English is by selecting the
corresponding analogy in the Kazakh language. Accordingly, let's briefly consider several methods of
translation:

Methods of formal translation: lexical transformation method, transcription method, transliteration

method, tracing method [7;15].
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The method of lexical transformation is the shortest and most convenient way of translation, the
interpretation of which is carried out. That is, English words are translated with corresponding equivalents in
the Kazakh language, for example:

The method of transcription is the translation of the original word in a foreign language by sound. This
method is widely used when translating land, water names, names of organizations, many neologisms.

The method of transliteration is the transfer of a graphic form of the original word in translation.

Calculation is a method of translating word elements, phrases and combining them into one unit.

The sequence of word units may also change.

The main methods of translation are: the method of concretization, generalization, ie the method of
generalization, modulation or method of semantic development.

Using the method of concretization, the translator uses the exact meaning of the word in the target
language.

Generalization, i.e. the method of generalization, means the replacement of a narrow circle word in a
foreign language with a broad circle word unit in the target language.

The method of modulation or semantic development is the logical translation of a word in a foreign
language from the meaning of the original unit into the target language.

Results and their discussion. Thus, in order to convey the original correctly and accurately, it is
necessary not only to find the necessary words in the target language, but also to convey them in the
appropriate grammatical form. In addition, there are often stylistic factors that can not be ignored.
Translation is the complete and correct expression of what is said in another language in another language.
Translation is a form of linguistic hospitality, kindness, generosity. The translation is an accepting another
language as your own and showing kindness to another language. It is not a free action made of bias. The
translation is an effective tool for rediscovering your language, enriching your language and, as a result,
expanding the horizons of your culture.

Based on these examples and calculations from the results of the indicators, we found that tracing,

transcription and transliteration are often used in the translation of political discourse (Table 1).

Table 1 - Percentages of types of transformations used in the translation of political discourse

Types Perce
of lexical | ntages Types of transformation
units
Transcr T Mo C Gener Ant E
iption or | racing | dulation | oncreti | alization onym xplicati
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transliteratio zation translatio | on
n n
Pragm
atic lexical 3% 43% 5 - 1 - 1% 3
units (95%) 2% % %
Functi
onal lexical 27% - 2 33 - - 30 6
units 8% % % %
Connot
ative lexical 99% - - - 1 - - -
units %

In the course of the study, we identified the main directions of modification of the variant description of
lexical units in the English-Kazakh translation in relation to the space of political discourse. These
modifications implement the following modification strategies of translation: intensification strategy,
deindication strategy, strategy for maintaining the initial activity of the assessment.

KepceTinren crparerusiapra 6ipHellle ayZiapMa 9/[iCTepiHiH KOMeriMeH KOJI KeTKi3i/i:

1. The following methods are used to guide the intensification strategy:

- explicative antonym translation, various vector modulation in the direction of "cause — effect”,
evaluation categorization, personification, evaluation explication. Here is an example to describe this
method:

Companies of the 21st century, including small businesses, need to sell more American goods abroad.
Today, our businesses export more than ever, and exporters generally pay their employees higher wages. But
as we speak, China wants to dictate the rules of the most rapidly growing region in the world. Because of
this, our workers and companies will be at a disadvantage.

In this case, the United States was told to sell British goods in its business, but the Chinese government
was in an unfavorable position for US workers and companies due to its own rules of trade.

In the given text there are lexical units in the direction of business development — proposals for the
conduct of own business policy.

That is, the use of different vector modulation methods in the direction of "cause — effect" allows you
to modify the original meaning of lexical units, thus enhancing the activity assessment of the general speech.

2. Implementation of the de-intensification strategy allows the use of antonym translation, the method

of different vector modulation in the direction of "cause — effect" is replaced by the implication of the
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assessment, for example:

“I think that the problem in international relations today is that there is increasingly less respect for the
basic principles of international law”.

The use of implicit antonyms means that the phrase phrase increasingly less respect is less active than
the original assessment, while maintaining a generally negative assessment of the speech.

In the following example, lexical units are conditioned by their functional and stylistic characteristics:

“Not only have we not lost away our nuclear capability, we are going to develop it, and we intend to
develop all three aspects of it: sea, air and land”.

Lost away in this sentence allows you to preserve his political style and reduce the category of
assessment.

3. Preservation of the initial level of activity is achieved through the use of explication, refinement and
connotative synonyms:

As Americans, we are not opposed to justice to pay their taxes — provided that it is done all the others.
But lobbyists for too long use loopholes in tax laws that allow some corporations to pay nothing while others
pay for everything. They flooded its benefits and subsidies, without which the super-rich can do, denying
relief, the middle class, without which they cannot”.

In this sentence, the words lobbyists and loopholes mean pragmatic assessment, respectively, which
further defines explicit quantitative assessment.

The following example provides the use of tracing in the translation of lexical units:

“The volume of external debt was colossal, the value of our gold reserves, minimal.”

In this sentence, the evaluation activity is indicated by two opposite adjectives colossal - minimal.

Thus, the availability of several options for translation methods in the implementation of translation
strategies, as well as the dependence of these strategies on the main pragmatic factor - the purpose of

translation is shown in Table 2 below.

Table 2 - Pragmatic conditionality of strategic implementation of translation of lexical units

Str Translation methods Orientation of translation strategy

ategy
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- Explicit antonym translation; - discrediting of the object of
- different vector modulation ("cause - | assessment;
effect"); - review of opponent's objects;
- - evaluation category; - accuracy of the assessed situation;
"c‘i - personification; - attention;
E - euphemization; - The state of the United States;
E - evaluation explication. - The state of domestic and foreign
policy of the United States.
.}%U - Implicative antonym translation; - critical diplomacy;
% - different vector modulation - political correctness of assessment;
s_,é ("consequences — cause" direction); - Correction of the image of the subject
g’ - evaluation implication; of the assessment;
- change the evaluation structure; - political course support.
- application of national identity; - position of the US state;
'Ecs - explication; - explanation;
";“ - semantic tracing; - maintaining activity.
- specification;
- perform connotative synonyms.

Thus, the whole of political discourse should not be limited to linguistic moments, otherwise the
essence and purpose of political discourse will go unnoticed. The concept of political discourse includes
basic knowledge, expectations of the author and the audience, hidden motives, plot schemes and logical
transitions used in a particular period.

Conclusion. In conclusion, it should be noted that the issue we are considering is very promising. It
should be noted that in the political discourse, as a further direction of the study of the emotional category,
this topic is the most relevant and at the same time difficult to understand. As a person and his language are
constantly evolving, the choice of human language tools to convey information changes, as does the
emotional meaning of the word. Thus, the words in the preceding, dominant texts in political discourse are
intended to reinforce the "emotional content" and, on the one hand, to provoke them. Analyzing this article
in depth, we see that the strengthening of the emotional-evaluative content of the text is due to the use of
language tools in two ways: evaluative, emotional-evaluative and neutral, the interaction with the contextual
units of the environment.

It is necessary to further study the emotional-expressive units of language, because their correct use

makes the sentence more open, clear and expressive.
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THE ROLE OF COMPETENCY IN LEARNING LANGUAGES
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POJIb JIMHT BOKYJIbTYPHON KOMITETEHIIUY B ITPOIIECCE N3YUYEHUS
AHI'JIMVICKOT' O AA3bIKA KAK BTOPOI'O MHOCTPAHHOT O SI3BIKA

AHHOMayus
B naHHOI Hay4yHOI cTaThe WCC/leflyeTcsl Ba)KHOCThb JIMHIBOKYJ/IbTYDHOM KOMITeTeHLIMM B IIpoliecce
Tpero/iaBaHusi aHIVIMICKOro si3blka Kak Broporo uHocrpaHHoro (ESFL). B Heit ob6cyxzaeTcs B3aMMOCBSI3b
MeX/y S3bIKOBbIMM HaBBIKAMH M TTOHMMaHHEM Ky/bTYpbI, TOJYepKUBAeTCs UX 3HauyeHue [/s COJeNCTBUS
YCIIeIIHOMY OBJIa[leHHIO 513bIKOM U I0OLLIPEeHHsT MeXKKYJIbTYPHO KOMMYHUKaLMK. B cTaTbe nozuepkrBaeTcs
HeoOXOJUMOCTb TOro, 4YTOOBI TIperofaBaTesii HMHTEIPUPOBAIM JIMHIBUCTHUUECKYI0 U KYJIbTYPHYIO
KOMITETEHTHOCTb B 00yueHHe aHTJIMHACKOTO si3bIKa, 00ecrieurBasi KOMIIEKCHBIN TIOAXO0/] K U3YUEHHUIO s3bIKa,
KOTOPBII TOTOBUT yUall[UXCsi ODUEHTHUPOBATHCS B Pa3HOOOPa3HbIX IMHIBUCTUYECKUX U KY/IBTYPHBIX Cepax.
UccnepoBanue, obOcyxgaemoe B CTaTbe, ONMPAeTCsi Ha OMNBIT 28 yuuTesneld, BBISABISAS MX aKTUBHOE
UCTIO/Ib30BaHWe JIMHIBOKYJ/IBTYDPHBIX MaTepwajioB Ha ypokax. OfHako BBISIBIEH 3aMeTHBIM mpoben B
He/[0OCTaTOYHOCTH HUMeIOIIecss MaTepuajbHON 0a3bl. OTO TOJUepKUBAeT HEOOXOAWMOCTb YBeTUYeHHUs
KOJIMYeCTBa PeCcypcoB, /sl YyTOObI MOMOYb MperiofiaBaTesisiM IpOJo/DKaTh 3(deKTUBHO WHTerpupoBaTh
SI3bIKOBBIE 1 KY/IbTYPHBIE acIeKThbl B IIpoLjecc 00yueHUs: aHIJIMACKOMY 5I3bIKY. JlaHHasi cTaThbsi MO{UepPKrBaeT
CBSI3b MEXK/y JIMHTBUCTUYECKOHN U KY/JIbTYPHOU KOMITETEHTHOCTBIO M BBICTYTIAeT 3a OoJiee HaJie)KHYH0 OCHOBY
[J1 pacLIMpeHysl BO3MOXKHOCTEN yunTesed B Tiepefiaue STUX KOMITeTeHLIUN yJalyuMCsl.
KiroueBble c/10Ba: JIMHIBUCTUYECKAs KOMITETEHLINs], KY/IbTypPHAasi KOMIIETeHLUs, TMHIBOKY/IbTYPHast
KOMIIeTeHLUs1, aHIIMACKWH S13bIK, ME)KKY/IbTypHasi KOMMYHUKAaLUS.

A.A.Ibrayeva ' A.E.Nurimanova ?, A.T.Chaklikova *
L2Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan.
3 Kazakh University of International Relations and World Languages after Ablai Khan, Almaty,
Kazakhstan.

THE ROLE OF LINGUACULTURAL COMPETENCE IN THE PROCESS OF TEACHING
ENGLISH AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

Abstract
This scientific article explores the critical importance of linguistic and cultural competence in the
effective teaching of English as a second foreign language (ESFL). It discusses the interplay between
language skills and cultural understanding, highlighting their significance in facilitating successful language
acquisition and promoting intercultural communication. The article emphasizes the need for educators to
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integrate linguistic and cultural competence into ESFL instruction, providing a comprehensive approach to
language learning that prepares learners to navigate diverse linguistic and cultural landscapes. The research
discussed in the article draws attention to the practices of 28 teachers, revealing their active utilization of
linguacultural materials during lessons. However, a notable gap is identified in the insufficiency of available
material resources. This highlights a pressing need for increased support and resources to help educators
continue to integrate linguistic and cultural dimensions effectively into ESFL instruction. In essence, this
article underscores the critical connection between linguistic and cultural competence and advocates for a
more robust framework to empower teachers in imparting these essential skills to their students.

Keywords: linguistic competence, cultural competence, linguacultural competence, ESFL, language
acquisition, intercultural communication.
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L2A6ail ambiHdazbl Kasax ¥ammbik Iledazoeukanbik YHueepcumemi, Aamamel K., Kasakcman.
3 AbbuiaiixaH ambiHOazbl Kasak XaabIKapaablk KAMbIHACMAp HcaHe anemmindepi yHusepcumenmi,
Anmamsli K., KazakcmaH

AFBUIIIBIH TUIIH EKIHIII HIET TUII PETIHJE YWMPEHY ITPOLIECIH/IE
JIMHI'BOMOJEHU K¥3bIPETTI/IIKTIH POJII

AHdamna
Byn fbULIBIMM MaKasafia aFbUILbIH TimiH ekiHwmi wmet Tini (ESFL) peTiHAe OKBITY mpoleciHze
JIMHIBOMO/IeHU KY3BIPETTUIIKTIH, MaHbI3AbUIbIFEI 3epTTesiefi. OHZa TUILIK JarAbliap MeH M3/J|eHHUeTTi TYCiHy
apaceiH/arbl GaiiiaHbIC TalKbUIAHA/(bI, OMIAP/ABIH, TiIZ1 CITTI MEHrepyre bIKIa/l eTy >KoHe Ma/leHHueTapasbIk,
KAapbIM-KaTbIHACThl ~ bIHTAJAHABIPY  YILUIIH  MaHbI3bl  KepceTiireH. Makanafa  OKbITYLIbUIApAbIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHe MOZeHHM KY3bIPeTTi/NiriH aFbUINIBIH TiliH OKBITYFa OipikTipy KakeTTimiri atam
eTinesi, Oy OKyIIbUIAp/bl SPTYPJIi TMHTBUCTUKA/BIK XKoHEe M3ZIeHU cajanapza Oarjapiayra JalbIHJAUTBIH
TIAL yHpeHyiH KellleHAi T9CiMiH KamTamachi3 eTefli. Makanasia TanKbUlaHFaH 3epTTey 28 MyrasiMHiH
TaKipubeciHe cylieHe OTBIPBIN, O/AP/bIH, cabaKTap/a JMHIBOMIEH! MaTepHrajap/bl OesiceHi KOMIaHybIH
aHBIKTaMpl. Analifia, Kojja Oap MarepuaniplK 0a3aHbIH >KETiCMEYIIJIriHe alTap/bIKTall amllaKThIK,
aHbIKTanAbl. By OKpITyLIbLIApFa aFbUILIBbIH Ti/IiH OKBITY MpOLIECiHe TLAAIK JK9He M3JieHU acreKTinepAi
THiMAi OipiKTipyAi ’>kKasFacTeIpyFa KOMeKTeCy VIIiH pecypcTapAbl KeOeWTy KaKeTTiliriH kepcerepi. by
MaKajaa JIMHTBUCTUKAJIBIK JKoHe M9/IeHW KY3bIPeTTiMK apachlHJAFbl Oai/laHBICTBI KOpCeTeZi jKoHe
MYFa/iM/Iep/IiH, OCbI KY3bIDETTep/ii OKyIliblapra O0epy MYMKiHJIKTepiH KeHeUTy YIIIiH HeFyp/bIM CeHiMi
HeTi3/11 Konaanabl.
KinT ce3pep: MHIBUCTHKAIBIK KY3bIPETTiMK, MIZIeH! KY3bIPeTTi/K, TMHIBOMIZEH! KY3bIPeTTiiK,
arbUIIIbIH Ti/li, M3/ eHUEeTapa/IblK, KOMMYHUKALUSI.

Introduction. Teaching English as a second foreign language (ESFL) has become
increasingly important in our interconnected world. As English continues to be a global lingua
franca, the demand for English language education has surged, leading to a diverse group of learners
from various linguistic and cultural backgrounds. In this context, linguistic and cultural competence
plays a pivotal role in the effectiveness of ESFL instruction. This article explores the crucial role of
linguacultural competence in the process of teaching English as a second foreign language and its
impact on language acquisition and cultural understanding.

ESFL programs are designed to provide non-native speakers with the necessary language
skills to engage in English-medium contexts effectively. The objectives of ESFL extend beyond
mere language proficiency and encompass cultural competence, which is often referred to as
linguacultural competence.

The relationship between linguistic and cultural competence is synergistic. Language and
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culture are intrinsically linked; language reflects culture, and culture is embedded in language. As
students develop linguistic competence, they concurrently gain cultural insights, and vice versa. This

reciprocal process enriches their language learning experience.

The Developmental Model of Linguaculture Learning, created by Joseph Shaules, is a
comprehensive framework that explores the intricate interplay between language and culture in the
process of language acquisition. This model posits that as individuals acquire new languages, they
also undergo a parallel development in their understanding of the associated cultural norms, values,
and behaviors. Shaules' model emphasizes the importance of cultural awareness and adaptability as

integral aspects of successful language learning in our increasingly interconnected world. [1]
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To facilitate this interplay, educators should create an inclusive and culturally diverse
classroom environment that encourages students to explore cultural differences and similarities. By
integrating cultural content into language lessons, instructors can help learners appreciate the cultural

context in which language is used, making language acquisition more meaningful and effective.

Linguacultural competence is a term that encompasses both linguistic and cultural aspects of
language learning. It goes beyond the traditional focus on grammar, vocabulary, and pronunciation,
delving into the sociocultural dimensions of language use. Linguacultural competence involves not
only the ability to communicate effectively in a foreign language but also the understanding of

cultural norms, values, customs, and communication styles associated with that language.
Significance of Linguacultural Competence in ESFL

Linguacultural competence has paramount importance in the ESFL process for several

reasons:

1. Effective Communication: Linguacultural competence enables learners to communicate not
only accurately but also appropriately. Understanding cultural nuances and context-specific

communication norms enhances the quality of interactions in English.

2. Cultural Sensitivity: ESFL programs aim to produce culturally sensitive individuals who
can interact respectfully and successfully with speakers of English from wvarious cultural
backgrounds. Linguacultural competence fosters empathy and reduces the risk of cultural

misunderstandings or unintentional offense.

3. Cultural Integration: For learners planning to live, work, or study in English-speaking
countries, linguacultural competence is indispensable. It facilitates smoother cultural integration and

adaptation, which is crucial for personal and professional success.

4. Enhanced Language Proficiency: Cultural understanding can significantly enhance
language proficiency. Learners who grasp the cultural context in which a language is used tend to
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have a deeper and more meaningful grasp of that language.

5. Global Citizenship: In an increasingly interconnected world, linguistic and cultural
competence is a fundamental aspect of global citizenship. It equips individuals to engage in cross-
cultural dialogues and contribute positively to global society.

In recent years, the development of an individual as a multilingual personality is becoming
increasingly important. It is not enough to learn a language anymore. S.S. Kunanbayeva emphasized
the interconnectedness of language, culture, and cognition in her work. Her foundations of cognitive
linguistics can be linked to the importance of linguacultural competence in the modern world.

Kunanbayeva's work highlights that language is not merely a tool for communication but a
reflection of one's cognitive processes and cultural background. She argued that individuals who are
multilingual possess a unique advantage in understanding different worldviews and cultural
perspectives, as each language they learn provides a new lens through which to perceive the world.

Linguacultural competence, as informed by Kunanbayeva's ideas, refers to the ability to
navigate and understand the cultural nuances embedded in language. In the modern globalized
world, where diverse cultures intersect, linguacultural competence is of paramount importance. It
enables individuals to effectively communicate, collaborate, and build relationships across linguistic
and cultural boundaries.

In essence, Kunanbayeva's foundations of cognitive linguistics emphasize that language is a
key component of identity and cognition, and being multilingual enhances one's ability to engage
with a variety of cultures and perspectives. In today's interconnected world, linguacultural
competence is a valuable skill, facilitating effective communication and fostering mutual
understanding among people of different linguistic and cultural backgrounds. [1., 264]

Deardorff, in her doctoral thesis and subsequent works, devised a pyramid model that posits
two fundamental hypotheses: Firstly, this competence is contingent on the extent to which
underlying elements are acquired, with a particular focus on the transition from personal-level
attributes (such as attitudes) to interpersonal/interactive elements (like outcomes). Deardorff's model
comprises five distinct components [2., 87]:

DESIRED EXTERNAL OUTCOME:

= Behaving and communicating effectively and appropriately
(based on one's intercultural knowledge, skills, and
attitudes) to achieve one's goals to some degree

DESIRED INTERNAL OUTCOME: Informed frame of referenceffilter shift:

+ Adaptability (to different communication styles & behaviors; adjustment
to new cultural environments)

+ Flexibility (selecting and using appropriate communication styles and
behaviors; cognitive flexibility)

+ Ethnorelative view

+ Empathy

. Knowledge & Comprehension: . Skills:

= Cultural self-awareness + Tolisten, observe, and interpret
= Deep understanding and knowledge + To analyze, evaluate, and relate
of culture (including contexts, role
and impact of culture & others' worl
views)

= Culture-specific information
= Socio-linguistic awareness

Requisite Attitudes:

- Respect (valuing other cultures, cultural diversity)
= Openness (to intercultural learning and to people from other cultures, withholding judgment)
+ Curiosity and discovery (tolerating ambiguity and uncertainty)

Pyramid Model of Intercultural Competence (Deardorff, 2004, 2006. 2009)

Pic. 2
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After understanding the essence of lingualcultural competence, we can delve into the
research methods, selection of participants, data collection methods, and discuss the results and
implications of the study on the role of linguacultural competence in English as a Second Foreign
Language (ESFL) teaching in Kazakhstan.

Methods. The study employed a mixed-methods approach, combining quantitative and qualitative
research methods. This approach allowed for a comprehensive exploration of the research question while
offering both statistical and contextual insights.

The study involved 28 English teachers from various educational institutions in Kazakhstan. The
selection of participants aimed to ensure diversity in terms of teaching experience, educational backgrounds,
and teaching contexts. The inclusion criteria involved teachers who were actively engaged in ESFL
instruction in Kazakhstan.

Data was collected primarily through a Google Form survey distributed to the 28 English teachers.
The survey consisted of the following questions:

1. «On the scale from 1 to 10, how would you rate the importance of linguacultural competence in the
educational process?». This question aimed to gauge the perceived significance of linguacultural
competence among English teachers in Kazakhstan.

2. «How often do you personally use linguacultural materials in your lessons?». This question explored
the extent to which linguacultural materials were integrated into the teaching practices of the
participants.

3. «Do suggested books (e.g., Smiles, Excel, etc.) have enough linguacultural content?». This question
examined the adequacy of existing ESFL materials in terms of their linguacultural content.

4. «What kind of authentic linguacultural materials do you use in your lessons? (Books, Videos/movies,
Audio materials, Real-life texts, Music)». This open-ended question aimed to identify the types of
linguacultural materials that teachers utilized in their classrooms.

Results.

1. Importance of Linguacultural Competence: The survey revealed that, on average, English teachers
rated the importance of linguacultural competence at 9.6 on a scale from 1 to 10, indicating a high level of
perceived importance.

On the scale from 1 to 10 how would you rate the importance of linguacultural competence in

educational process?
28 responses

10.0
7.5
5.0

25

0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)
- \ \ \ \ \ \
1 2 3 4 5 6
Pic. 3

2. Use of Linguacultural Materials:Most teachers reported using linguacultural materials in their
lessons, with 50% indicating they used such materials on daily basis, 25% - often and the other quarter use
them occasionally.
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How often do you personally use linguacultural materials on your lessons?
28 responses

@ Always

@ Often

@ Sometimes
@ Never

Pic. 4

3. Adequacy of Suggested Books: Approximately 65% of teachers expressed dissatisfaction with the
level of linguacultural content in suggested ESFL books, highlighting the need for more comprehensive
materials.

Do suggested books (Smiles, Excel etc.) have enough linguacultural content?
28 responses

® Yes
@® No

Pic. 5

4. Types of Linguacultural Materials Used: Teachers reported using a variety of authentic
linguacultural materials, including books, videos/movies, audio materials, real-life texts, and music. This
diversity reflected a holistic approach to integrating culture into language instruction.
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What kind of authentic linguacultural materials do you use on the lessons?

28 responses

Books 11 (39.3%)

Videos/movies —23 (82.1%)
Audio materials 24 (85.7%)
Real-life texts 19 (67.9%)

Music

Pic. 6

Discussion. The results suggest a strong recognition among English teachers in Kazakhstan of the
importance of linguacultural competence in the educational process. The high rating indicates that teachers
value cultural understanding as an essential aspect of language learning.

The regular use of linguacultural materials in lessons demonstrates that many teachers are already
incorporating cultural content into their teaching practices, which aligns with the findings of the study.

The dissatisfaction with the adequacy of suggested ESFL books highlights a potential gap in the
available resources. This indicates that educators may need more linguacultural content in the materials they
use or that there is room for improvement in existing materials.

1. Enhancing Linguacultural Content: The study underscores the importance of developing ESFL
materials that contain robust linguacultural content. Publishers and curriculum developers should
consider the integration of cultural elements into textbooks and supplementary resources.

2. Teacher Professional Development: Teacher training programs should emphasize the significance of
linguacultural competence and provide guidance on effectively incorporating cultural content into
lessons.

3. Curriculum Development: Curriculum developers should revise ESFL curricula to include dedicated
linguacultural competence modules, fostering a more holistic language-learning experience.

4. Promoting Authentic Resources: Encouraging the use of authentic linguacultural materials, such as
movies, music, and real-life texts, can make language learning more engaging and culturally rich.

Challenges Faced:

Challenges faced by both teachers and students in fostering linguacultural competence may include:

1. Limited access to diverse and up-to-date linguacultural materials.

2. Balancing linguistic and cultural components in teaching.

3. Addressing potential resistance from students or parents to cultural topics that are perceived as
controversial.

Potential Applications:

The findings of this study have several potential applications in ESFL curriculum development and
teaching strategies:

1. Development of linguacultural competence modules within ESFL curricula.

2. Integration of diverse and culturally relevant materials into ESFL textbooks.

3. Teacher training programs focused on effective integration of cultural content.

4. Encouragement of collaborative teaching approaches where linguistic and cultural aspects are
integrated seamlessly.

51




Abaii ambiHoazbl Ka3¥ITY-Hiy Xabapuibichbl, «Kenmindi 6inim bepy sicaHe wemen mindepi ¢punonoeusice» cepusicobl, Ne3(43), 2023 sic.

The study highlights the significance of linguacultural competence in ESFL teaching in Kazakhstan. Tt
reveals a strong awareness of the importance of cultural understanding among English teachers and
underscores the need for improved resources and curriculum development in this regard. Addressing these
findings can lead to more effective ESFL instruction and better-prepared language learners in the
Kazakhstani context.

Conclusion. In conclusion, the role of linguacultural competence in the process of teaching English as
a second foreign language is undeniably significant. Developing both linguistic and cultural competence
enhances language acquisition, promotes effective cross-cultural communication, and prepares individuals
for success in an increasingly globalized world. As ESFL programs continue to evolve, educators must
recognize the intrinsic link between language and culture and incorporate linguacultural competence as a
central component of language instruction.

Through our research, we have shown that linguacultural competence is not an optional addendum but
an essential pillar of ESFL. By nurturing linguistic and cultural understanding simultaneously, educators can
empower learners to become proficient English speakers who can navigate diverse cultural landscapes with
confidence and respect.

In an era where effective communication and cultural sensitivity are paramount, the cultivation of
linguacultural competence in ESFL is not just a pedagogical choice; it is a societal imperative.
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DISCUSSION AS A METHOD OF FORMATION INTERCULTURAL COMMUNICATIVE
COMPETENCE
Abstract
This article presents the idea of forming intercultural communicative competence through discussion
in high school. It discusses possible problems that teachers may encounter when forming ICC by means of
discussion. Consequently, it is mentioned what can be achieved through discussion, the tasks for achieving
the goal are considered, the scientific literature, study of materials and changes in the world are taken as a
basis. Rapidly developing techniques and technologies have greatly changed the life of modern man, made it
easier and more mobile. The main attention is paid to the advantages of introducing discussion in high school
for the development of communication and barrier-free communication with others, and familiarity with
culture, as it is the language of the country to be studied is better learnt by studying the culture. As a result,
this article describes scientific works of scientist who considered intercultural communicative competence.
The approaches to the use of discussion as an effective tool of ICC are defined.
Key words: discussion, intercultural communicative competence, technology development, barrier-
free communication.
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Iasxmemosa /I.B'., Cepy6aii O.K>.
L2A6all ambiHdazbl Kazak yammbik [Tedazo2ukanbik yHusepcumemi,Kasakcmaw, Aimambl Kaaachbl

IIKIPTAJIAC MOJIEHUETAPAJIBIK-KOMMYHUKATUBTIK K¥3bIPETTIUIIKTI
KAJIBIIITACTBIPY 9JICI

AHdamna

Byn makanaza >KOrapbl ChIHBINITApAAFbl TMiKipTasac apKbLIbl MaJeHUeTapasblK KOMMYHWKATHBTI
KY3BIPETTUTKTI  Ka/IbIITACTBIPDY  KAesaAcbl  Heri3genred. Tankeulay — apKpUlbl  MaJleHHUeTapaslblK-
KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI Ka/MbINTACTBIPY Ke3iHAe MyFaiaiMmjep Tar 00ybl MyMKiH mpobsiemasnap
Typasbl TakKbIphIl Ko3Fanafpl. Jlemek, TiKipTasac apKbUTbl KO >KeTKi3yre OO/aThIH Hapcesiep Typasbl
aUTBbIIa/IbI,MAKCaTKA JKETY YIIIiH MiHZETTep KapaCThIPbLIa/Ibl FRIIBIME 3/1e0HeTTep, MaTepuajap/bl 3epTTey
JK9He d/1eMJieri e3repicTep Herisre anblHazbl . KapKbIH/BI JaMbIl Kejle )KaTKaH TeEXHUKA MeH TeXHOJIOrUsiiap
Kazipri agamHbIH eMmipiH TyOereii e3repTTi, OHBI >KEHiNAETTi, MOOWIbAI eTTi. YKorapbl ChIHBINTapAa
bacKasmapMeH TOCKAYbLIChI3 KAPBIM-KATBIHACTBI JaMBITY »KoHE M3/IEHUETTi TaHBICTBIPY YIIIH MiKipTalacThl
€HTi3y/liH apThIKIIbIIBIKTAphIHA Ha3ap ay/apblia/ibl , OUTKeHi OV Ma/[eHUeTTi 3epTTey apKbUIbI >KaKChl
y¥ipeHisietid engin Timi. Hatwkecidge, Oy1 Makanaja MafieHHeTapasblK KOMMYHUKAaTHBTI KY3bIDETTiMIKTi
KApacThIpFaH Fa/bIMZAP/bIH FhITLIMUA eHOekTepi cumartasrad. Tankpinayael XKK THiMzi Kypaibl peTiHze
nakjanany Taciaaepi aHbIKTangbl.

Tylingi ce3zep: mikipranac, MajieHUeTapaablK KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTi/iK, TeXHOIOTHsIapAbl
JlaMBITY, KeJieprici3 KOMMYHUKal[s

Ilasxmemosa /I.B'., Cepy6aii O.K>.
2 Kazaxckull HayuoHanbHbill nedazo2uueckull ynugepcumem umeHu Abas,KazaxcmaH, 2. Aimami.

JUCKYCCHUA KAK METO/J] @OPMUPOBAHUA MEXKYJIBTYPHO-
KOMMYHHUKATUBHON KOMITETEHIIUU

AHHOmMayus

B pmaHHOI cTaThe 0OOCHOBBIBaeTCs Hjesi 0 (HOPMHUPOBAHUU MEXKY/IbTYPHO- KOMMYHHUKAaTUBHOMN
KOMITETEHI[UM  TIOCPEJICTBOM JIUCKYCCUM B CTapIIMX KjaccaX. 3aTpardBaeTcsi TeMa O BO3MOXKHBIX
npobseMax € KOTOPBIMM MOTYT CTOJIKHYTCS TiperofoBarenu npu ¢opmupoBanun MKK c momorgsro
muckyccud. CrefioBaTeslbHO, YIIOMUHAETCS, Yero MOXKHO JIOCTUYb MOCPEeCTBOM AWUCKYCCHH,PAaCCMOTPEHbI
3a/lauu [ JOCTVDKEHUS 11eJTH 32 OCHOBY B3siTa Hay4Hasi IMTepaTypa, U3yueHus: MaTepraioB U U3MeHEeHUH B
mupe . CTpeMUTebHO Pa3BUBAIOIIASICA TEXHWKA W TEXHOJIOTHMM CHU/IBHO M3MEHHW/IM >KU3Hb COBPEMEHHOTO
yesioBeKa, obsierunu ee, caenasu Oosee MoOumbHON. OCHOBHOe BHUMaHHWe yenseTcsl UMEHHO IITF0CaM
BBeJIEHMsI TUCKYCHU B CTapIUMX Kjaccax JAJs pa3sBUTHS KOMMYHHKaUuu W 0Oe3 OapbepHOro oOrmeHus
JIPYTUMH , ¥ 3HAaKOMCTBOM KY/bTYphl, TaK KaK UMEHHO $I3bIK CTPaHbl KOTODBIM C/ielyeT WU3YUWUTh, JIyUllle
yCBauBaeTCsi U3y4yeHHEeM KYJIbTYPBbI.

B pesynbTare B [aHOW CTaTbe OMMCaHbI Hay4Hble TPYAbl YUEHHBIX KOTODble paccMaTpyBaiv
MEXXKY/IBTYPHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO KOMIETeHUII0. Onpe/ie/ieHbl MOAX0/IbI K UCTIO/Tb30BAHUIO TUCKYCCHU
B KauecTBe 3¢ dektruBHOr0 nHctpymenta MKK.

KnroueBbie croBa: AMCKyCCHsl, MEXKKY/IbTYPHas KOMMYHHUKAaTHBHasi KOMIIETEHLUs, pa3BUTHe
TeXHOJIOTHH, Oe30apbepHO KOMMYHHKALUH.

BBegenue

Ha ceropmasiHuii eHb HaM BCEM 3HAKOMO TO KaK pa3BUBaeTCs MWD, W BCe AaKTUBHO yd4ar
WHOCTPAHHBIA SI3BIK AJIS1 pasHbIX Liefeil. DTOT TPOLIeCC DPa3BUTHUSI MEXKY/IbTYPHONM KOMMYHHMKALMU W
r/100a/bHBIX TPaHCGhOPMAIUH, MPOUCXOAT B MUpe ¢ XX B., BCe 3TO MPHUBEJIO K TOMY, UTO OOITeCTBY OCTPO
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HeoOXo/MMa M3y4yeHHe WHOCTPAHHOrO $i3blKa HY M Tak ke BBeJeHHe OOIleHUM M I1eperoBopoB Ha3spesa
HeoOXOMMOCTh B CO3/IJaHUU JIMYHOCTH C HOBBIM HabOOpOM KayeCTB M KOMIETeHLWH, [Jisl PaljiOHaIbHOTO
(YHKLUMOHMPOBAHUS B MOJMKY/IbTYPHOM Mupe. CerofHs [jisi YCIELIHOTO BbIMO/IHeHUsI MPodeccroHaIbHbIX
obsi3aHHOCTeH y)Ke HeJ0CTaTOYHO OBITh TMPOCTO 3HAIOIIMM CBOe JIefio CrenuaanucTtoM. PaHee ObLIO
JIOCTaTOUHO 3HAaTh MHOCTPAHHBIN $3bIK, HA CErofHSLIHUN [eHb OyKBa/bHO KaXK/bll BiajieeT 0a30BbIM
WHOCTPaHHBIM $13bIKOM, HO OZHOTO 3HaHUs HeZoCTaTouHO. He MeHee Ba)KHO Tak)Ke He MPOCTO 3HATh TOT UM
WHOH $13bIK, [IOHUMaTh YCTHYIO U MHUCbMEHHYIO peub, W3/araTb CBOW MbICJIM Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKe, HO U
yMeTb Ha/laKUBaTh KOHTAKT C HOCUTEe/ISIMUA MHOU Ky/bTYpPbl, JOCTUraTh B3aMOIIOHMMAaHHs C MHOCTPaHHBIMU
KoJiZleramMy, paboTalouuMu B TOHM ke cdepe, HO TpeJCTaBSIOLMMUA JPYrod conuym. B 3Toil cBsi3u
BO3pacTaeT akKTya/JbHOCTh MPOdeccroHaTbHO-OPHEHTHPOBAHHOTO SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUs CTy[eHTOB. B
X0Zle U3yueHMsl HayuyHOM JjurepaTypbl crouT oTMeTuth H.H. BacunbeBa, KoTopass omnpezesser
MEXKKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHLIMIO KaK 3HaHWe Crelupuueckux 0COOeHHOCTel TOr0 WM WHOTO COLMyMa,
OKa3bIBAOIIMX B/WsHHMEe Ha (OpMHUpOBaHHe TOBeJeHUs] JMYHOCTH, WCIIO/b30BaHHe el0 OrpefeneHHbIX
HeBepOa/bHBIX KOMIIOHEHTOB, MCXO/Isl U3 HAL[MOHAIbHO KY/bTYPHBIX IJeHHOCTel, oObryaeB U Tpaguimii [1].
C.C. KynanbaeBa B cBoeli paboTe 1oJuepKUBaeT, uTo «HeOOXOAMMO OTMETHUTh MHOTO3HAYHOCTb €JUHOTO
TepPMUHA «MeXKYJIbTYPHasi KOMITeTeHLHsI», 10/, KOTOPOM B 3HaU€HUU MEXXKY/IbTYPHOH KOMMYHUKAaTUBHOU
KOMITEeTEeHIIMHU MTOHUMaeTcsi 00beKT popMHUpOBaHus B cdepe 00yueHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

dopmrpoBaHUe MEKKY/IbTYPHOW KOMMYHMKAaTUBHOW KOMIIeTEHL[MHA 00yueHHsi THOCTPAHHOMY SI3bIKY
B By3e MpPOLECC HEeMNpPOCTOM, TaK KaK peub HJeT O CTY/eHTax, He COBCEM TOTOBBIX K OOIIeHWIO C WHOU
KyJ/IbTYPOH, HO He0OXOJMIMBIH, TTOCKOJIbKY, KaK OTMeYasioCh BhIILIe, CTApIIeKTaCCHUKH J0JDKHBI OBITh TOTOBBI
00L[aTHCS C OKPY’KaIOLMMU, UTO Halll MUP CTPEMUTE/IBHO Pa3BUBAETCs U TIOBBILIATH YPOBEHb MHOCTPAHHOTO
a3bIKa [2].

[MoHsITHEe OWCKYCCHsST B KeMODH)KCKOM CJIOBape O3HauaeT akKT OOCY)KZEeHHs 4ero-imbo ¢ JpyrvuMu
JIIOZIBMU M BBICKA3bIBaHUS UM CBOMX WJeld WM MHeHUW. [laHHoe C/I0BO BO3HMK/IO OT jaT. discussio
(discussionis) «coTpsiceHUe; WCC/eIOBaHKe, pPacCMOTpeHue». Takum 00pa3oM, [JUCKYCCHS — 3TO
B3aMMO/JIeNCTBHE JIOJIel B MpOLiecce CY>KAEHHs], T0CIe0BaTeIbHOTO BLICKA3bIBaHUS MHEHUM 110 KaKOMY-
mibo Borpocy Wi TemMe. MbI XOTHM OTMETUTh [AWCKYCCHIO KaK OJHHM M3 BaKHEWIHX (opm
MEXXKY/IbTYPDHOM KOMMYHMKALMY, 3TO SIB/S€TCS IJIOZOTBODHBIM METO/OM TaK KaK IPaKTUKYeTCs SI3bIK B
IIepByI0 Ouepe/ib, a Takke IUIOJOTBOPHBIM MeTO[, pelleHHs] CIIOPHBIX BONPOCOB M CIOCOOBI MO3HAHUS
Ky bTypbl. CyIlecTByeT pa3HOBUIAHOCTH AWCKYCCHi ObiBaroT (popyM, KpyTiblid cTos, fAebaThl, 3aceiaHue
3KCIepTHOU IPYIIIbl, MO3TOBOM LLTYPM).

MbI noZipo6HO paccMOTpUM yueOHYIO AMCKYCCHIO TaK Kak 3TO B paMKax oOpa3oBaHMs U 3HaHUMN
CTy/IeHTOB B 00/1aCTM MEXKY/JbTYPDHOM KOMMYHHMKalMu. TakuM 00pa3oM HCMO/b30BaHUE AWCKYCCUU
(speaking) Ha ypokax aHT/IMIACKOTO SI3bIKa 110 TPAMOTHO COCTaBJIeHHBIM 33JjaHHUSIM YUUTesI UTPaeT BayKHYIO
POJIb B TIOBBILIEHUU MEXKY/IbTYPHO-KOMMYHHUKATHBHON KOMITETEHLUH.

Marepuansl 1 MeTOABI

B xoe paboThl MCIOMB30Ba/IMCh METO/Ibl aHA/IM3a M CHHTe3a HayYHOU TeJjaroruueckoi JTUTepaTyphbl
II0 TeMe ucc/e/joBaHus], VIHTepHeT-pecypcoB U Nefjaroruueckoii mpogeccuoHaNbHOH /1esiTe/IbHOCTH, a TakKe
ornpoc. llenbro JaHHOrO MCCIe[0BaHUs SB/S/IOCH ONpefe/uTh AUCKYCCUsl KaK 3(P(eKTUBHBIN MHCTPYMEHT
(hopMHpOBaHUS MeXKY/IbTYPHO-KOMMYHHUKAaTUBHOM KoMreTeHIMH. s JOCTWKeHWsl TIOCTaB/eHHOMW Lienu
Ob110 omporeHo 6omee 20 yunTesnel aHTIMHACKOTO s3bIKa. BOTPOCHI JAHHOTO MCC/IeJOBaHKS:

1.Kakue MeTo/bl UCTIO/IB3yeTe /i/1s1 Pa3BUTHSI MeXXKY/IbTYPHO-KOMMYHHKaTUBHOM KOMIIeTeHLIMY.

2.3 deKTUBHOCTD AWCKYCCUH KaK MHCTPYMEHT MeKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKAaTHBHON KOMIIeTeHLIVH.

3.Kak yuarruecst OTHOCATCS K JMCKYCCHY Ha ypOKaX, C KAKUMU MpobeMaMy OHU CTajIKMBalIvCh TIPH
paboTe C yueHUKaMH.
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Survey of english language teachers

N\

B Discussion B Debate
reading and retelling ™ listening to native speakers

[TaHHBIA OTIPOC MCC/IeI0BaHUS TI03BOJIM/ CZenaTh 000CHOBAHHBIE BBIBOJBI O YaCTOTE HCIIO/IB3YEMbIX
3¢ ekTUBHBIX MeTOJOB 00yUeHHsT MEXKKY/IbTYPHOM KOMMYHHKALIH, @ TAK)Ke COOTHOIIeHHe 3 GeKTUBHOCTH
JAHHOTO MeToZa. AHa/lM3 pe3yJ/bTaToB M03BOJIM/I PAH)KUPOBATh UCIO/Ib3yeMble PeCIIOHEeHTaMU UCTOUHUKU
M0 YacTOTeé WX MWCII0/b30BaHMs. TakuM 00pa3oM, pe3y/bTaThbl Halllero HMCC/IeJOBaHUS TIOJU4epKUBAIOT
3¢ $eKTUBHOCTE HCIOIb30BaHUS AUCKYCCHU KaK CPeJCTBO MEXKKY/IbTYPHOM KOMMYHMKALMM Ha YpOKaXx,
TIpe/iNIoYTeHNe CTYZeHTaMH KOMMYHUKALIMH, KOHTPOJISI CO CTOPOHBI IperofiaBaTesiss 1 oOMeHa MHTepeCHBIMU
uzesmu. Takke IrpejicTaB/ieHa sicHast KapTUHA 00 3¢ eKTUBHOCTH UCTIOIb30BaHUs JUCKYCCHH, 110 MHEHHIO
yuuTeneu.

Pe3yabTaThl U 00CYKAEHHE

E.H. ConoBoBa B cBoeii paboTe Bbljje/isieT CeZlyiolijiie BO3MOKHbIE CUTYalLlii TOBOPEHKST: PeaslbHbIH,
abcTpakTHBIN U TPyAHBIN [3]. OfHako, B MeToguKe 0cob0e BHUMAaHUe y[e/isieTcs, TIOATOTOBIEHHOMY U He
TIOATOTOB/IEHHOMY THITy. B KauecTBe oOBeKTa MccieoBaHusi Obia BbIOpaHa OJjHAa W3 CPeJHHUX IIKOM B
Ketricyckoii obsacti Kaparaneckoro paiionHa. VccnefoBatensiMu ObIJIo OTMeUYeHO, UTO JUCKyccus Oyzer
NIPO/IBUTraThCs YCIelIHee, eClu:

1. YuuTesnem noAroToBieHa TemMa U X0J pa3BUTHS AUCKYCCHU Ha YPOKe

TemaTrka y4eOHBIX AUCKYCCHI pa3sHOOOpa3Ha, BO3MOXKHO Be/leHHe [JUCKYCCHM Ha Takhe TeMbl, KaK:
ceMbsi, X000u, cBOOOZHOE BpeMsi, CIIOPT, TYPU3M, IyTeLIeCTBHUS, JOMalllHee KMBOTHOE U MHOTOe Jpyroe.
Tak >ke cjeayeT TMOATOTOBUTb YUEHWKOB, COOOLIUTH 3apaHee O TMPOBEJAEHUM JMCKYCCHMU W COCTaBHUTh
0a30BbIe BOMPOCHI 110 TeMaM. YUYaCTHUKH BBICKA3bIBAIOT CBOM MHEHWsI, BBICTYTIAIOT C [JOK/IaJjAMH, OTBEYAIOT
Ha BOIIPOCHI, pelaloT MpobeMbl U MOCTaBIeHHbIe 3aauu. HeKOTopeIM yueHHKaM HY)KHO MHOTO BpeMeHH
Ju1st 06paboTKK BOMpoca U ocMbIcieHus [3].

Haripumep,
Questions Sample answers
Topic: Family This topic about family , family’s customs and

tradition. My family consists of 3 people, mom, dad
and me in our family there is a tradition to go out
somewhere every weekend, do you have any
traditions?

1 How can you explain this topic?” “What can
you say about your family ?”

2What can you say about tourism ? Tourism in our country is not so developed, but there
are beautiful places visited by tourists, for example,
sacred places, mountains like in Switzerland and
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canyons like in America

Tabauya 1

Bemme yka3aHHOM Tabimie 1 TmoKa3aHO Kak paboTaTek €O CTy/leHTaMu, KOTOpble He ObUTH
MO/ITOTOB/IEHbI K JUCKYCCMH B TAaKUX C/Iy4yasiX y YUHTessl [JO/DKHBI ObITh TIO/TOTOB/IEHBI HABOJSILE
BOTIPOCHI /JIsl Pa3BUTHSI TEMbI U KOMMYHUKALIMK MEX/Y YYal[AMUCS.

2. TIpaBusia moBeZieHUs BO BpeMsi TIpOBe/leHus1 AMcKyccuit. Ecim 3To paboTa B KOMaH/jax ¥ Mo/ie/IeHbl
Ha TPYIbI, TO HAa K&)KAYI TPYIy pasiaTb OaHK C MpaBUIaMH Kak BecTU ceDsi BO BpeMsi AUCKYCCHU WTH
ec/y 3To paboTa B 1apax Mpo/jeMOHCTPHUPOBATh MPaBUJIa IOBEe/IeHHUsT BO BPeMSI [IUCKYCCHH.

Rules of conduct during the discussion

1 The main purpose of the dispute is to find the truth, not to prove the case.

2 Argue with positions, not people..

3 Be polite and avoid
aggression, do not swear with an opponent or group

4 Observe the time

Tabauya 2

B Tabnmie 2 yka3aHbl IpUMepHbIe MPaBUIIa [Jijisi TPYMIbl. Llesbio AUCKYCCUU SIBISIETCS paccKasaTb O
CBOEH TOUKe 3peHHsI MOZeUThCS 1 BBIC/TYIIIaTh MHEHHUSI, 3TO BCE JO/DKHO OBIThb YKa3aHO TakK KakK 3TO MOXKET
NIPUBECTU K KOH(JIMKTHBIM CUTYaLUsi U TOT/la JUCKYCCHUsI MOXKeT ObITh IIpOBasieHa.

3. OujeHrBaHMe. Y CIIeBaeMOCTh CTYZEHTOB OLIeHMBATh C TIOMOLbI0 PYOpuUK. [IucKyccust OyeT Tak xe
CUMTATHCSl YCIELTHOW eC/ii yyaryecss OyyT 3HaTb 10 KaKUM KPUTepUsiM OLieHHBaroTcs. Hipke mpuBesieH
pPyOpHK IO OIIeHHBAt0 IUCKYCCUH C TIOMOIIbI0 PYOPHK KOTOPBIN ObIT ajanTHPOBaH M3 pyOpuKa pa3roBOpHOM
peun. (Cambridge English Qualification)

Criteria Comprehension Grammar and | Pronunciation Fluency
vocabulary
5 Understand everything | Shows a good | Is mostly intelligible, | Speaks  fluently
without difficulty degree of control | and has some control | and effortlessly
of simple | of phonological
grammatical features at  both
forms. Uses a | utterance and word
range of | levels
appropriate
vocabulary when
talking about
everyday
situations.

56



Becmuuk KazHITY um. Abas, cepus «IlonusizbluHoe 06pazoeaHue u UHOCMpaHHas guaonoaus», Ne3(43), 2023 e.

4 Performance shares features of bands 3 and 5
3 Understand most of | Shows sufficient | Is mostly intelligible, | Speaks with a
what is said at slower | control of simple | despite limited | long pauses
with many repetitions grammatical control of
forms. Uses | phonological
appropriate features.

vocabulary to talk
about  everyday

situations.
2 Performance shares features of bands 1 and 3
1 Unable to comprehend | Shows only | Has very limited | doesn't speak as
the material so that | limited control of | control of | there is no
unable to respond the | a few grammatical | phonological understanding
questions correctly. forms. Uses a | features and is often
vocabulary of | unintelligible
isolated words and
phrases.

Tabauya 3

HWccnemoBaHye MpoAo/KaaoCh B TeUEHWH Mecsiija. Bo BpeMsi MCC/IeZloBaHHs CTYAE€HTOB 00ydJanu o
TpaBU/Iax TMPOBE/IEHUs JMCKYCCHUHM, KaK TIPOBOJMTEL JUCKYCCUM. B 11e/10M, 3Tarbl TPOBEJEHUST TUCKYCCUU
ObLTH:

1.B TeueHuH TiepBOM He/leNN CTY[EeHThbI paboTaiu B rpyIinax mo 4-5 yejoBeK [Jisi OCBOEHHUs MPaBUI U
TeXHHWK MPOBEJIEHUS TUCKYCCHU TaK e [I7is TIPeo/ionieHus baphepa B pa3roBope.

2. Kaxaplii ypoK TIDOBOJIMUTCSI B COOTBETCTBUU THIIOBBIX YYeOHBIX TIPOTPaMM, W TeMbl ObLIU

COOTBETCTBEHHO THITOBBLIM ITPOrpaMMaM M 00CYKJaTUCh MEXIY CTYAeHTaMHU.

3. YuuTe/nb HWCMO/Mb30BaJ HABOJMAIIME BOMPOChl, WHTEPAKTHBHYIO JOCKY W BHJIEO MaTepuasbl U

00BsSICHEHNST HEKOTOPBIX CJIOKHBIX MaTePUAJioB.

4. CTyJeHTbI OCBOUIM AVCKYCCHIO M TIPOBO/M/IN Oeceipl B TPYIINAx, a TAaKXKe B TIapax.

OCHOBBIBasICh Ha 3TOM U 110 OTBETaM CTY/J€HTOB, Mbl MOYKEM CKa3aTh, UTO JUCKYCCHSI TIOJI0XKUTEILHO BIIASET
Ha MEXKY/IbTYPHO-KOMMYHHUKAaTUBHYI0 KOMIIETEHIIUIO CTY/IeHTOB, 0COOEHHO Ha WX CJIOBapHBIA 3armac,
MIPOM3HOIIEHNe W OeryiocTh peur, OHM cTamu Oosiee yBepeHHBI, KOTZid TOBOPAT, U 0Oe3 OapbepHOM
KOMMYHMKAL[HH.

BriBoj

Taxkum 06pa3om, JMCKYCCHs, ITUPOKO UCIIO/Ib3yeMasi TIPETo/IaBaTe/IIMA M 00YJaroIMMICS Ha YPOKax,
3aHUMalOT Beflylllee MeCTO, [JaHHBIM METOJ BAWseT Ha KauecTBO M 3(P(eKTUBHOCTH yueOHOro Tpoliecca.
Pe3ynbTaT MCCIe[0BaHMs Z0Kasal, uYTO AWCKYCCHS 6G/IarOTBOPHO B/MsIeT Ha peueBble HABBIKK yualluXcH,
XOTSl B Hayajie UCCIe0BaHUs ObLT Oaphep KOMMYHHMKAIMH OHM HEMHOTO 0eCrOKOW/IHCH O MPaBWIBLHOCTU
JyMajii 0 OIMOKax Tpy AUCKYCcru. T10/IBO/ISE UTOTH, MOXKHO C/le/laTh BBIBOJZ, O TOM, UTO Osiarofiapst MeTOAY
JUCKYCCHH MOXXHO Pa3BHTb MEKKY/IbTYPHYIO KOMITETEHI[HIO y CTYJEHTOB, pPacIlHpseTCss KPyro3op Ha MHUP,
OHU yuaTCsl He TOJIbKO KOMMYHUKAIMU U A3bIKY, HO U CJTYIATh U CJIBIIIATH OMMOHEHTA, TIPEroAHOCUTL CBOU
MBIC/TA ¥ UIEU.
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A.E.Hypumanosa', A.A.U6paesa,’ /I.5.I11lasxmemosa’
123 A6ail ambiHOazbl Kazak ¥ammbik Tledazozukanbik YHueepcumemi

KA3IPI'T AFbIVIIIBIH TIVII CABAYBIHJA JINMHI'BOMO/JEHU K¥3bIPETTIJIIKTI
KAJIBIIITACTBIPY JbIH EPEKIIE/IIKTEPI

AHdamna

Makasia aFbIIIIbIH TiTi cabaFbIHAA «TMHTBOMS/IEHU KY3bIPETTiMK» YFLIMBIH >K9He OHBIH, KaJbIITacy
JKOJIJapbIH 3epTTeyre apHajfaH. JIMHTBOMS/EHU KY3bIPETTiMK Ma3MyHBI )kKoHe OiliM 6epyziH MazeHuer
KAJbIITaCTBIPYIIbI KbI3METi Typasibl CYpaKTap KapacThIpblIaAbl. By Makanaza aFbLIIIBIH T cabareiHga
JIMHIBOMS/IEHHW KY3BIPETTITIKTI AaMBITY/IbIH, Kelbip aficTepi KapacTeipbiiazpbl. [leTen TimiH OKpITYZA X002
dfliciHe, ayTeHTHBTI MITiHZAepAi, ayAuo >kdHe OeliHemarepuanAapAbl, COHJAK-aK (pa3eoTOTHSIIBIK,
GipnikTep/i, Makaa-MaTenAepAi KojJaHyFa epekine KeHin O6esiHeni. CTyaeHTTepAiH JIMHTBOMIJEHH
KY3BIDETTI/IITiH IaMBITY/IbIH, TaOBICTHUILIFGI TAHIBOMI/IEHU MaTepUa/ibl TaHJayFa >KoHe OFaH KOWbIIAThIH
TarickipManap/pl Heri3zeyre GaiinaHbICThl. Bapsblk MITiHZIK, ayuo >xaHe OeiiHe marepuangap Genrimi 6ip
TasjlanTapra caii bonybl Kepek. EH angpiMeH, Oyl MaTepranapblH OKy-9/liCTeMeTiK MakcaTKa caii 00/ybl,
allMaKTBIK Ma3MVHbI, IIbIH/bIKKA CIUKeCTiri 60/ybl Kepek; 3aMaH TanabbiHa caii 0omybl Kepek >KoHe
CTYZIeHTTEp/IiH eMipi MeH celiney TakipubeciHe catikec 60MybI KEPEK.

Kint ce3fep: KY3bIPeTTiMiK, JMHTBOM3JEHM KY3bIDETTiiK, JIMHTBUCTUKA/bBIK KY3bIPETTi/iK,
ayTeHTHKabIK MaTepHuall.

A.E.Hypumanosa,' A.A.U6paesa,’ /I.B.I11lasxmemosa’
1%3Kazaxckuii HayuoHanbHbiil Tledazozuueckuti YHugepcumem umeHu Abas
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OCOBEHHOCTH ®OPMHUPOBAHUSA JIMHI BOKYJIbTYPOJIOTUYECKOUN
KOMIIETEHIIU
HA COBPEMEHHOM YPOKE AHIJIMCKOI'O SI3BIKA

AHHOmMayus

CraThs IOCBsleHa U3YUYeHHIO TTOHSATHS «JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTHYeCKasi KOMITeTEHLIUSI» U MeTo/laMu U
nogxofaMu ee (OPMHUDOBaHWS Ha YypOKaxX aHIJIMMCKOTO sI3bIKa. PacCMaTpuUBalOTCA BOIPOCHI O
coJiep>KaTeIbHOM — HAroJHEHWH  JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUECKOW KOMIIETEHIIMM W KYJbTypooOpa3ytolrei
(dbyHKUMY 00pa3zoBaHusi. B gaHHOMN CTaThe pacCMaTPUBAIOTCS HEKOTOPBIE METO/IbI 1 TIPHEMbI (hOPMUPOBAHHUS
JIMHTBOKY/JIbTYPOJIOTUUYECKOH KOMIIETEHI[UM Ha YPOKe aHT/IMMCKOro s3bika. Ocoboe BHUMaHHWE YIeNseTcs
MEeTO/Y TPOEKTOB, HCII0/Ib30BAHUID ayTEeHTUYHBIX TEKCTOB, ayAu0 U BHUJEO MaTepyuagoB, a Takxe
(hpa3eosioru3MoB, TOC/OBUI] W TIOTOBOPOK TMpU OOy4YeHWHM WHOCTPAHHOMY SI3bIKY. Y CIIEITHOCTh
(hOpMHpPOBaHUSI  JIMHTBOKYJ/IbTYPOJIOTUUECKOH ~ KOMITETEHIIMM  Y4Yall[UXCS ~ 3aBUCUT OT  oTbopa
JIMHTBOKY/JIbTYPOJIOTMYECKOTO MaTepuasna U KyJAbTYpPOJOTHUeCHX 3alaHuid K HeMy. AyTeHTHUHbIe TEeKCThI,
ayJvo U BHJIEO MaTepHasibl J[OJDKHBI COOTBETCTBOBAThL OTpe/ieIeHHBIM TpeOoBaHUsAM. TakUMHU Kak: yueOHO-
METOANYECKOe 11e/ieco00pa3HoCTb, CTPAaHOBEAUECKUM COJiep>KaHue, afleKBaTHOCTh PeausiM; COBPeMeHHbIMU
Y [I0/DKHBI COOTBETCTBOBATh )KU3HEHHOMY U PeUeBOMY OMbITY YYallUuXCsl.

KinroueBble c/I0Ba: KOMIIETEHLYs], JTMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUeCKasi KOMIETEHLIUs], TUHTBUCTUUeCKast
KOMTIIeTeHLUs], ayTeHTUYHbIN MaTepuar.

A.E.Nurimanova,' A.A.Ibrayeva, °D.B. Shayakhmetova®
%3Abai Kazakh National Pedagogical University

PECULARITIES OF DEVELOPING LINGUACULTURAL COMPETENCE
IN A MODERN ENGLISH CLASSROOM

Abstract

The article is devoted to the study of the concept of “linguacultural competence” and ways of its
formation in English classrooms. There are considered the questions about the content of linguacultural
competence and the culture-forming function of education. This article discusses some methods and
techniques for developing linguacultural competence in English classroom. Particular attention is paid to the
method of projects, the use of authentic texts, audio and video materials, as well as phraseological units,
proverbs and sayings when teaching a foreign language. The success of developing linguacultural
competence of students depends on the selection of linguacultural material and the justification of tasks for
it. All text, audio and video materials must meet certain requirements. First, these materials must have
educational and methodological expediency, regional study content, and adequacy to realities; must be
contemporary and must be relevant to the life and speech experiences of students.

Keywords: competence, linguacultural competence, linguistic competence, authentic material.

Beeaenune. YpoBeHb 00pa30BaHHOCTH, U TaKXKe Ky/JIbTYPHOTO Pa3BUTHSI UesiOBEKA OTPe/eIseTCs
BJaJIeHWeM OJHOTO WA HEeCKOJbKWUX WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB. B coBpeMeHHOM 0OIeCTBe 3HaHHE
WHOCTPAaHHOTO $I3bIKa CTAHOBUTCS HEOTHEMJIEMON 4YacThiO >XW3HU ueyoBeka. IIporiecc ryiobanu3arnmu
CIIOCOOCTBYeT COMMKEHUIO PAa3/IMUHBIX FOCYJAPCTB U O0IeCTB, B3aUMO/IEMCTBYIOIINX B Pa3/IMUHBLIX cdepax
»ku3Hu. CoBpeMeHHas MOJIOJIEXKb HMEET OTPOMHOE KOJIMUECTBO BO3MOYKHOCTEH [/ OCYIECTB/IEHUS
COBMECTHBIX TIPOEKTOB CO CTYZIEHTAMU WHOCTPAHHBIX yueOHBIX 3aBeIeHHH, /I y4acTHs B IMpOrpaMmax
obMeHa u T.. [l yCHENIHOM peanu3al[i¥ TIPOEKTOB W TIPOTPaMM  HEOOXOJUMO OCYIIeCTBJIEHUEe
KOMMYHUKALUM Ha WHOCTPAaHHOM si3blKe. Be3ycroBHO, 3HaHWI JIEKCUUECKUX eAWHUI] U TPaMMaTHUeCKUX
SIB/IEHUM MHOCTPAHHOTO Si3blKa HEJOCTAaTOYHO /I KOMMYHMKAIlMd Ha WHOCTPAHHOM si3bike. [Ijit 3TOTO
HeoOX0IUMO B/aJieHWe TaKUMU 3HAHUSMU, KaK 3HaHUE KY/JbTYpPbl U UCTOPUN CTPAHbI U3y4aeMoro si3bIKa, ee
TPaJMLIVM U peanuii, MaHephI TTIOBeIeHUsI HOCHUTeeN sI3bIKa.
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SI3bIK, HA KOTOPOM TOBOPST B CTpaHe, SIB/ISETCS Ba)KHbIM IOKa3aTejieM ee YPOBHsS pa3BUTHUSI U
obpa3oBaHusi. 36K He TOJIBKO SIBJISETCS TIPOJYKTOM MCTOPHMHU OOIIIeCTBa, HO U aKTUBHO BHOCHUT B Hee CBOM
BK1ag. Takum o0pa3om, OH SIB/sSETCS OJHOBPEMEHHO OOBEKTOM W CyObeKTOM uCTOpud. JIMYHOCTDb
pasBHMBaeTCss M TIO3HaeT KY/bTYpy Hapoja uepe3 s3blK, KOTOPBIN Ipe/CTaB/isieT COOON coLuabHOe U
WHJVBH/ya/lbHOE sBJIeHHe, OPUeHTHPOBAaHHOE Ha MMD IPUPOAbLI U YesloBeuecKde OTHoIleHus. Ha 3Tom
jTarne 00y4yeHHsl yueHHKa B LIKOJIe SI3bIK UTPaeT 0co0yio posib. C MOMOIIBIO SI3bIKa M 37IeMEeHTapPHBIX 3HaHUH
[MaIeKTUUeCKUX 3aKOHOB, VIPAB/SIOLMX €ro TMOCTPOEHHEM, Y YYEHUKOB (OPMUDYIOTCS OCHOBBI
MMpPOBO33peHus M (OPMUDPYeTCsl OTHOILEHHe K 53bIKY, UCTOPUH U KYJ/IbTYpe pa3luuHbIX HapogoB. OjHa 13
K/TIOUEBBIX 3a[jau YUuTeNsi — NPUBUBATh YYalllUMCS TIPABW/JIbHOE OTHOILIEHHE K $3bIKy U TIOHUMaHHe ero
WCKJTIOUMTEIbHON 3HAYMMOCTH B JKM3HU U JIeITeJIbHOCTH Ka)KAOTO 4YeloBeKa C yueTOM COLMasbHOM U
obpa3oBaTesbHOM 3HAYMMOCTH M3y4yaeMoro si3blka [Jisi ()OPMHMPOBAHMSI M Pa3BUTHUSI KaXK/OTO UesioBeKa.
OOGl1jee peyeBOe pa3BUTHE UEIOBEKA 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJBKO €My W3HauajJbHO TPUBWIN UHTEPEC K
CJIOBY, SI3bIKY, Pa3BW/IM CTpeM/IeHHe TIOCTOSIHHO Yy3HaBaTh HOBOe B M3yuaeMoM si3bike. Ha coBpeMeHHOM
jTare pa3BUTHs ob1ecTBa posb 06pa3oBaHys B ((OPMHUPOBAHUHU KY/IbTYPbI CTPEMUTETbHO PaCIINPSIeTCS.

Kynerypoobpa3syroiasi GyHKpss 00pa30BaHMsl CTAHOBUTCS CPeJCTBOM CO3[aHMsl KY/JIbTYPbl U
(opMUpOBaHMs KapTWHBI MUpa B LeliOM. VI3yuyeHHWe Ky/bTYpbl CTpPaHbl HM3y4yaeMOTO $3blKa [O/DKHO
OCHOBBIBAaTbCSI HAa TIOMCKOBOM [1eSITeIbHOCTH YUEHHKOB. Yualiecsi 3HAKOMSTCS C HAapOJHOW KyJIbTypoi
TIOCPe/ICTBOM HM3yuUeHHsI MeCTHbIX 00blUaeB M TPAAWIMI aHIJION3BIUHBIX CTPaH; (ONBKIOpHOe 0Opa3oBaHue
3HAKOMWT YYalllUXCsl C UCTOKAMH pa3/IMUHbIX HALMOHA/IBHBIX KY/JbTYp. V3yueHHe MHOCTPAHHOTO Si3bIKa
rocpezicTBOM (hoJIbK/IOpa TIOMOTaeT yueHHKaM Pa3BHUBaTh HPABCTBEHHBbIE KaueCTBAa M CIIOCOOHOCTH II€HUTh
KpacoTy BoOOpakeHHe 1 CO3HATe/IbHOCTD, a TakKe (POPMHPYeT PeyeByI0 KOMITETEHLIUIO YUaliXCsl.

JIMHIBOKY/IBTYpOJIOTMYeCKHe TIPOLIeCChl, KOTOPbIe TIPOMCXO/SAT B COBDEMEHHOM O01IIeCTBe, [J0/DKHBI
ObITb WCCeOBaHbI W OCMbIC/eHbl. C  OFHOW CTODOHBI, CYLIECTBYeT HeoOXOJUMOCTb HW3yueHUs
JIMHIBUCTUYECKUX TEeH/IEHLMH, CIOCOOCTBYIOIUX «POCTY» Haluu. C Apyroi CTOPOHBI, HEOOXOJUMO TIOHSITh
B/IMSIHHE COBPEMEHHOM Ky/IbTYpPbI Ha (POPMHUPOBAHHE «YHHUKAILHOTO K/TH0Ua», CIOCOOCTBYIOMIErO afanTaliiu
JIMYHOCTY B 0OIIIeCTBeE.

B coBpeMeHHBIX yC/I0BUsIX 00pa30BaHust He0OXOAMMO, UYTOOBI BaXKHOM YaCThIO Halllel >KU3HU OBII0
He HaKOIIeHWe 3HaHWH, a Pa3BUTHe KOHKPETHBIX HABBIKOB M KOMITETEHLIMI, KOTOpPbIe MIOMOTar0T yUaliuMcs
OpHEHTHPOBAThCSl B OOMBIIMX MOTOKaX MH(GOPMAL[M, HAXOJUTh IpaBU/IbHbIE peLIeHUs, CIIPaB/STHCS C
MOOBIMUA >KU3HEHHBIMUA CUTYallUsiMM M 00mmIaThbcsi. Bce 3TO HaXoAWT OTpakeHHe B KOMIIETEHTHOCTHOM
nopxozie K obyueHnto. C 3TOM TOUKM 3peHHsT MBI CUMTaeM, UTO CYILECTBYeT OCTpas HeoOXOJUMOCTh
pelieHUsi TIPOO/IEeMbI JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUUECKOW KOMIIETEHTHOCTH W TeX CIocoO0B, U METOJ0B, C
TIOMOIL[bI0  KOTOPBIX OHa (opmupyeTcs. fI3bIK CUMTAeTCs OJHOW W3 Ba)KHEWIIMX L[eHHOCTeH Haluy,
TIOCKOJIbKY S13bIK OTPa)KaeT OCHOBHBIE TPUHLIMIBI Pa3BUTHSI Ka)K/IOTO UesloBeKa, YXOBHbIe, MaTepraslbHbIe,
Ba)KHbIe OOBEKTbI, HOPMBI U CIOCOOBI O0OIleHus. JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTHUYECKass KOMITETEHLUSI — 3TO
BHYTPEHHSIS YaCTh JIMYHOCTH, CHOPMUPOBAHHAs €r0 MO3HAHUSMHU O S3bIKOBOU KYJIbTYpe.

Ha ceropHsiliHW{ [eHb TIpaKTUYeCKOe BjaJileHHe WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, obecrieunBarolee
nproOIieHe K MUPOBOU KYJIbTYpPe, Ba)KHO [l K)KJOTO yualllerocsi B OTJe/bHOCTH U JIJIs BCErO Halllero
rocyZiapcTBa B IielioM. JIMHIBOKYJ/IBTYpOJIOTHUECKasi KOMIIeTeHIMs] He MOXKeT ObITb copMupoBaHa U
pa3BuTa 0Oe3 3HaHMUs M BJAJeHUS S3BIKOBOW KYJbTYPbl, W Hao0opoT, 6e3 ¢opMUpOBaHUS JIaHHOU
KOMITETEeHLIMH He TIPe/ICTaB/IsIeTCS BO3MOKHBIM OBJIaZIeTh S3bIKOBOM KY/IBTYPOH.

Metoppl.  ABTOpBI  CTaTbd  yZenw d  ocoboe  BHUMaHHWe  YCJIOBHMSIM  pa3BUTHS
JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTUYECKON KOMITETEHIIMM Ha COBPEMEHHOM YpDOKe aHIJIMMCKOrO si3blKa. MeTojamu
WCCTIeZIOBaHUS TIOCTY)KWAIK U3yUeHHe, aHa/lu3, CHHTe3 U 0000IIeHre MeToAUYeCKON TUTepaTypbl. ABTOPBI
NPOAHA/M3UPOBald MeTOZbl U TpHeMbl (HOPMHUPOBAHUS JIUHTBOKYJITYPOJIOTHUECKOW KOMITETEHIIMH Ha
YPOKe aHTJIMHCKOTrO s13bIKa U MPe/sIoKuU/I Hanubosee 3pdeKTHBHbBIE METO/bL.

O6cyxpaeHue. JIMHTBOKY/IbTYpPOJIOTHUECKasi KOMITETEHLIMSI OTHOCUTCS K  (yHAaMeHTabHbIM
3HAHUSIM, KOTOPbIe «OOHOBJISIFOTCS» Ha MPOTSDKEHUH BCel )KU3HU YeI0BeKa U OTPa)KaloT HOPMBI U TIPABHUIIA,
LIeHHOCTHBIE TIpe/ICTaB/eHus, Npeobafaronie B KOHKPETHON KyJbType U si3blKe. VIHBIMU C/I0BaMH, 3TH
3HAHUS BOIUIOIIAIOTCS B (YHAAMEHTAJIbHBIX JIMHTBOKYJ/IbTYPOJOTMYECKUX —eAUHULIAX, SIBJISOLIUXCS
OTPaXeHHEeM SI3bIKOBOH KY/IbTYPhI 001]eCTBa.
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ITog 6a30BBIMHM JIUHIBOKY/ILTYPOJIOTUYECKUMH €/TAHUI[AMA MbI TIOHMMAaeM OCHOBHBIE 37I€EMEHTHI
SI3LIKOBOM CHCTeMbl (K/IIOUeBbie C/IOBa M C/IOBOCOYEeTaHMSs, (pa3eosioru3Mbl U TipeljefileHTHble TeKCThI),
KOTOpble OTPa)KalOT HAI|MOHAJBHYI0 WM KY/AbTYPHYIO CHelubuKy OOIlecTBa, Orpefe/sieMble CHCTEMOMH
L[eHHOCTel 00IecTBa 1 MO3BOJISIOLIME Ue/IOBeKy 00ecreunTh pa3BUTHe ero CriocoOHoCTel, (hopMHUpOBaHHe
ero co6CTBeHHOT0 MUPOBO33peHHs U IyXOBHOCTH. C TOUKH 3peHUsT KOMITIETEHTHOCTHOTO T0/[X0/1a, BCE, UeMY
YUeHWKH HayYW/IMCh 3a BeChb MIepuoji o0ydeHusi, He0OX0AUMO TIPUMEHSITh, UCII0/b30BaTh U OOHOB/SATE. JTO
0COOEHHO BEPHO B OTHOIIIEHHM TEOPETHUECKHX 3HAHUM, KOTOpbIe CeyeT MCIOJhb30BaTh AJISI 0ObACHEHUS
sBJIEHUHA W pelleHUs TIPoOTeM peasbHOrO MHpa, a He TMPOCTO CAYKUTh B KauyeCTBe CIPABOYHOM
vHbopMaIu.

OCHOBHOUM wWjleeli MbI CUMTaeM pa3BUTHE JIMHTBOKYJ/ILTYPOJIOTUUECKOH KOMIIETEHI[UH, KOTOpast
TIEPEeTIETAETCS C U3YUEHUEM sI3bIKa U Ky/IbTYpPhIL. Peub uzieT 00 U3yueHUr U MOCTKEHUU (HYHIAMEHTATbHBIX
TIOHSITMIA C TOUKW 3DEeHUs] B3aUMOJIEMCTBUS SI3bIKa W KY/JBTYPhI, UTO TIPE/INIOJIaraeT He TOJBKO MOHUMaHKe
(hyHIaMEHTA/TbHBIX JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUUECKUX KOMITOHEHTOB HOCHTE/EH SI3bIKa W WX TIOJIOKEHUSI B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHPA, HO U YCBOEHHE OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX W KYJIBTYPHBIX €JUHUI] HOCUTeJIeH s3bIKa,
CBSI3aHHBIX HEMOCPe/[CTBEHHO C UCTOPUEH, Ky/IbTYPOH, ObITOM, 00bIYasiMi 1 MUPOBO33pEHUEM Hapo/ia.

K MUHTBOKY/IETYPO/IOTHUECKON KOMITETEHIIMUA OTHOCSTCS C/IeAyIoIye KoMIeTeHK (PUCYHOK 1):

JUHTBUCTHYECKAsS KOMIETEHI[Us (3HaHUEe W BjajJleHHe Pa3HOro poja 0a30BBIMU
eJMHUIIAMU, IPUCYLIUMU JaHHON KYNbType 1 3aKOHAMHU CUCTEMHBIX OTHOLIeHUH
MeXJy HUMHU)

Ky/lbTypHass  KOMIETEHI[Us  (BJlafileHHe  KYyJbTypPHOODYC/IOBIE€HHBIMH
HOpMaMHu)

COLMOKY/IbTYPHAs KOMIeTeHIUs (3HaHWe HOPM, MPAaBUJ U TPAJULUI CBOETO
0b61ecTBa)

MeXCOLMOKY/AbTYpHas KOMIleTeHLUsi (3HaHMe HODM, MpaBuUl U TpajuLuil
Apyroro o6mecTBa)

PI/ICYHOK 1 — KoMIioHeHThI ]IHHFBOKan:TypO]IOFH‘-IECKOﬁ KOMIIeTeHLINH

CorslacHO JlaHHOW TpPAakKTOBKe, MOHATHE JWHIBOKYJIBTYPOJOTMUECKOM KOMIIETeHLIMM O3HauaeT He
TOJBKO 3HaHWe JIeKCMUeCKUX eJUHHL, HO U I[IOHMMaHWe BCeX KyJbTYPHBIX IIPOLIECCOB, KOTOpble
COTIPOBOYKZAAIOT U TIPEOTIPEe/IeNIAIOT 3HaueHWe STHX S3bIKOBBIX eJIWHUI] W CIIOCOOCTBYIOT YCIIELTHOMY
B3aMMOJENCTBHIO YYallUXCcd M MX caMopeanu3auyd. CriefoBaTeNbHO, €C/IM yUYeHWKU W BbITYCKHUKU
BJIa/Ie0T JIMHI'BOKY/IbTYPOJIOTMYeCKOM KOMIIeTeHLIMel, TO OHM MOT'YT pelliaTh pa3/iMuHble COLMOKY/IbTYPHbIE
BOIIPOCHI U CMPABJISATHCS C JIFOOBIMU KOMMYHHUKAaTUBHBIMU 3aJauyaMu. [109ToMy Ba’KHBIM HarpaB/ieHHeM IpU
00y4eHMM WHOCTPaHHBIM SI3bIKAaM SIBJISIETCSI WCIIO/Ib30BaHWE TAaKWX METOJI0B, KOTODbIe CIIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO YUALUXCs, CTUMY/IMPYIOT UX MBIIIEHUE, COBEPILIEHCTBYIOT CPe/ICTBA 1 BBIDKEHHs, 000ramaroT
YyyBCTBa U 0Opa3Hble Mpe/CcTaB/eHys], OBBIIIAI0T 0010 KY/IbTYPY OOIIeHNs ¥ COLaIbHOTO IT0BeIeHMsI.

OpHako W3yueHWe WHOCTPAHHOTO SI3bIKa — 3TO JIMILL CIIOCOO TIPO/IeMOHCTPUPOBATE CBOM 0OIIMi
Ky/IbTYPHBI ypOBeHb, CIIOCOOHOCTb MBICIUTH W TBOPUTH. I[l03TOMY OCHOBHOM Iie/ibl0  00y4eHUs
MHOCTPaHHOMY SI3bIKY 5BJsieTcsl (JOpMHpOBaHHe KOMMYHUKATUBHON KOMITETEHLMH, T.e. MEX/IMYHOCTHOE U
MeXXKY/IbTYpPHOe 00l1ieHre Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe C HOCHUTE/ISIMU sI3bIKa.
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3aBepilleHHbI ~ KOMMYHUKAaTHUBHBIA  aKT SIBAsSeTCS  1le/Ibl0  Pa3BUTUS  KOMMYHUKAaTUBHOM
KOMIIETEHI[UH. ODJIEMEHTbl KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHIIUM (S3BIKOBbIE 3HAHWUSI U YMEHUS, peueBbIe
HaBBIKH, JTMHTBOCTPAHOBEUECKUH aCMeKT CofiepKaHus 00yueHus1) IB/ISIOTCS CPe/iCTBaMU JIOCTYDKEHUs 3TON
nesd. Takum 00pa3oM, KOMMYHUKAaTWBHAsi KOMITETEHIIUSI SIBSETCS WHTETDAaTUBHBIM  TIOHSATHEM,
BKJTFOUAIOIIMM B Ce0si He TOJIbKO CIIOCOOHOCTH Y YMEHUsI COBEPILIATh AeHCTBUS C SI3bIKOBBIM MaTepranioM, HO
3HaHUS, YMEHUsT W HaBBIKM B 00sIaCTM CTpaHOBejeHus. JIMHIBUCTHUECKasi (S3bIKOBas)) KOMIIETEHLVs,
TIO3BOJISAIONIAsE HAa OCHOBE JIOCTaTOYHOM 0a3bl 3HAHWK CTPOWTH I'PaMMATHUeCKd TpaBUIbHBIE (OPMBI U
CUHTaKCUUecKre KOHCTPYKLIMY, a TakKe MOHUMAaTb CMBICJIOBbIE OTPe3KH peud, OpraHW30BaHHbIE COTJIACHO
HOPMaM WHOCTPaHHOTO $I3bIKa, T10 TPaBy MPU3HAETCS BaKHBIM acleKTOM KOMMYHHKATHBHOW KOMIIeTeHLIUH.
B Hacrosimee BpemMsi B COBPEMEHHOM MHUDE V V4Yall[UXCSd €CTb BO3MOXXHOCTh DAaCHIMPUTH CBOM
KOMMYHHKATHBHbIe HaBbIKU [PU U3yUeHUU WHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

Peuepble (KOMMYHHKAaTHUBHbBIE) YMEHUSI, KOTOPbIE SIBJISTIOTCS BEYLUM aclieKTOM KOMMYHUKATUBHOMN
KOMIIeTeHLIWH, (POPMHUPYIOTCS HA OCHOBE C/leIyIOIMX 3HAaHUM Y HAaBBIKOB:

- s3BIKOBBIX HAaBBIKOB Y YMEHUIA;

- CTpaHOBeAUEeCKUX U JIMHTBOCTPaHOBeAUECKUX 3HaHUIA.

KoMMyHUKAaTHBHYIO KOMITETEHLMIO COCTaBJSIFOT CJiefyHOL[e OCHOBHBbIE YMEHWs W HaBBIKA
YUaIIXCs:

- yMeHUe UWTaTh U TIOHUMATh IMIPOCThIe, ayTeHTUUHbIe TEKCThI (C YeTKUM MTOHUMaHUeM OCHOBHBIX
Wjeit ¥ MoHBIM ITIOHUMaHUEM);

- yMeHHe OOIaTbCS YCTHO B TUMMYHBIX CUTyaLUsiX B 00pa30BaTe/lbHOM, KY/JIbTYPHOU U OBITOBOM
cdepax; KpaTKO YCTHO OMMHCATh Ce0si ¥ CBOe OKPY)KeHHe; BHIPAa3UTh CBOe MHEHHE WUJTU OLIEHKY;

- yMeHHe Tiepe/ilaBaTh OCHOBHYIO MHGOPMALMIO B MUChbMeHHOU (popme (TTHUCbMO).

YpoBeHb BaJieHUs S3LIKOBBIMH, COIMOKY/JBTYPHBIMA W PEUeBLIMM 3HAHUSAMU, YMEHHUSIMH U
HaBLIKaMH, T.e. WHOS3bIYHAsT KOMMYHHWKATUBHAs KOMITETEHIIWs, I103BOJIsseT ydarmmmMcs 3hdeKTuBHO
0011aThCst ¥ OBICTPO MEHSITH CBOE PEUeBOe TIOBe/IeHHe B 3aBUCHMOCTH OT CO3/IaBaeMOU CUTYaruy OOIIeHuUsI.

B MeToAMYecKOM TlaHe JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHUECKash KOMIIeTEeHIMs TIpeJCTaB/iseT coboi B
OCHOBHOM JIeKCUUECKHI acrieKT, a HMMEeHHO JIeKCMYecKre HaBbIKM B BHJAX peueBOW [esiTeJIbHOCTH:
peLIeNTUBHBIX (ayIUpOBaHue, YTeHre) U TTPOAYKTHUBHBIX (TOBOpeHue, micbMo) [1, 27].

Bce BuAbl peueBOil [esITEILHOCTH MCIIOMB3YIOTCA [JIS1 Pa3BUTHS JIMHTBOKY/bTYPOJIOTHYECKON
KOMITeTeHLIUH, OJHAKO YTeHHWe SB/SeTCS TPHOPUTETHHIM Ha OCHOBHOM M 3aK/IIOYUTEJILHOM 3Tarax
00yueHwsI. KorHutrBHO-TIparMaTuecKui MOZXOJ, SBJIETCS OCHOBOU dhopmupoBaHus
JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTUUECKON KOMIIeTeHIL[MM U aKTUBHO OCBauBaeTCs B JIMHIBUCTHKe. CoryiacHO [JaHHOMY
M0JX0.y, MpoLecc 00y4eHUs] MHOCTPAHHOMY $I3bIKY OCHOBaH Ha T03HaBaTe/bHOM JiesTelbHOCTH, OCHOBHOM
11e/IbI0 KOTOPOU SIB/IIETCS TIOMOYb yUall[UMCs BbIpaboTaTh B CO3HAHWM CUCTEMY 3HAUYeHWH (TIOHATUI) TIO
Mepe TT03HaHUs Ky/IbTYPbl CTPAHbI U3y4aeMOro MHOCTPAaHHOTO S13bIKa.

®opMUpPOBaHKE JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON KOMITeTEHLUM [JOCTUTAETCS 3a CUeT WCTOIb30BaHUS
BCeX BHJOB pEeUeBOM JeATe/IbHOCTH [Jii Ppa3BUTUS PELeNTUBHOIO M  TPOAYKTUBHOTO THUIIOB
JIMHIBOKYJ/IGTYPOJIOTUYECKOW KOMITeTEHIIMM Ha OCHOBHOM U 3aK/TFOUMTE/BHOM 3Tarax oOyueHWs; 3a CueT
0TOOpa TMHTBOKYJ/IbTYPOJIOTMUECKOT0 MaTeprana U 000CHOBaHUS 3a[jaH1i K HEMY.

be3yc/ioBHO, TEKCT, BK/IIOYAIOLIWNA TIOHATHS, COOTHeCeHHble C (yHJaMeHTaJbHBIMU KOHLIETITaMH,
SIBJIIETCST TIEPBUYHON e[WHUIIeN JIMHIBOKY/IbTYPOJOTHUECKOM WH(OpMali, a TakXKe Cpe/iCTBOM ee
Tpe/iCTaB/eHus W 3akpervieHus. PopMypoBaHUe JIMHIBOKY/IbTYDPOJIOTMUECKON KOMIIeTEHIIUM MOKeT
OCYILECTBJISTHCS C UCTIOIB30BaHHEM TEKCTOB Pa3/IMYHbLIX )KaHPOB U TUTIOB. TeKCT SIB/ISIeTCs YHHUBEPCaIbHbIM
3JIEeMEHTOM [ijisi BBISICHEHHSI TOUHOT'O COZIePKaHHUs TIOHATHM, MOCKONBbKY MOJE/NUpyeT CUTyaldd, YTOUHsSeT
HIOAHChl 3HAUEHUs CJ0B U TepeflaeT BaKHYIO KyJbTYpHYIO HH(pOpMaluio0. B Takux oiydasx TeKCT
BBICTyTIaeT OJHOBPEMEHHO KaK (yHZaMeHT W MeXaHHW3M pa3BUTHUSl JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMUeCKOM
KomreteHUuu. CreoBaTe/ibHO, KOMMYHUKaTUBHAsi KOMIIETeHLWs TIpeZcTaBisieT cob0i WHTerpaTWBHOE
TOHATHE, 0XBaThIBaIOIIee Kak CIOCOOHOCTH, TaK U HAaBBIKUA, HEOOXOJUMBbIe JIJIsl OCYITIeCTBIEHUS IeHCTBUN C
SI3bIKOBBIM MaTeprasioM, a TakyKe CTPaHOBeAueCcKre 3HaHUS U YMeHHUsl.
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CoBpeMeHHBIN YPOK aHTJIMACKOTO s13bIKa MMPEeIOCTaB/IsSIeT MHOTO BO3MOKHOCTeH Ayisi (popMUpOBaHus
JIMHI'BOKYJ/IbTYDPOJIOTMYEeCKOM KOMIIeTEHLIMM. YuuTe/lb MOXKeT MWCII0/b30BaTh C/eAylollde MaTepuaibl U
METO/IbI Ha YPOKaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKa:

- ayTeHTUYHbIe TeKCThI;

- ayTeHTWYHBIN ayJ1o U BU/le0 MaTepuas;

- (hpa3eos10ru3mbl, OCIOBULIBI U IIOTOBOPKY;

- METO/, TIPOEKTOB.

Ha mnepBoM MecTe HaxXO[sATCS TeKCTbl pas/WYHbIX TUIMOB W JKAaHPOB [/ (hOpMUpPOBaHUs
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYeCKON KOMIIeTeHIUH, T.K. TeKCT ObUT M 0CTaeTCsi OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM U3Yy4eHUs
s3bIKa U KyJIbTYPbI HAPO/Ia, SI3bIK KOTOPOT'O U3y4aeTcsl.

Ha mipotspkeHny Bcero mpotiecca 00yueHusi MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY HCIIOJ/IB3YIOTCS Pa3Hble BH/bI U
JKaHpbl TEKCTOB: HayuyHble TeKCTbl M XYAO)KeCTBeHHble; YCTHble U IHUCbMEHHble; Ta3eTHO-
My O/IMIUCTHYECKIE; [ie/IOBbIe TEKCTHI

Kax/p1ii BU/| TeKCTa HalpaB/ieH Ha pellleHure Onpe/e/ieHHbIX 3a1ay:

- ra3eTHO-IyO/MLCTHUECKHe TeKCThl TIOMOTAIOT 03HAaKOMUTBH YUAI[UXCS C SI3bIKOM CPEeZICTB
MaccoBoil HMHGpOpMaLUM /s TO0Jy4YeHUs IIOJWTUUYeCcKOH, COLMaJbHO-3KOHOMMUUECKOH, KYJIbTYPHOU
UH(OPMaLUH;

- JleJIOBble TeKCThI TIOMOTAlOT OOyuMTh Y4YalIUXCsi COCTAaBJIEHHWIO pa3/UuYHBIX BH/OB
JOKYMEeHTOB (3asiBjieHHe, aHKeTa U T.J.) WIH [ 00ydeHUs [e/l0BOMY $3bIKY [ Be/leHWsl JelOBbIX
TIePerOBOPOB WK COCTaB/IeHUS [IeJI0BOM MePenrcKy Ha M3yuaeMOoM SI3bIKE;

- Hay4YHble TEeKCTBI CIIOCOOCTBYIOT 3HAKOMCTBY OYAYIIMX CIELMAIMCTOB C SI3bIKOM HayKH.

Inst otbopa TekcToB, Mo MHeHNI0 C.B. XapuToHOBOH, HEOOXOJUMO YUUTHIBATh Psifi KpUTEPHER:

Bo-nepBbIX, yueOGHO-MeTOj1ueCKas 11e1ecoo6pasHOCTb TEKCTOB.

Bo-BTOpBIX, CTPaHOBeUeCKOe COJiep>KaHhe TEKCTOB U a/leKBaTHOCTD PeavsiM.

B-TpeTblx, COBPeMEHHOCTb ¥ COOTBETCTBHE )XKU3HEHHOMY M peueBOMY OIbITY yuaiuxcs [2, 16].

YuuTens U MeTOSUCTHI B HacTosilllee BpPeMsl OUeHb WHTEpPeCyHTCsl XyZ0)KeCTBEHHbIMU TeKCTaMU B
paMKax TMpemnojiaBaHus WHOCTPAHHOTO si3biKa. OddeKTUBHBIN crmocob y3HaTh O CTpaHe, ee Hapoje U
Ky/JbType OCYILeCTBJISIETCSI HeroCpeJCTBeHHO 4Yepe3 XyZO)KeCTBEHHble Tpou3BefeHusi. JluTepaTypHbie
TIpOM3Be/ieHHs] YacTO BK/IIOYAIOT B cebs 0Opas3bl MCTOPUUECKUX JIMUHOCTEH, TMOSICHSIOT 3HaMeHaTesbHble
cobObITusi, reorpaduueckie U TIPUPOAHbBIE OCOOEHHOCTH CTpaHbl H3yyaeMoro s3plka U T. 4. B
XyZ0KeCTBEHHOU JIUTepaType OMMUChIBAeTCS CUCTeMa COLMAIBHBIX, MOPAJIbHBIX U 3CTeTUUYECKUX LIeHHOCTeH,
ObIT, OOblUaM W TpafWIMM Hapoja. B Xy/jo)KeCTBEHHBIX OYeHb YaCTO MOYKHO BCTPETHTH IOC/IOBHLBI,
TIOTOBOPKH, KpblaThble BbIpa)KeHMsl, MIMeHa COOCTBeHHbIe, MMeIOliie Ky/JbTYPHYIO0 OKpPAacKy B 3HaueHUH,
Ha3BaHUsI CBETCKWX U PEJIMTUO3HBIX TIPa3HAKOB.

[ToMUMO MHMMHYECKHX W TaHTOMUMUYECKUX KOZOB, KOTODbIE HCIIOIb3YIOTCS HOCHUTEISIMU
JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUYeCKON OOI[HOCTH, B KayeCcTBe COJlep)KaHMsl B Xy/0XKeCTBEHHBIX TEKCTaX MOJKeT
UCTIO/Ib30BaThCsl M TIOBe/IeHHWe TIpeiCTaBUTe/leld OTpe/ie/IeHHOM KY/bTyphl, TIDUHSTBIE HOPMBI OOLeHUs B
orpe/ie/IeHHOM OOIIIeCTRe.

[TpakThueckoe TperioflaBaHUMe HHOCTPaHHbIX SI3BIKOB  CBUJETENbCTBYeT O  Pa3yMHOCTU
VCIIO/Ib30BaHUS  XY/I0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, TIOCKOJIBKY OHH CIy)KaT oOpasijaMy peud, pacKpbIBarOT
OOraTCTBO WMHOS3LIUHOW peud, ee KpacoTy W TOYHOCTb; XY/I0’KECTBEHHbIE TEKCThI 3HAKOMST YuTaTesed C
Ky/JIbTYpOW Hapofia M CTpaHbl. [IocpeficTBOM Xy/[0)KeCTBEHHBIX TEKCTOB MOXKHO pellaTh pa3HOOOpa3Hbie
S3bIKOBblE M peueBble  oOpa3oBaresibHble  3ajauM, a Takke ¢GOpMHpOBaTb U pa3BUBaThb
JIMHT'BOKYJIbTYPOJIOTUYECKYH0 KOMIIeTEeHLIUIO.

B MeTouueckoil yiuTepaType HeOoJHOKPAaTHO OOCY)K/a/MCh KPUTEPUH BBIOOpA XYJ0)KeCTBEHHBIX
TEKCTOB [JIs1 3aHSATHH aHIVIMMCKOro si3blka. CyIjecTByeT MHOKeCTBO TOUEeK 3peHMsl Ha JIaHHYIO rpobremy.
ITo muennto H.B. Kymi6uHol, Heo6X0AUMO c/ie[jloBaTh TPeM OCHOBHBIM IPUHLIMATIAM:

- YPOBeHb XYZ0)KeCTBEHHOTO TIPOU3Be/|eHNs];

- 0COOEHHOCTH YUaIIUXCSE;

- cobmogeHre yueOGHOM TIporpaMmet [3, 41]
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H.E. KupcaHoB, B CBOIO Ouepe/ib, OTMe4aeT COOTBETCTBHE YPOBHS XYA0KeCTBEHHOIO [IPOU3Be/leHus
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOW KOMITeTeHLIMH YYallliXxCsl, a Takke HEOOXOJUMOCTb yueTa 00beMa YdTaeMoro
XyZ0>KeCTBEHHOr0 TekcTa [4].

Heo0Xx01IMO OTMETHTB, UTO Ba)KHBIM SIBJISIETCS] KOJIMUECTBO TPYJHOCTEH, COZlep)KalliiXcsi B TEKCTe,
KOTOpble MeLIarT YUTaTe/Il0 [TO3ULMOHUPOBATLCS B KOHTEKCTEe XYJO0’KeCTBEHHOI'O TeKCTa U, B KOHeUYHOM
UTOTe, TIOCTUYBL €r0 CMBIC/, a He 00beM TekcTa. PaboTy Haf, TEKCTOM MOXKHO CUMTATh UlealbHOM, eciu ee
MOJKHO 3aBepIINTh B TeUeHHe BpeMeHH, OTBeJIeHHOIO /I 3TOT0 Ha ypOKe.

ITo muenuto T.A. I"'opzieeBoii, Ipy BbIOOpe TEKCTOB [i/Isl 3aHATHI ClejyeT yUUThIBaTh TOT (DakT, UTO
WMEHHO UuTaTesb JKejlaeT v crocobeH MoHATh. [103ToMy, T/IaBHBIMA KPUTEepUsIMK 0TOOpa B JaHHOM CJlyuae
SIBJISIFOTCS MHTEPEChI, BKYChI, )KelTlaH!sl ¥ ToTpebHOCTH yuarquxcs [5, 47].

MHorve J/MHIBUCTBI TIPUIIIM K BBIBOJY, UYTO IpU OOy4YeHMH HMHOCTPAaHHOMY SI3bIKy Ooree
3¢ deKTUBHO UCIIOMBb30BaTh MPOW3BEJeHUs] COBPEMEHHBIX aBTOPOB, a He KJIAaCCHUKY. DTO OOBSICHSETCS TeM,
YTO, HECMOTPS Ha HallMOHAJIbHbIE, STHUUECKWE U APYTHe Pa3/inuMs, COBDEMEHHUKHM Pa3HbIX CTpaH UMEIOT
MHOTO 00I1[ero ApYT C IPYTOM B TIOBCeJHEBHOM »KU3HHU. B pe3ysbTare, cutyarn 20-21 BeKOB, OIHCaHHbIE B
TeKCTe, Jierye IOHSTh, YeM CUTyalu M3 mpolioro. Kpome Toro, si3blK, MCII0/Ib3yeMbll B K/acCHUeCKOH
JIMTepaType, CUJIbHO OT/IAYAeTCsl OT sA3blKa COBPEMEHHOW JIMTepaTyphl, C/ef0BaTe/bHO, Takas JIeKCHKa He
OyJeT aKTHBHO WCIIOMb30BAaThCS B PeUM Ha DeTy/sipHOM OCHOBe. VIHTepec uyuTartesii OT BCETO 3TOTO
cHWKaeTcsl. Kak IOKasblBaeT ONbIT, YBjeKaTeJbHbIi TEKCT T[IOBBIIIaeT MOTHMBALMI0O U YpPOBEHb
BOBJIEUEHHOCTA CTyJleHTa B TIpoLlecC OOyYeHus, UYTO, B CBOIO Ouepelb, CIIOCOOCTBYeT TIOBBILIEHUIO
3¢ heKTUBHOCTH YCBOEHUS 3HAHUM.

MbI cunrtaeM, m000# Xy[j0’KeCTBEHHBIA TEKCT, BBI3bIBAIOIIMI MHTEPEC Y yYalluxcs, MOXKeT ObITh
UCIIO/b30BaH TP 00y4YeHMM MWHOCTPAHHOMY $I3bIKy. Yualljecsi MOTYT YMTaTh JlereHJbl M CKasKH,
HCTOpUUEeCKHe U KOMeUIHbIe NPOX3BeleHus], CTUXU U MeCHH.

PaboTa c ayTeHTHYHBIMH ay/J0 U BH/Ie0 MaTepralaMy TakKKe MIMeeT HeIloCpPeJCTBeHHYIO LIeHHOCTb
Ha ypOKaxX aHIVIMHACKOro si3blka [y (hOPMHUPOBaHMS JIMHIBOKYJ/bTYPOJIOrHYeckod kKommnereHuuu. Ilog
«ayTeHTUYHLIM BH/leOMaTepuarioM» HMEHTCs B BUAY MpPOQeCcCHOHANBHO CO3/laHHBIE ayAWOBU3yasbHbIE
3aMyCH, TIpeJHasHaueHHble [ HOCUTeNeld sA3blKa, KOTOpble BK/IOYAlOT JIMHTBUCTUYECKHE W
9KCTPa/IMHIBUCTHUYECKYE JIaHHbIe U3 Pa3/IMuHbIX COL[MAJbHBIX KOHTEKCTOB M M300pa’kaloT HCII0/Ib30BaHUe
A3bIKa KaK MHCTpyMeHTa 3(¢deKTUBHOro mnpodeccroHasbHOrO OOIeHHsT B eCTeCTBEHHBIX CUTYaLUsixX
obujeHusi. B omiMuue OT ayAudOMarepuasa WM TEKCTa, KOTOpble TakXe HeCyT OrpeJe/eHHYI0
nH(OpPMaTHBHYI0, 00pa30BaTeNbHYIO0 U BOCIIUTATE/LHYIO I[IeHHOCTh, BUJEOKOHTEHT MMeeT TPenMYIIecTBO,
3aK/Ioyvaroleecs B 00beIMHEHNH pa3/IMuHbIX aClIeKTOB PeueBOro B3auMo/elcTBUsl. BrieomaTepurasn Takxe
OTpa)kaeT BU3yasibHbIE [IeTa/ld CUTYaluH, BHEIIIHEr0 BU/a TOBOPSIUX U WX HeBepbOasbHOTO MoBejeHus. Ha
3TH [IeTa/li YaCTO BJIUSIOT BO3PACT, TOJT U TICKXOJIOTUYeCKe 0COOeHHOCTH TOBOPSIIHX.

IIpn 0OyuyeHMH WHOCTPAaHHOMY $I3bIKYy BHZIleOMaTepHrasibl UCTIO/IB3YIOTCS He TOJIBKO i 0OyueHus
ayJUpOBaHUIO, HO U /I CO3[aHusI JUHAMUUeCKOW HarJIsiTHOCTH HerocpeiCTBEHHO B Tporjecce o0yueHus U
MpakTUKA OOIeHHs] Ha WHOCTPAaHHOM sI3blKe, OHHW WCIONB3YIOTCS [ CO3[AHUS CUTyaUud [yist
KOMMYHHKaLIMY Ha YpoKe. BuzieomaTepHrassl BbI3BIBAIOT MHTEPeC yYalluxcs, JaloT UM TO, K UeMy OHU MOTYT
CTpeMUThCs (peub U I0BefleHHe B KOHKPETHOH KOMMYHMKAaTUBHOM CUTYyalldy), pacIIMpsOT UX 3HAHUSA O
HallUM CTpaHbl U3y4aeMOro f3bIKa, a TakKXKe BBICOKO MOTHMBUDYIOT UX BbIpa)kaTb TO, KEM OHH SBJISIOTCS, UYTO
oHU CcOOO¥ TIpe/|CTaBIISIOT, KAaKOBbI UX WHTEpechl. Bujeo TakkKe SIB/ISIOTCS OT/IMYHBIM MaTepUanoM [Jist
obCyXx/1eHusl.

[Tpu BEIOOpE BU/IEOKOHTEHTA TIPUHSITO C/Ie/J0BaTh CIeJYIOLINM PeKOMeHaLUsIM:

- JOCTYIIHOCTb BU/I€O; C/IOKHOCTb BHJleoMaTepuasa [o/DKHa COOTBeTCTBOBATb YPOBHIO BJlaJieHUS
yUalMMHUCS TPAMMATHKOM U UX CTIOCOOHOCTY MCMO/B30BaTh S3bIK /ISl TOHUMaHMsI BHEIIIHEr0 MUpa;

- TI0C/Ie[joBaTe/IbHOCTh; BU/leoMaTepuas Jo/DKeH ObIThb CBSi3aH CO CTPaHOBeJUeCKUM MaTephasioM
13 yueOHOM NMpOrpaMMbl Cpe/iHel IIKOJIb;

- AyTeHTHYHOCTb; MaTepHaJIbl JO/DKHBI ObITE OPUTHHATBHBIMU OT aHTTIOSI3bIYHBIX aBTOPOB;

- couManbHasg ~ 3HAUMMOCTb  MaTepuana; BHJeO  [O/DKHO  3HAaKOMMUTb  y4Yaluxcsi C
JeMCTBUTETBHOCTBIO aHT/ION3bIUHBIX CTPaH, OPMUPOBATh MUPOBO33pEHME YUallluXCs, peajru30BaTb METOZ
KOMMYHHUKATUBHO-OPHEHTUPOBAHHOTO O00yueHHs, COBEpIIeHCTBOBATh BJIa/leHHe WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM,

64




Becmuuk KazHITY um. Abas, cepus «IlonusizbluHoe 06pazoeaHue u UHOCMpaHHas guaonoaus», Ne3(43), 2023 e.

CrIocoOCTBOBATH JlaNbHENIIeMY OTepUPOBaHMIO TTOTyUeHHBIMHU 3HAHUSIMU B KOHTEKCTe Zihanora KyasTyp [6,
571].

OcCHOBHble HaBBIKM yuallluxcs (aygupoBaHWe, uTeHWe, TOBOpeHHe M TIMCbMO) pPa3BUBAIOTCS
[10CPe/ICTBOM UCII0/Ib30BaHUS BUleOMaTeprUasIoB. Yualuecs UIMe0T BOSMOXXHOCTb ITO/THOCTBIO IIOIPY3UThCS
B COL[MOKY/IbTYPHYIO CpeJly BO BpeMsi IPOCMOTpa BHje0. V3yueHre HHOCTPAHHOTO si3bIKa M TPHOOIIeHe K
Ky/IbType CTpaHbl H3y4aeMOro s3blKa B3aUMOCBs3aHbl. be3 moydeHMs Ky/bTYpOJIOTMUECKUX 3HaHWUH
HEBO3MOJKHO pPa3BUTHE COLMOKY/JIbTYPHOM KOMITETEHTHOCTH ydyalmxcs. KysabTyposoruueckve 3HaHUS
MIOMOTaI0T YYalllUMCS MTOHATh M MPHUHATH KYJbTYPY CTpaHbl MU3y4aeMOro s3blKa. B KOTHWUTHBHOM acrekTe
oOyueHre WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY C/Iy)KUT WHCTPYMEHTOM II03HAaHUSI WHOW JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM U
cpeAcTBOM  (JOPMHDOBAaHUSI  COLMOKY/IBTYPDHOW KOMITIETEHTHOCTH. VIHTepIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUM
TIOAXO/, SIB/IIETCSI OCHOBOM TIpOLiecca M3yueHHs U OCBOEHHs 00bluaeB MHOSI3BIYHOW Ky/bTYpHI [7, 49]. 3a
CUeT BK/IIOYEHHs ayTeHTUYHBIX MaTepHasioB B Cofiep)kaHre 00ydyeHHs CO37aeTCsl COLMOKYJ/IbTYPHbIM (OH
YpOKa.

B kauectBe csefyrollero Marepuana st (DOPMHUPOBAHUSI  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYeCKOM
KOMITeTeHLIUM HeoOX0[MMO OTMETHTD (hpa3eosioru3Mbl, IIOCIOBHLIBI M TOTOBOPKH.

ITo muenuto A.M. JKuryneBa Moc/j0BULbI U TIOTOBOPKH OTPakalOT M3MeHeHus! B 0OIleCTBeHHOU U
KYJIbTYDHOM )KU3HU Hapo/ia U HanboJiee 3QeKTHBHO UITIOCTPUPYIOT ero ObIT, Teorpaduueckoe TOI0KeHHe
CTpaHBl, ee WCTOPHIO, TPAAWIMU W KynbTypy [8, 297]. VIMeHHO MOCTOBHLEI M TIOTOBOPKK 00J1a/jafoT
BBICOKMM BOCITUTaTe/bHBIM TIOTEHLIMA/IOM [Is MCIOb30BaHUs B OOy4YeHHMH, INOCKOJIbBKY OHM KpaTKO M
00pasHo OTpakaltoT CUCTeMY LieHHOCTeH, 001eCTBEHHYI0 MOpaslb 1 3THKY, OTHOLIEHHe K MUPY U HapozaMm, a
TaK)Ke HaCTaB/IeHWs Ha BCe CJIyyad >KU3HU. [1OC/IOBHLIBI M TOTOBOPKM JAlOT OOTraThiii JIMHIBUCTUYECKHIA
Marepuasn s U3ydeHHUs Ha pasHbIX dTarax obyueHus: Giarofapsi cBoeld pUTMHUUECKON M CHHTaKCHYeCKON
SICHOCTH, KOMITO3WILUH, pa3Ho0o0Opasuio CTUIMCTUYeCcKuX Guryp. Bce 3To aeT BO3MOXKHOCTb HCII0/Ib30BaTh
TIOC/IOBUIIBI M TIOTOBOPKW /ISl peajM3allid BOCIUTATeNbHBIX, DPa3BUBAKOLIMX M O0yvarolMx 3a7au
obpa3oBaHMsI.

[TocnoBulLb! U MOrOBOPKU Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe MOMOTatOT YYalllUMCs Jlyullle BbIYUUTb POZHON
S3bIK U TIOHSTh YHUKA/IbHbIE 0COOEHHOCTH KaXKA0U KYJIbTyphl. OTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TOJIEPAHTHOCTH
Y YBa)KEHHIO KaK K CBOell COOCTBEHHOU Ky/IbType, TakK U K KY/IbTypPaM JJPyTHX CTPaH.

U, HakoHel], MeTO/ MPOEKTOB, KOTOPHIN sIB/sgeTCs Haubosiee SIPKUM TBOPYECKUM METOZOM [JIst
(hopMHMpOBaHUsI JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUECKOM KOMIIeTeHLMU. [laHHBI MeToJ, SIB/SeTCS KOMILIEKCHBIM
o0ydJaroImuM MeToJOM, BIUSIOLMM HAa WHAWBUAYAJIbHYIO KapTUHY MHpA Y4YalluXCsi, T03BOJISFOLIMM
KPUTHUYECKH YCBauWBaThb MOJIEJIM TIOBe/leHHs] HOCUTesel s3blKa, YIOTpPeOssiTh SKCTPaJMHIBHCTHUYECKHE U
JIMHI'BUCTHYECKUE CPeJiCTBA B CUTYaLUsIX MeXKY/IbTYPHOH KOMMYHUKaluu. CoBpeMeHHble Y MK BK/ItOuaroT
B cebsi pa3jenbl, Kacaroliyecs KyJAbTypbl CTPaHbl W3yuaeMoro si3bika. JlaHHble MaTepuasbl BLI3BIBAIOT
VHTepeC y y4Yalluxcsi U CrocoOCTBYIOT Oosiee yriayO/eHHOMY H3y4YeHHIO 3THX TeM, KOTOPOe MOXKHO
peasM30BaTh MPU MOMOIM MeTo/la IIPOEKTOB. YyYalljiecss CaMOCTOSITe/IbHO WU B TPYIIAX MOrPy’KaroTcs B
TeMbl, Oosiee yriayOneHHO u3ydas MX, aHa/JM3UPysl M CHUHTe3upys Marepuan, ob6obmjas ero B Buje
npe3eHTarnyi, OyK/IeTOB, UCC/Ie/J0BaTe/IbCKUX PaboT, CO3/JaHHBIX CAMOCTOSTE/IHO BU/EO TIpe3eHTalui 1 T.J,.
[lpn mOATrOTOBKEe TIPOEKTHBIX pabOoT yualiuecs COBEpILeHCTBYIOT 3HAHUS JIEKCMYeCKUX —eJUHUIL,
rpaMMaTHUecKUX sIBJIeHUH, yrnoTpebssiioT UX B cUTyauusix obmjeHusi. Takum obpa3oM, NPOEKTHI SIB/ISETCS
ofHOW u3 (opM peanu3alvy JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYECKOTO MoAxo/Aa. KaKAbli TPOeKT COAepXKUT Lelb U
COBOKYITHOCTb [IeHICTBUM W TPUEMOB, KOTOPbIE BBITIOJHAKTCS B ONpefie/IeHHOM 0C/Ie[0BaTeIbHOCTU /IS
JOCTWKEHUsI TIOCTaB/eHHOW LieM. OTO COBOKYIIHOCTb IpHUEMOB, [eMCTBUII W TMpoLefyp, KOTOpble
BBITIOIHAIOTCS B CTPOTOM IMOC/Ie[0BaTebHOCTU M HampaB/ieHbl Ha pellleHre I0CTaB/leHHOW 3ajaud [9, 3].
MeTo/, IPOEKTOB CrIOCOOCTBYeT CaMOCTOSTE/TbHOMY M OCO3HAHHOMY OCBOEHHIO yYalUMHCsI ocobeHHOCTel
WHOSI3bIUHOM KY/IBTYPbl, ()OPMHPOBAHMIO 3HAaHUM O HALMOHAILHO-KY/JIbTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX CTpaHbI
13y4aeMoro s3bIKa.

3aksroueHne. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKas: KOMIIeTeHLUs siB/isieTcsl pyHAaMeHTabHbIM 3HaHWEM,
BKJTFOUAOIIMM B ce0si HOPMBI, TIpaBU/Ia, LIeHHOCTHBIE TPe/ICTaBIeHUs] KOHKPeTHOM Ky/bTypbl U si3blka. K
0a30BbIM JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTUUECKUM €[JMHUIIAaM OTHOCSITCS KJIIOUeBble C/I0Ba M CJIOBOCOYETAHUS,
(dpa3eosioru3mMbl U TIpelie/leHTHbIE TEKCTHI, OTpPaXKalolve HaMOHAJIbHYI0 W KYJBTYPHYIO CIIeLU(UKY
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ob11jecTBa. Yyarruecs JO/DKHBI He TOMBKO MOyYMTb 3HAHKUS 3a BeCh Neproz, 00yueHus], HO U [JO/DKHbBI YMeTb
UX TIPUMEHSITb U TIOCTOSTHHO OOHOB/SATH. VIMEHHO TpAKTHUeCKoe OBJIaZieHHe WMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
obecrieuriBaeT MpHoOIIeHNe K MUPOBOH KyJbType B L[eJIOM. Ba)KHBIM SIB/ISIETCSI M3y4YeHHe U TOCTHKeHHe
(yHJaMeHTaIbHBIX MOHATHM YYalllMMUCS C TOUKU 3peHUs B3aUMOJEeNCTBUS s13bIKa U KYJ/IbTYDbl, YCBOEHUe
OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX U KY/IbTYDHBIX €[MHUIL], CBSI3aHHBIX C HMCTOpHEN U KyJbTYpOM CTpaHbl U3y4yaeMoro
s13bIKa, 00bIYasMU ¥ MUPOBO33DE€HHEM HOCHUTEJIeH s3bIKa.

Takum 00pa3oM, JMHTBOKY/IBTYPOJIOTUYeCKasi KOMITeTeHIsl Oy/ileT cuMTaThCsi CHOPMUPOBAHHOM Y
yuallyxcs [Ipy yC/I0BUH, UTO:

1)  yuvammecs 067aat0T HEOOXOAUMBIMH 3HAHUSIMU B 00/1aCTH KY/IbTYDBI;

2)  yuauecs B/a/IefOT KaK PereNTUBHOM, TaK W MPOJAYKTHUBHOW JIEKCHKOHW, a Takke o0mazaroT
6a30BbIMU JIUTEPATypPHBIMU 3HAaHUSIMHU 10 TIPEJIMETY;

3)  yuyamumecsi B/aZIefOT JIMHIBUCTUYECKUMU CpeAcTBaMH ((pOHETUUYeCKWMH, JTeKCUUeCKUMH U
rpaMMaTH4ecKUMH), O3BOISIOLMMUA UM YUacTBOBaTb B KOMMYHHKALIM HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE;

4)  yuvauuecs 3HalOT JIMHIBUCTHUECKUe IIpUEMbl CTPYKTYPHUDOBAHMsI CBSI3HOIO TEKCTa, €ro
TIOCTPOeHusi, 0COOEHHO MPY COCTaB/IeHWH MOHOJIOTMUECKOT0 BbICKa3bIBaHKSI.
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AHHOMayus

B cratee mpoBedeHO uUCC/IefOBaHWE BO3MOXKHOCTEM HCIOIb30BaHUSI WHTEPHET-PECYPCOB IS
(opMupoBaHUsl K/IIOUEBbIX KOMIIeTeHIMH y oOydaromuxcsi. ABTOpoM Obl IpoBefieH 0030p HayudHOM
JIUTepaTypbl U TpPeAbIAYIINX WCCIeJ0BaHHM, CBA3aHHBIX C (DOPMUPOBaHMEM KJIHOUEBBIX KOMIIETEeHLU y
o0yyaromuxcs uepe3 MUCIo/b30BaHUe WHTepHeT-pecypcoB. Ha ocHOBe McciieJoBaHUSI HAYYHBIX UCTOUHHKOB
000CHOBAaHO, UTO WHTEPHET-PeCYpChl SIBJISIFOTCS ONTHUMAlbHBIMM  (OPMamMy  PasBUTHS  KITFOUEBBIX
KOMITeTeHL{1H, IIOCKOJ/IbKY aKTMBU3UPYIOT AWa/IOr MeXy IpernojapareneM U yueHHKaMu, IlepeopUeHTUpYs
oOpa3oBaTe/bHBIN TPOLIECC HAa B3aUMO/IEMCTBME BCEX YUYaCTHUKOB 0O0yueHHs, TOOyXaeHWe WX [Jist
COBMECTHOTO pellieHus pobsieMsl. [IprBe/ieHbI TPUMepbI OT/e/TbHBIX UHTePHET-PecypCoB M 000CHOBAHBI UX
BO3MOXXHOCTM /Il WUCIO/b30BaHUsI B  Le/SIX pasBUTHSI KOMMYHUKATUBHBIX, MEXKY/bTYPHBIX,
WHPOPMALMOHHO-KOMMYHHUKALIMOHHBIX U IPYTUX KOMIIeTeHLWH 00ydaromyxcs. Pe3ynbraThl Mcc/iei0BaHuUs
TO3BOJIW/IM COCTaBUTh TEOPETUUYECKYH) OCHOBY JJIS1 MCC/Ie[0BaHUS U T0OKa3aTb, KaKue acheKThbl TEMBI yKe
M3ydeHbl, a Kakue sB/SIOTCS He3aro/JHeHHBIMUA WIH TpPeOyIOT [ajbHeHIero MCCiefloBaHus. Ciefyioiiye
MeTO/bl UCC/IefloBaHWs. B 3ak/ioueHMM  CTaTbM  aBTOPOM  C(OPMYJ/IMPOBaHbl  peKOMeHJaluy
Tipero/iaBartesisiv, HaripaB/eHHble Ha 0Oosiee 3¢ QeKTUBHOE HCIIO/b30BaHWE WHTEPHET-PeCYPCOB B I[eJISIX
(hopMHpOBaHUs K/TFOUEBBIX KOMITETEHLIMHN y 00yJaroImuxcsl.

KiwueBble  €j10Ba:  K/IIOUeBble  KOMIIETEHL[MM, HHTepPHeT-PecypChbl,  MHTepHEeT-TeXHOJIOIWH,

regarornyeckue TEeXHOJIOI'1H, KOMMYHHKATHBHAsA KOMIIeTeHIus, MEXKYJ/IbTyPHasd KOMIIeTeHI /s,
I/IHCbOpMaI_H/IOHHO-KOMMy'HI/IKa]_lI/IOHHaH KOMIIeTeHI M.

Mup3zaxmedosa XK.JK.', Macakoea C.C.%, Illasxmemosa /I.B.>
L23A6all ambiHdazbl Ka3ak yammbik neda2o2ukaiblk yHugepcumeni,
Anmamsl K., Kazakcmax

VUHTEPHET-PECYPCTAP/IbI ITAVIJIAJIAHY APKBbUIBI BUTIM AJTYHIBIIAPABIH HETI3T'T
K¥3bIPETTEPIH KAJ/IBIIITACTBIPY

AHdamna

Makanaza OiniM anyliblIapZblH HETi3ri Ky3bIPETTEPiH Ka/lbIITACTLIPY VIIiH WHTEPHET-PeCcypCTap/bl
naiijalaHy MYMKIiHZIIKTepi 3epTTenreH. ABTOp WHTepHeT-peCypCTap/bl TakanaHy apKpuibl OimiM
aJTylIbUIap/IbIH, HETi3Ti Ky3bIPeTTepiH Ka/IbITaCThIpyFa OaliaHbICThI FHUIBIMH 9/1e0HeTTepre >kaHe a/bIHFbI
3epTTeyJ/iepre Oy >kacafpl. FhUIBIMUA JiepeKKe3[epli 3epTTey Heri3iHAe WHTepHeT-pecypcTap Herisri
KY3bIPETTiTIKTep/li AaMbITY/IbIH, OHTAi/Ibl HbICAaHAApbl OOJBINT TaObLIaJbl, OUTKEHi O/lap OKBITYILbI MeH
OKYIIbIAD apachlHAAFbl AWANOTThI  JKaHJAHABIPAAbl, OuTiM OGepy TIpolleCiH OKBITY[bIH  OapibIK,
KATBICYIIBIIAPbIHBIH, ©3apa JpeKeTTecyiHe OaFbITTaiifjpl, oOslapAbl MacesieHi Oipsiecim — wiemnyre
bIHTa/aHABIPA bl JKeKenereH WHTEPHET-PeCypCTapblH MbICAIapbl KeNTipiireH >KoHe osapAblH, Oimim
aNyIIbIIap/IblH, KOMMYHUKATHBTIK, M3/leHHeTapaiblK, aKMapaTThIK-KOMMYHUKAIIUS/IBIK >koHe 0acka j1a
KY3bIpeTTepiH [JaMbITy MakcaTblHZ@ TMakifajaHy MYMKIiHZIKTepi Heri3zenreH. 3epTTey HITWKenepi
3epTTeyiH TeOPUsUIbIK, HeTi3iH KypyFa >KoHe TaKbIPBINThIH Kail acrekTisiepi 3epTTe/reHiH >KoHe KaiiChICh
TONTHIPLUIMAaFaHBIH HEMece KOCHIMIIIA 3epTTeyAi KaKeT eTeTiHiH KepceTyre MYMKIiHZIIK Oepzi. 3epTreyaiH
Kejeci oficTepi. Makasna KOpPBITBIHIBICHIHA aBTOP OifiM  anyIIbLIapAblH, HETisri  Ky3bIpeTTepiH
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KAJbINITaCTHIPy MaKCaThiHA WHTEepPHeT-PeCypCTapAbl HeFYp/IbIM THIM/I TakjanaHyra OaFbITTasnFaH
OKBITYILIbIAPFa YCbIHBIM/AP TYKbIPBIMZA/IbI.

Kinr ce3pep: TyiiHAi Ky3bipeTTep, WHTepPHET-pECYPCTap, WHTePHeT-TeXHOJIOTHsIap, MefaroruKasibik
TeXHOJIOTUs/Iap, KOMMYHUKATUBTIK  KY3BIDETTUIIK, MoJeHWeTapasblK Ky3bIDeTTiMK, aknapaTTbIK-
KOMMYHUKALUSJIBIK KY3bIPETTL/IK.

Mirzakhmedova Zh.Zh.', Massakova S.S.?, Shayakhmetova D.B.?
L23Kazakh National Pedagogical University named dfter Abai,
Almaty, Kazakhstan

FORMATION OF KEY COMPETENCIES OF STUDENTS THROUGH THE USE OF
INTERNET RESOURCES

Abstract

The article investigates the possibilities of using Internet resources for the formation of key competencies
among students. The author conducted a review of the scientific literature and previous studies related to the
formation of key competencies in students through the use of Internet resources. Based on the research of
scientific sources, it is proved that Internet resources are optimal forms of the development of key
competencies, since they activate the dialogue between the teacher and students, reorienting the educational
process to the interaction of all participants in the training, encouraging them to jointly solve the problem.
Examples of individual Internet resources are given and their usefulness for use in the development of
communicative, intercultural, information and communication and other competencies of students is
substantiated. The results of the study made it possible to form a theoretical basis for the study and show
which aspects of the topic have already been studied, and which are unfilled or require further research. the
following research methods. In conclusion of the article, the author formulated recommendations to teachers
aimed at more effective use of Internet resources in order to form key competencies of students.

Key words: key competencies, Internet resources, Internet technologies, pedagogical technologies,
communicative competence, intercultural competence, information and communication competence.

Beepenue. B HacTosiiee Bpemsi UH(OPMAaLMOHHBIE TEXHOJIOTHUU M UHTEPHET UrPa0T 3HAUMTE/IbHYIO POJib
B Halllell IOBCeJHeBHOM >Xu3HM. C JOCTYIIOM K WHTepHeTy CTajJ0 BO3MOXKHBIM II0Jy4aTb OIPOMHOE
KOJIMUeCTBO MH(OPMAIWH, 00LATHCS C JIFOABMU CO BCETO MHPA, YIUTHCSI HOBBIM HaBbIKaM U Pa3BUBAThCS.

Vcrionb30BaHWe WHTEPHET-PeCypCOB B 00pa3oBaTe/lbHOM IIPOLIECCE TI03BOJIIET 000raTUTh Yy4eOHYIo
TporpaMMy M cjieniaTh ee Gosiee MHTEPAKTUBHOW U yBieKaTenbHOW. Yepe3 nHTepHeT 00yuaroiiecss UMeoT
JOCTyN K pa3HooOpa3HbIM 00pa3oBaTe/lbHbIM MaTepuasiaM, BUZEOJeKLHUSIM, 37eKTPOHHBIM y4yeOHHKaM,
OHJIAH-KypcaM U MHOTOMY JpyroMy. OTO M03BOJIsIeT UM He TOJBKO OCBOMTb HOBble 3HAHHUS, HO U Pa3sBUTh
K/TFOUeBble KOMITeTeHLIUH, He0OXO0MMble 7151 YCITeITHOM KU3HU 1 paboThl B COBPEMEHHOM MHpe.

KittoueBble KOMIETeHLMY, TaKUe KaK KPUTUUeCKOe MbIIIeHHe, MpodeCcCHoHann3M, KOMMYHHKAL[MOHHbIe
HaBbIKM, yMeHHe paboTaTb B KOJIJIeKTHBe, HH(OPMAalIOHHasi TPaMOTHOCTb W [JpyrHe, SBISIOTCS
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HEOThEMJIEMOM YacTbI0 COBpeMeHHOro oOpa3oBaHMs. VICMosb30BaHWe WHTEPHET-PECYpPCOB I103BOJISIET
o0yyaroImumMcst pa3BUBaTh BCE 3TU HaBBIKH, TaK Kak OHU Oy/yT BBIHY)K/I€HbI aHa/JIM3UPOBaTh MH(OPMAILIHIO,
OlLleHUBaTh ee [JOCTOBEDHOCTb M IPUMEHSThb ee Ha IpakTuke. Kpome TOro, Mcrosb3oBaHHe HHTEpHET-
pecypcoB B 00pa3oBaTe/IbHOM IPOLIeCCe MO3BOJISET YUUTeSIM UHAWBU/YaTu3UPOBaTh 00yueHre, YUUThIBast
0CO0EHHOCTH KaKAOro yuyeHUKa. VHTepHeT-pecypchl IpezjaraioT pa3sHooOpasHble ¢opmatbl 00yueHUs,
KOTOpBIe TTO3BOJISIIOT KKJOMY YUeHHKY HalTH TOAXOASAIIMI A/isi cebst criocob mperofjaBaHus U OCBOEHHS
Marepuarna.

B coBpemeHnHOM oOiriecTBe, rae MH(OpPMAIMs MeHseTCs O4eHb OBICTPO, (opMHpOBaHHE KITFOUEBBIX
KOMITeTeHLIMH y 00yJaroIuxcs C UCI0/Ib30BaHNEM WHTePHET-PeCYPCOB CTaHOBUTCS Bce Oojiee BaXKHBIM. JTO
TI03BOJIsIeT UM OBbITh TOTOBBIMU K TTOCTOSIHHBIM W3MEHEHHsIM, aflaliTUPOBaThCsl K HOBBIM TEXHOJOTHSIM U
YCIELIHO CIPaBJIsAThCS CO CJIOKHBIMU 3aZjauaMHu.

V3noxxeHHOe BBIlLle CBUJETeNbCTBYeT, UYTO TeMa (OPMUPOBAHUS K/IIOYEBbIX KOMIIETEHLMH Y
00yyJaromuxcsi C HCIO/Ib30BaHUEM HHTEPHET-PEeCYPCOB  SIBJISIETCSI OUeHb AaKTyalbHOW W BaKHOW B
coBpeMeHHOM obpa3oBaHuy. OHa TI03BOJIsSIET Pa3BUBATh HABBIKA W 3HAHWs, HEOOXOJUMbIe AJIsi yCIeIHON
KU3HU B HH(OpPMALMOHHOM oOIecTBe M obecrieurBaeT y4YalldMCs BO3MOXKHOCTb HWHTErPHPOBAThCS B
COBpeMeHHBIN MUP.

Llenb craTby 3aK/aiOyaeTcss B CUCTEMHOM OINMCAHWM W 0OOCHOBAaHUM TeOpeTHMUeCKHX IPHUHLUIIOB
3¢ $eKTUBHOrO HUCII0/IE30BAHUSI PECYPCOB MHTEPHET-CETU A/is1 (JOPMHUPOBAHUS K/IHOUEBbIX KOMIETEeHLUH Y
o0yuaromuxcsi.

Marepuansl U1 MeToAbI. OCHOBHOW MeTO[, UCC/e[J0OBaHUs, MCIOIb30BaHHbIM NPU HalMCAaHWUU JaHHOW
CTaThy - aHalW3 JIMTEpaTypbl U Hcc/iejoBaHUN. ABTOpoM Obln mpoBeZieH 0030p Hay4yHOW JIUTEpaTyphl U
MIPe/ILIAYIINX WCC/IeJOBaHNM, CBS3aHHBIX C ()OPMHPOBAHMEM K/IIOUEBLIX KOMITETEHLMH Yy 0Oyuarommxcs
yepe3 MCII0/Ib30BaHUE MHTEPHET-PeCypCcoB. JTOT MeTO/, M03BO/IM/I COCTaBUTh TEOPETUUECKYIO OCHOBY /IS
WCC/IeIOBaHMs M TI0Ka3aTh, KakKve aclleKThl TeMbl y>Ke M3yUeHbl, a Kakue sIBJISIIOTCS He3arloJHeHHbIMUA WIH
TpeOyIOT JaybHeNIero WCC/ieloBaHus. C/IeAyIOIIMe MeTO/bl HcciaefoBaHus. Kpome Toro, B mporecce
VICCTTeZIOBAHUSI MCII0/Ib30BaICsl MeTo |, HabmojeHus. Vicrionb3oBaHre JAaHHOTO MeTOo/a MO3BOJIMIO OL{eHWTh,
KaK MMEHHO 00yuarolrecsi UCTIOb3YIOT OCTYIHbIE PeCYPChl, KakKie KOMITeTeHLMM Pa3BUBAIOT U KakK 3TH
HaBbIKY [IPUMEHSIIOTCS B IPaKTUUECKOH JlesiTe/IbHOCTH.

Yro KacaeTcsi MCTOUYHMKOBOW 0a3bl HMCC/IeIOBaHMs, TO H3yueHHEM BOIPOCOB DAa3BUTHS KITFOUEBBIX
KOMITeTeHLWi yuvaumxcs 3aHuMamuck: A.JI. Cupgopenko, H. K. Omapos, K. K. AgunnbekoBa, B. T.
TacnonaroB, E. C. PomameBckas, H. A. 3aBoanbiii u gp. OJHaKO Ha CeTOZAHSIIHEM 3Tarie B METO/UKe
TIpero/iaBaHus ellle HeZloOCTaTOYHO IKMPOKO MCC/Ief0BaHbl M OMHCaHbI MyTH UCI0Ib30BaHUS BCEMUPHOW CETH
WurepHeT B yueGHOM miporjecce, 0COOeHHO B KOHTeKCTe (DOPMHPOBAHMs K/IIOUEBBIX KOMITETEHLIN C
TIOMOLIbI0 UHTEPHET-PeCypPCOB.

Pe3yibTaThl U UX 00CYXKAEHHE,

CoBpemMeHHBIe MOJleld  Pa3BUTHSL  K/IOUEBBIX KOMIIETEHIMM OCHOBBIBAIOTCS HAa  TPUHIMIIAX
KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOAXO/a, CyThb KOTOPOTO 3aK/IF0uaeTcss B TOM, UTO BHUMAaHHe aKLeHTHUDYeTCs Ha
pe3y/bTaTax 00pa3oBaHusl, IPUUeM, KakK pe3y/bTaT PacCMaTPHBAeTCsl He CyMMa YCBOeHHOW WH(OopMaLuH, a
CNocoOHOCTL 4YenoBeKa 3((deKTUBHO [IefiCTBOBaTh B Pa3MUHBIX TPOQECCHOHANBHBIX W >KU3HEHHBIX
CUTYyalL[UsIX.

KomrieTeHTHOCTHBIM TOAXOA, — 3TO HAaIpaBJIeHHOCTh 00pa30BaTeNbHOTO TpoIecca Ha [JOCTIDKEHHe
pe3y/bTaToOB, KOTOPBIMHU SIBJIAIOTCS HWepapXudyecKd TMOJUMHEHHbIE KJIIOUeBas, oOIenpe/MeTHas U
npeAMeTHast KoMreTeHTHOCTH [1]. Pe3ynbraTom Takoro rporecca yueHbIMU [2] curTaercsi popMypoBaHue
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o0111eli KOMIIETEHTHOCTH UYesIOBeKa, UTO SIBJSIETCS MHTerpUPOBAaHHOM XapaKTePUCTUKOW JIMUHOCTH, KOTOpast
thopmupyeTcs B mpoljecce 00yueHUs U COCTOWUT W3 3HAHWM, YMEHWI, OTHOIIEHUH, OMbITa JIeSTeIbHOCTH U
MoBe/leHYeCKUX MoJe/ieii TMYHOCTHU.

ITo3TOMY PacCMOTPUM MOHSTHST «KOMITETEHIIUS», «KOMITETEHTHBIN», «KOMIIETEHTHOCTh», TIPe/IIararol[yii
CoBpeMeHHBIN TOJIKOBBIM CyioBapk mof pefakiuwed 1. H. YmakoBa [3]: KommeTeHOUss — XOpoLlast
OCBEJIOMJIEHHOCTb C UeM-M00; KOMITeTEeHTHBI — TOT, KTO 00Ja/laeT 3HAHUSIMM B KakKOW-JIMOO OTpaciy,
CMBILIeHbIN, KBaTM(ULMPOBAHHBIN; KOMIIETEHTHOCTb — OCBE/IOM/IEHHOCTB, CTIOCOOHOCTb peasn30BaTh CBOU
BO3MOXXHOCTH B ompezeneHHod ob6mactu. Kasaxcranckue wuccienoBateny H. K. Owmapop, K. K.
ApunnbekoBa, B. T. Tacnonatos [4] oTMeuaroT, 4To HEOOXO[UMO pa3rpPaHUUUBATEL TIOHATUSA «KOMIIETEHITUS»
U «KOMITETeHTHOCTb». [10 UX MHEHHIO, TIOHSTHE «KOMITETeHLUs» TPaAULIMOHHO YIOTPeOb/isieTcs: B 3HaUeHUH
«KpyT TIOJIHOMOUM», a «KOMITETEHTHOCTb» CBSI3bIBAIOT CO OCBEJOMJIEHHOCTBIO, ABTOPUTETHOCTHIO,
kBaubuimporadHocTeio. E. C. PomameBckasu H. A. 3aBoaHBIN Takke pa3/efifl0OT KaTeroOpuu
«KOMITeTeHLIUsI» U «KOMTIETeHTHOCTb». [10/1 KoMIeTeHLMel yueHble Mo/jpa3yMeBaloT OTUyK/IeHHOe, 3apaHee
3a/laHHOe COIMasbHOe TpeboBaHMe (HOPMY) K 0Opa3oBaTe/bHOM MO/ATOTOBKe pebeHKa, HeoOXoquMoe st
ero 3¢¢peKTUBHON JesSTeTbHOCTH B orpefiesieHHON cepe. KoMreTeHTHOCTb, KaK OTMeUaroT aBTOpPhl, 3TO —
BJIa/IeHHEe COOTBETCTBYIOLEH KOMIleTeHlel, BMellaroliell JIMYHOCTHOe OTHOIIeHWe K Hel U TIpeIMeTy
JlesITeJIbHOCTH, TIPUCYILL[ee JTMYHOCTHM BOCIIMTaHHMKA KaueCTBO (COBOKYITHOCTb KauecTB) U MMHHMasbHbIN
OTIBIT ero JiesITeTbHOCTH B ompe/iesieHHoM cdepe [5].

KomreTeHTHOCTHBIN MOAXO0A aKLeHTHPYEeT Ha CIIOCOOHOCTH TIPUMEHSITh TOJIyueHHbIe 3HaHUS U pellaTh
npob/ieMbl, BO3HUKAIOLIWE TIpU OTMpe/ie/IeHHbIX CUTYalldsX: B T03HAHWW MW OOBSCHEHUW SIBJIEHUN
JIeCTBUTETFHOCTH; TIPU YCBOEHWU COBPEMEHHBIX TEeXHOJIOTHA; B OTHOIIEHUSX C JIFOABMH, B 3THUECKUX
HOPMax; B TIPaKTHUUECKOMN >KU3HU; B 3CTETUYECKOM OLIeHKE; B OLIEHUBAHWM CBOel TOTOBHOCTU K OOYUeHHIo;
TPy pellieHdd TIpo6JsieM >XU3HEHHOTO camoorpeziesienysi. CrefjoBaTeslbHO, B C/lyyae KOMIIETEHTHOCTHOTO
TI0/IX0/la OCHOBHBIM 00pa30BaTe/IbHBIM Pe3y/IbTaToM /I0/DKHA CTaTh He CUCTeMa 3HaHWH, YMeHHH U HaBBbIKOB,
a Habop KIOUEBLIX KOMITETEHLIMH B WHTE/UIEKTYaJbHOW, KOMMYHHMKATHBHOW, WH(OPMAIIMOHHOM,
couManbHOMN U ApyTUX chepax.

Bba3oBbIM MOHATHEM KOMIETEHTHOCTHOTO MOJX0/a MPU3HAKOTCS K/IoUeBble KOMIETeHL[UH, TOHUMaeMble
KaK CIOCOOHOCTH, HeoOXoJWMble /s JIMYHOM peasu3alliy, pa3BUTHS, COIMAIM3AlldH, TPaXKIaHCKOU
TO3ULIUH U TPY[OyCTPONCTBA, U KOTOPBIE CIIOCOOHBI 00eCTIeYnTh JIMUHY0 pean3aLiio v )KU3HEeHHBIN yCIex.
®dopMUpoBaHMe KJTIOUEBBIX KOMITETEHLIMM Y YuallluXcsl sIBJISeTCS K/IHOUeBOM 3ajauell Hal[MOHa/JIbHOU
crcTeMbl 00pa30BaHMs, UTO 3aKPeT/IeHO B 3aKOHOZATe/TbCTBE.

CnenoBaTesibHO, K/THOUeBasi KOMITETEHL[US] — 3TO 00beKTHUBHAsI KaTeropusi, GUKCUpYyolasi 001eCTBeEHHO
onpe/ie/ieHHbI KOMILIEKC OMNpe/ie/IeHHOr0 YPOBHS 3HAHUM, YMEHUI, HABBIKOB, OTHOLLEHUM, KOTOPbIe MOXXHO
TIPYMEHUTE B IIMPOKOU cepe AeATeSbLHOCTH YesoBeKa (YMeHHe YUMThCS, OOMIeKy/TbTypHasi, TPaKaaHCKasl,
3/10poBhecheperarolras, ColyanbHasi KOMIIETEHTHOCTh ¥ KOMITETEHTHOCTb 110 BOMPOCaM WH(OPMAIIMOHHO-
KOMMYHHKAL[UOHHBIX TexHosioruid) [2]. KitoueBasi KOMIIeTeHIMs: CIIOCOOCTBYeT JOCTHIKEHHIO YCIIeXOB B
JKU3HW; Pa3BUTHIO KayecTBa OOIECTBEHHBIX WHCTUTYTOB; COOTBETCTBYET MHOr000pa3HbIM chepam >KHU3HH.
AHanu3upys pas/MyHble HCTOUYHWKY, MOXKHO OTpe/ie/IuTh CAelyIOIINN MepeueHb K/IFOUeBbIX KOMIIeTeHL[UI
00yyaromxcs:

1. YMeHue yuuTbCsl - 3Ta KOMIIETeHLUs, KOTOpas BK/IOYaeT B cebst criocoOHOCTH oOyuaromjerocsi K
CcaMOOpraHM3aliy, CaMOpEeTryJsALMY, TIOCTaHOBKe Liejiell M TUIaHUPOBaHUIO CBOEW [1esiTe/IbHOCTH. YMeHue
VUUTBCSA TakKKe BK/IIOUaeT B cebsi HaBBIKM TMOMCKA W aHamu3a WHGOOpPMAalMH, KPUTHUECKOTO MBIIUIEHHUS,
TIPUHATHS PeLleHU U CaMOOLIeHKH.

2. OO01IeKyIbTYpHasi KOMITETEHLUSI — 3TO CIIOCOOHOCTh 00yUaroI[erocst K 0CMbICTIEHHOMY BOCITPUSITHIO U
aHa/M3y KyJbTYPHBIX I[eHHOCTEeH, HOPM U Tpaauiui. OOIIeKy/bTypHas KOMITeTeHIIUsI BK/IOUaeT B cebs
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3HaHWe W TIOHMMaHWe WCTOPWH, JIUTEePATyphl, WCKYCCTBA, peJUTHH, (unocobuu u Apyrux obsactei
KyJbTypbl. OHa Takke BK/IO4aeT B cebs CMIOCOOHOCTb K MEXKKYJIBTYPDHOMY B3aUMOJAEHCTBUIO U
TOJIEPAHTHOCTH.

3. T'paxzaHCKass KOMIIETEHIUs — 3TO CIOCOOHOCTh OOyuarolierocss K akTUBHOMY YYacTUIO B
00I1IeCTBeHHOW >KWU3HH, OCO3HAHHOMY OCYIIIECTB/IEHWIO CBOWX TIpaB M 00s3aHHOCTeN, a TakKKe y4acTHIO B
TIDUHATAY PeIlleHW Ha OCHOBE [[eMOKDAaTHUeCKUX TPUHIMMOB. ['pak/jaHCKasi KOMIIETEeHI[USI BK/IIOUaeT B
cebsi 3HaHWe 3aKOHOB M TPaBW/I OOILECTBEHHOW >XU3HW, YMeHHWe apryMeHTUPOBaTh CBOIO TO3WLIUI0 U
y4acTBOBaTh B 00II[eCTBEHHOM Jlebare.

4. TlpearipuHUMaTeNbCKasi KOMIIETeHLUSI — 3TO CTIOCOOHOCTb 00yYarolerocsi K npeArnprHUMaTe/bCKON
JlesiTe/IbHOCTH, BKJIIOYarolllas yMeHWe TIPMHUMATb PHCKH, MCKaThb M CO3/laBaTh HOBbIe BO3MO>KHOCTH,
pa3BUBaTh W peayM30BbIBaTL CBOM Wjed. IIpeArnpruHUMaTe/bCKass KOMIETeHIUs BK/IIOYaeT B cebsi 3HaHMe
OCHOB TIpe[INIPYHUMATe/LCTBA, YMeHWe pa3padarhiBaTh OW3HEC-TIIaHbl, paboTaTh B KOMaH[le, PUHHAMATh
PEIIeHUs U PeliaTh MpooJIeMBbI.

5. ConuasibHasi KOMIIETEHIMsS. — 3TO CIIOCOOHOCTH 00yuaroierocs K 3p$heKTUBHOMY B3aUMO/IEHCTBHIO C
IPYTUMH JIIO/IbMH, YMeHWe paboTaTh B KOJIJIEKTHBE, TIPOSIB/IATH SMIATHIO M COTPYyAHWYATh. CorManbHas
KOMITeTeHLIUs] BK/ItOYaeT B cebsi HaBbIKM KOMMYHMKALIMH, JWAEepPCTBa, KOHGIMKTOIOTUY, YMEeHHe CTPOUTh
OTHOIIIEHHS ¥ PelllaTh MPo0JieMbl B IPYTITIE.

6. KommerentHocTM 1O MH(OPMALMOHHBIM U KOMMYHHKAaTthBHBIM TexHojorusm (MKT) — »st1o
CMOCOOHOCTL 00YyYaroIIerocsi K MCIMOAb30BAHUIO COBPEMEHHBIX MH(GOPMALMOHHBIX ¥ KOMMYHHUKAaTHBHBIX
TeXHOJIOTHH [IjiA To/TyueHus, 00paboTKY, Tiepe/jaud M TpeJCcTaBaeHus uHPpopMarpu. KoMrneTeHTHOCTh TI0
VKT BktouaeT B ceOst 3HaHME OCHOB PabOTBhI C KOMITBEOTEPOM, TIPOrPAMMHOT0 0obecrieueHusi, UHTEPHETa,
yMeHMe UCKaTh W OLleHUBaTh WHGoOpMalUio, a Takxke 3((eKTMBHO KOMMYHULIMPOBAaTh U COTPYJHUUAThH B
BHUPTYaJIbHOM IIPOCTPAHCTBe.

7. 3popoBbecOeperatolnas KOMITETEHLUSI — 3TO CMOCOOHOCTH obyuaroimierocss K 3mopoBomy o6pasy
JKU3HW, yMeHHe 3a00THUTbCS O CBOeM (HM3MUECKOM W TCUXWUYECKOM 3/I0pOBBe. 370poBhecOeperarorias
KOMITeTeHLIUsI BK/IIOUaeT B cebsi 3HaHWe OCHOB 3[0POBOTO TNHUTaHWs, (HU3NUeCKOW aKTUBHOCTU, TUTHMEHHI,
yMeHUe YTIPaB/IATh CBOMMH SMOLMSMHU W CTPECCOM, a TakKKe IPUHMMAaTh OTBETCTBEHHBbIE peIleHUsl B
OTHOLIIEHHWH CBOEr0 3[J0POBBSI.

[ popMUpOBaHNs W Pa3BUTHS KIFOUEBBIX KOMITETEHLIUI HYKHO TPUMEHSTH TaKhe MeTO/bl 00yUeHws,
KOTOpbIE 7Ial0T BO3MOKHOCTh aKTMBHO B3aWMO/IEHCTBOBAaTh B 00pa30BaTe/IbHOM IPOIECCe, BECTU JTUAJIOT,
JUCKYCCHIO, TIDUHUMATh pelleHus], BbIpa)KaTh M 3allMIIaTh CBOIO TOUKY 3peHus. JIydille BCero Jjisi 3TOr0
MO/IXOZST UHTEPHEeT-TeXHOIOTUH.

B coBpemeHHOM o0mjectBe WH(OPMALMOHHO-KOMMYHHMKATHBHBIE TEXHOJIOTMHM C KaXIbIM JHEM
CTAHOBSITCS HEOTHEMJ/IEMOW YaCThIO HaIllel >KU3HH, CPeICTBOM 00IIIeHus BCe GOJIBIIIETO KOJTMUECTBA JIFOAEeH.
Pecypceol cetu VIHTepHeT sIB/sIOTCS OecrieHHOM 0a30ii Ay1s1 co3/jaHMst MHPOPMaLMOHHOM Cpe/ibl, 00pa30BaHus
U camMoo0pa3oBaHus, YAOBIETBOPeHUS TPO(eCcCHOHANBHBIX W JIMYHBIX WHTEPECOB W TMOTPeOHOCTe.
YuuThIBag 3T0, B MOC/e[Hee BpeMst 00/IbIlIoe BHUMaHWE YeIsS0T HHHOopMaTH3al[ui CUCTEMbI 00pa30BaHusl,
BKJTIOUAsi ¥ S13bIKOBOe 0bpa3oBaHuMe.

Kak vHbopmalmonHasi cucrema VIHTepHeT Tipe/jjiaraeT CBOUM T0/Ib30BaTe/IsiM MHOKEeCTBO UH(OPMaLUn
U pecypcoB. Ba30BbIil KOMIIEKT YCJIYT MOYKET BKJTHOUATh:

- 9/IEKTPOHHYIO TIoUTY (e-mail);

- BugeokoH(pepeHuuu (Haripumep, ZOOM, MS Teams, Google Meet, Skype);

- MecceH/iKephl (HarpumMep, Telegram, Viber, Messenger);

- BO3MOXKHOCTh MyO/MKAIMKM COOCTBEHHOW WH(OPMAIUM, CO3[jaHus CalToB (web-site), mOMarHUX
crpanur] (homepage) 1 pa3meliieHus1 Ha CepBepe;
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- IoCcTyn K UH(OPMaLMOHHBIM pecypcaMm ayuo -, Bujieo - (YouTube, Tik Tok) u TekcToBOrO Xapakrepa;

- mouckoBbie cucteMsbl (Bing, Yahoo!, Baidu, Google, Shenma);

- Pa3roBOpHI B CETH, B UaCTHOCTU B COIMabHBIX ceTssx Facebook, WhatsApp, Instagram, Twitter (chat).

Bce 3TH BO3MOXKHOCTUA MOT'YT aKTUBHO MCIO/Th30BATLCS MPU (DOPMUPOBAHUU KTFOUEBBIX KOMEITETEHI[HH.

Tak, B UaCTHOCTH, OBJIaZieHe KOMMYHUKAaTUBHOW ¥ MEXKYJ/IbTYPDHOU KOMIIETEHI[USIMU HEBO3MOXKHO 0e3
MPAaKTUKK OOIIeHWsl, W UCIO/Ib30BaHWE WHTEPHET-KOHTEHTa B 3TOM C/lydae MPOCTO HeoOXOAuMO.
BupTyanbHasi cpefia TIO3BOJISIeT BBIUTH 3a BPeMeHHbIE W TIPOCTPAHCTBEHHbIE PAMKH, /1aeT BO3MOXKHOCTD
ayTeHTUYHOTO OOIIIeHUs C peanbHBIMU coOeceJHUKaMH Ha aKTyasbHbIe [jis1 00erx CTOPOH TeMbl [6].

MO)XHO TTPUBECTH HECKOJIBKO CIIOCOOOB UCIO/Ih30BAHUS MHTEPHET-PECYPCOB B 3TOM KOHTEKCTE:

- OHJIAMH-KOMMYHHUKAlUsA - 00ydaroluecss MOTYT HCIO/b30BaTh COI[MA/bHbIE CETH, (DOPYMBI, uaThl U
JpyTHe OHIaWH-TIIaThOPMBI Jjis OOIIeHHsI C HOCUTEJISIMU $13bIKa U ZIPYTUMU CTYJIeHTaMH W3 Pa3HbIX CTPaH.
OTo moMoraeT UM pa3BUBATh HABLIKK OOIIEHMs] HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE W TOHMMAaHUE MEXKKYJIbTYPHBIX
PEENIZL 12178

- WHTEPHEeT-PeCypChl [/s W3ydeHus si3blka. CylIecTByeT MHOXECTBO OHJIaH-PeCYpPCOB, TaKMX Kak
SI3BIKOBBIE TIPUJIOXKEHUS], BU/IEOYPOKH, ayAW03aliCH ¥ WUHTepaKTHBHLIE YIIPa)KHEeHUs, KOTOpPble TIOMOTaloT
CTYyZleHTaM YJIyYLlUTb CBOU 513bIKOBble HaBbIKU. K mpumepy, Duolingo, Lingualeo, Engblog, Learn English
Today u T.1. /laHHBIe WHTEPHET-PECYpChl MOTYT IIOMOTaTh H3y4YaTh HOBLIE C/IOBa, TPAMMAaTHKy W
TIPOU3HOIIIEHHE, a TAK)Ke TIPUMEHSITh 3TH 3HAHWS B TIPAKTHUECKUX CUTYaI[UsIX.

- BUPTYyaJibHbIe TYTEIIeCTBUS - C TIOMOII[LI0 UHTEPHEeTA yYalliecs MOTYT TT03HAKOMUTLCS C KYJIbTYPOU U
TPaJULIMSIMHU pa3HbIX CTpaH, He Bble3kas U3 ZoMa. OHM MOTYT MCC/Ie/[0BaTh UCTOPHUUECKHE U Ky/IbTYPHbIE
JOCTOTIPYMEUaTeTbHOCTH, U3yUaTh MECTHBIE O0ObIUaH U TPAJIUIUH, a TAKXKe CYIIAaTh U CMOTPETh MaTepHasIbl
0 )KH3HU B JIDYTUX CTpaHax.

- OH/IAWH-TIDOEKTHl W COTPYAHWYECTBO - yualldecs MOTYT Y4acTBOBAaTh B OHJ/IAMH-TIPOEKTaX W
COTPY/IHHYATh C JPYTUMH CTY[€HTaMHW M3 pasHbIX CTpaH. ITO MOMOraeT UM pa3BHUBaTh HAaBLIKK pabOTHI B
KOMaH/ie, 0OMeHa ujiesiMd M y/TyuIllaTh CBOK0 KOMMYHHUKATHBHYIO KOMITETEHI[HIO.

- UHTEepPHEeT-PeCcypChl i U3y4YeHUs MeXKYJIbTYPHOW KOMMyHHKaluu. CyIeCcTBYIOT OHIalH-KypPChI U
pecypchl, KOTOpble TIOMOTAIOT YyuallldMCsS pa3BUBaTh MEXKYJbTYPDHYIHO KomrieTeHui0. OHM yuaT uX
TIOHUMATh U YBa)KaTh Pa3Muus B Ky/JbType, O0IIAThCSA C JIFOJBMH U3 pa3HbIX KYJAbTyp U 3(h(heKTHUBHO
B3aMMO/IeHiCTBOBAThL C HUMH [7].

OpiHOM W3 K/TFOUEBBIX KOMIIeTEHIUH, KOTOpasi MOXKET ObITh TAaK)Ke YCTIEITHO pa3BUTa C WUCIIO/Ib30BaHUEM
VHTEepHeT-PecypCcoB sIBJsieTCsl coluasbHasi KomrereHOMs. CyliecTByeT MHOYKECTBO OHJIANH-PeCypCOB,
KOTOpbIe TIOMOTYT VYalliMCSl Pa3BUTh HABLIKK COLIMA/JILHOW KOMIIETeHTHOCTH. Hampumep, CyIiecTBYIOT
crielyanbHble BeO-calThl ¥ MTPUIOXKEHHS, KOTOPbIe TIPe//IaraloT TPEHUPOBKH 10 PAa3BUTHIO 3MOI[MOHATLHOTO
VHTE/I/IEKTa, HABBIKOB KOMMYHHKAIIUM, peIIeHUs KOH(IMKTOB U T.[. YUalluecs MOTYT HCIO/b30BaTh
WHTEPHET [jI8 WU3yueHUs Pa3/MUHBIX COI[MABHBIX TeM, TaKUX KaK KyJIbTypa, UCTOpHs, OOIIeCTBeHHbIE
npobjeMbl ¥ T.Ji. OTO TIOMOXKET WM pa3BUThb TMOHWMaHWe W OCO3HAHHOCTb B OTHOIIEHWM pa3TUUHbIX
COLIMANTBEHBIX BOTIPOCOB M Pa3BUTh HABBIKK KPUTHUECKOTO MBILITEHUS.

BakHO TIOMHWTb, UTO WCIIO/Ib30BAHUE WHTEPHET-DECYPCOB JIO/DKHO OBbITh  OCO3HAaHHBIM U
KOHTPO/IMPYEMBIM. Ydariuecsi AO/DKHbI ObITh 00yueHbl mTpaBWiaM 0e30MacHOCTM B WHTEpHeTe U
HCII0/Tb30BaTh HAJIEeXKHBIE U MTPOBEPeHHbIe pecypchl. Takke BaXKHO 0OBSICHUTH UM, UTO OHJIAHH-PeCypCHI He
3aMeHSIT peajibHble MeXX/IMYHOCTHBIE OTHOIIIEHUS U B3aUMO/IeHCTBHE C APYTHMHU JIFOBMH.

Kpome Toro, Hemb3s 3a0biBaTh, UTO WHTEPHET-3TO JIMIIL BCTIIOMOTATeJLHOE TeXHHUYECKOe Cpe/ICTBO,
MPOAVKTOBAHHOE BpeMeHeM. /[Iis [JOCTW)KeHHsI ONTHUMAaJbHBIX pPe3y/lbTaTOB HEeoOXOJMMO TIPaMOTHO
WHTErPUPOBATh ero MUCI0JIb30BaHKe B 00yUaroIuii rporjecc.
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BonbIIMHCTBO aBTOPOB CTaTel MpejJiaral0T MHTErpUpOBaTh WHTEPHET B yueOHBIN MpOLecC, COXpaHsis
TIPH 3TOM TPaULIMOHHBIE CpeicTBa 00yueHus. [To MHeHuto B B. 'aBpuioBa, «MCIO/Ib30BaHHE MHTEPHETA Ha
ypOKe He JA0/DKHO ObIThb camorienbio. UToObl NpaBUIBHO OMNpeJeuTh MeCTO W pOjb WHTEpPHEeTa Ipu
M3y4YeHUHU MHOCTPAHHOTO si3bIKa, HEOOXOMMO HaWTH /st ce0si YeTKHe OTBEThI Ha BOTIPOCHL: [/l KOTO, ZJIst
Yero, Kor/ja, B KakoM 00beMe OH [J0JDKEH UCTIONMb30BaThCs» [8]. HaliTk 0TBETHI Ha 3TH BOTIPOCHI HEOOXOUMO
Ha JTarie TIOATOTOBKY K YPOKY, HCXO/Isl U3 €ro THIIA, [Ie/Th ¥ O)KUAaeMbIX Pe3y/IbTaToB.

Ponb yunTtens ripu MCNONMb30BaHUM OHJIAMH-PECYPCOB B yueOHOM TIpoLiecce sIBJISIETCS OJHOW M3 CaMbIX
o6cyskaeMbIx pobsieM. Hesb3si He COTIACUTBLCS C yUeHBIMH, KOTOPbIe CUMTAIOT, YTO paboTa ¢ VIHTepHeTOM
TipeIbsIB/IsIeT OYeHb BLICOKME TpebOBaHMs K JIMYHOCTHBIM KauecTBaM, MpodeccHoHa/lbHOW MOATOTOBKE
yuuress [9]. B 3aBUCHMOCTH OT CTereHH y4yacTUsl yuuTesisl BbIZE/SIOT TP TUIA YPOKOB: C JOMUHHUPYIOLIei
POJIBIO yuuTessl, KOOPAUHUPYIOIIeH ponbio U mpeobiaziaromieil posblo yueHHKa. BrionmHe o60cHOBaHHOe
npejiriouyTeHrde CTOWUT OT/aBaTh IOC/eJHEMY TII0JXOJy, OCHOBAaHHOMY Ha IIPOEKTHOM [esTe/lbHOCTH
yUallMXCsl, OJHAaKO TpPH 3TOM OH He yMeHbIlaeT CTOMMOCTH JABYX APYTHX Ha OMpe/ie/ieHHBIX 3Tarax
o0yueHusi, TIOKa3biBasi BO3MO>KHOCTb WX HWCTIOMb30BaHUs B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI Y4YalllUXCsl, TEMBI U
rojibopa caiiToB.

Onsi 3¢GheKTUBHON OpraHU3aluM TakKOW /esTeTbHOCTH HeoOXOJWUMO BBISICHUTH, KakKhe eCTb (OPMBI
paboThbl ¢ UHTEPHET-KOHTEHTOM 1 HaCcKOJIbKO OHH LieslecoobpasHbl U 3(h(eKTUBHBI, B 3aBUCHMOCTH OT Lie/In
ypoka. CoBpeMeHHbIe MeTOAMCTHI TIPe/i/IararoT ciefytomie Gopmbl paboThl C HHTepHeT-KOHTeHTOM [10]:

1. ucrmonb30BaHWe pecypcoB WHTEDHETa TIPM W3YYeHHWM HOBOW TeMbl (TOA0OOD AOTIOMHUTETHEHOTO
Marepuasa, HarjsiHOCTH, BHZIeO - U ayiMo(dparMeHToB. YuuTeab OOBSCHSIET yUueHHKaM Lie/ib M 3afiauy,
paszaeT/ pacchiaeT KapTOUKY C 33laHUsIMUA U afipecaMyl CauToB, YUeHUKH [JOJDKHBI TIOCMOTPETb Marepual,
oToOpaTh Hy>KHOEe U NPeJIOKUTb JIs1 UCTI0/Ib30BaHMUs! TPU U3YyUeHUH TeMBbI).

2. caMmocCTOsiTe/IbHasi WM TpymroBasi paboTa ydaluxcsi C HHTepHeT-pecypcaMu [yisi TIOJTOTOBKU
JIOK/1aZloB, CO001eHUH (aKTUBHOE MCII0/Ib30BaHUe YKa3aHHBIX BbIllle TIOMCKOBBIX CHCTEM).

3. yuactrie B MeXX/[yHapOZHBIX TIPOeKTax (1o00p TeM MPOEeKTOB, KOTOPhIe BITUCHLIBAIOTCS B IIPOrPaMMY,
UMEIOT CBSI3b C COOBITUSIMU TOPO/IA, IIIKOJbI).

4. TiepenvCKa TI0 JIEKTPOHHOW TouTe (3TOT BUJ JeSITebHOCTH TpeOyeT orpeziesieHHOW TeXHHUeCKOoH
TIOZITOTOBKH, >KeJlaTe/IbHO, UTOOBI Y KaXKA0T0 YUeHHKA ObIT COOCTBEHHBIN MOYTOBBIN SIIIHK).

5. co3zaHre cOOCTBEHHBIX CalToOB (3Ta hopMa UMeeT ycriex 3a pybexkom, HO Jjisl Ka3aXCTaHCKUX ILIKOJI
TIOKa SIBJISIeTCS JOCTaTOYHO CJIOXKHOM (110 HallleMy MHEHHIO, MOKeT ObITb BCe >Ke TPUMeHeHa B CTapIIMX
KJlaccax JIMLeeB TakK Ha3bIBaeMOro «MH(OPMALMOHHOTO0» TIPOQUIIS)).

6. oOmeHne yuuTens C KoyileraMH, OOMEH OIBITOM, CO37laHHe CeTeBOTrO B3aUMOJEUCTBUS MeXIY
reiaroramMmu U3 JIFOOBIX CTPaH.

MO>KHO [OTIONTHUTL STOT CIMCOK BO3MOXKHOCTSIMH, CBSI3aHHBIMM C AWCTAHLIMOHHBIM O0yueHHeM depes
VHTepHeT, a TakKe yyacTHeM B Pa3/MUHBIX KOHKYpPCaX, B TEKCTOBBIX M TOJIOCOBBIX uUaTax, MPOXOKIEHHs
OHJIaliH TeCTUPOBaHUI. B 3TOM KOHTeKCTe osie3HbIMU MOTYT ObIThH Clefiytoliie UHTepHeT-pecypchl: Google
@®opmel  (https://docs.google.com/forms), Online Test Pad (https://onlinetestpad.com/ua) u Kahoot
(https://kahoot.com).

Google Form — 3T10 mpuioxkenue Google, C TIOMOIL[bI0 KOTOPOTO MOKHO JIeTKO M OBICTPO CO37aBaThb
(opMBI A1 OTIpOCa, aHKeTUPOBaHMsI, TeCTUPOBaHMsI, 00paTHOU CBsi3u M MHOToro apyroro. Kaxaas ¢popma
npeficTaBsieT coboli BeG-CcTpaHKIly, HA KOTOPOM pa3MelllaeTcsl aHKeTa WM KBU3. DTOT CepBUC UMeeT psif
MpPerMyIIiecTB: 0ecryiaTHOCTb, MPOCTOTA B MCIIOJb30BaHHH, MOOW/IBHOCTH, BO3MOKHOCTH BCTPaHBaHHS
¢opmbl B caiiT wiu 6710T, HaZieXXHOCTb M aBTOMAaTU3UPOBAHHOCTh U TOMY Mof00Hoe. C MOMOIIBIO 3TOTO
cepBHCa COLMAIbHBIE TIeJJarOTd CMOTYT OBICTPO MPOBECTH OMPOC WM TeCTUPOBaHHe. Pe3ynbTaTbl MOXKHO
TIPOCMOTPeTh B Ararpammax unu Google-Tabsuiax, uTo oueHb YA00HO ¥ YuTabeTbHO.
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Online Test Pad — OecriaTHBIM yHUBEPCATbHBIM KOHCTPYKTOP, B KOTODOM MOXXHO CO37aBaTh TECThI
pasHoro THrmna (TICHX0JI0THYecKre, TMYHOCTHBIE, TTPOCThIe 00pa30BaTeNbHbIE TECTHI), UTO SIB/ISIETCS] BXKHBIM
Ong  conuanbHoro nmeparora. OH uWMeeT pyccKuii uHTepdeiic, WHTePaKTUBHOCTb, BO3MOXKHOCTb
WCIO/Tb30BaHUs W300paXkeHUH, BU/IE0, CUMBOJIOB. Er0 OCOOEHHOCTBIO SIBJISIETCS BO3MOXXHOCTH CO3/]aBaTh
TICUXOJIOTUYeCKre U JIMYHOCTHBIE TEeCThI, MPOBeZieHHe KOTOPBIX SIBJISIETCS HeOTheMJIEMOM YacThi0 PabOThI
ColLManbHOrOo Tieflarora.

Kahoot — OecriiaTHOe aHIr/IOS3bIUHOE MOOW/IbHOE TIPUJIOXKEHHe [Jisi CO3/jaHHsl OTPOCOB, BHUKTOPHH,
TecToB, 0OpaTHOW CBsi3u. VIHTYUTWBHO TPOCTONW W TIOHATHBIA [ TPUMEHEeHWs, TIPeJOoCTaB/IsieT
BO3MOYKHOCTb BBIOpaTh SI3bIK [I/I1 BBOZIA BOTIPOCOB, B T. U. M PYCCKUX, UMEET JOCTYI K yXKe CO3/JaHHbIM
BUKTOPWHAM WM OMpOCaM, eCTb BO3MOXXHOCTb KOTNMPOBaTh M DPeJAKTHPOBaTh TecThl. Pabora C 3TvM
CepBUCOM CBOJUTCSI K HHTEpeCHOW Wrpe B peajbHOM BpeMeHHM, HO MOXHO W Ha3HauaThb WIPy Ha
orpeiesieHHbIN Teprof,.

Wutepret-pecypc LearningApps (https://learningapps.org) — 3T0 yA00HBIN, TIPOCTON B TMPUMEHEHUH
OHJIaliH-CEePBUC /ISl CO3[jaHMsl MHTEPAaKTUBHBIX YIpa)kKHeHWi. Ero wucrosp3oBaHue OyzeT crmocobCTBOBAaTh
JIyullleMy BOCTIPHSITUIO MaTepHaJia, MOBBLIIIeHHIO TT03HABaTeTLHOr0 UHTepeca, GOPMUPOBAaHUIO YMEHUM Kak
CaMOCTOSITe/IBHOM, TaK W COBMECTHOW paboThl M TOMy TMoi00HOe. ITpeumyInecTBaMy HCIO/Tb30BAaHUSA
Learning Apps sIB/isieTCsi 5KOHOMHSI BPEMeEHH, pa3BUTHE JIOTHUECKOTO MBIILIJIeHUs, BHUMAHUS, TaMsITH,
BO3MOXXHOCTb HE TOJIbKO CO37laBaTh pa3HOOOpa3Hbie YIPAKHEHUS, HO W UCIIOJIL30BAaTh YXKe UMEeIOIHecs,
KOMHUPOBAaTh YINPaKHEHUs] APYIUX To/b30BaTeneidl. ITo0 ofuH U3 3(QQeKTUBHBIX MeTOJOB OpraHu3aluu
AKTHBHOM I'PYNIOBOM U UHAUBUYaJIbHOM PabOTHI.

YuuteiBasi CTpeMHUTeTbHOE DPa3BUTHE KOMITBIOTEDHBIX TEXHOJIOTHH B TIOC/eIHee BpeMs, yBeJIudeHue
ckopocTH paboTel MIHTepHeTa, K 3TUM BO3MOKHOCTSIM MBI Obl XOTeNr J00aBUTh UCIO/IB30BaHUe Beb-Kamep
BO BpeMsi Zoom-KoH(bepeHIuii, B 11e/loM OOIIeHHe B PeXXKMMe OHJIAMH, MPOBe/IEHUe BU/IE0YPOKOB U TOMY
nofobHoe.

Ha ocHOBe MeTOAWYECKUX TPY/IOB MOKHO BBIZEUTH C/IEAYIONIYI0 TOCTIeJ0BaTebHOCTL pa3paboTKu
3a/lay Ha OCHOBEe UHTEepPHeT-PeCcypCoB:

- TlpocmoTp yueGHOro Kypca W BbljleieHWe 3aJaHWi, KOTODble He WMEIOT ycCIlieXxa Ha ypOKax B
orpeziesieHHOM Kjlacce, KOTOpble He MOTUBUPYIOT YUall[UXCs U He BhI3bIBAIOT Y HUX MHTEpeca.

- AHa/iu3 HeJJOCTAaTKOB 3TUX 3ajay, MPoJyMaiiTe, TOUCK CII0OCOO0OB Y/IyUIIIeHHs UX C TIOMOIIBIO0 PeCypCoB
vHTepHeTa. HeT ofjHOro NpaBU/ILHOT'O CPeJICTBA [I/Isl BCeX 3aZlaHui WU JJisl BCeX YUeHHUKOB, TI03TOMY HY>KHO
3KCTIepUMeHTUPOBaTh, TPOSIBUTE (haHTa3uio, co3path AuddepeHMpOBaHHbI, BO3SMOXXHO, HHIUBHU/YasbHbIe
3aJjaHusl.

- Iocne onpezienenys nyTel MpUMeHeHUs, pa3pabOTKHY 3a/jau CTOUT HAUTH OTpac/b WU CAalT, KOTOPBIH
BO3MOXKHO  WCIIO/Ib30BaTh, HAlpuWMep: 4YaT, paccbuika, Beb-caiit. Heobxomumo — pa3paboTarthb
COOTBETCTBYIOIIE KPUTEPUH [IjI OLIEHKHM W BbIOOpa CAalTOB. DTO 3aBUCHUT OT CUTYallMd W OT TOTO, Kak
TJIaHUPYeTCs PUMeHeHre WHTepHeT-pecypcoB. [lose3Hble KpUTEPUU MOTYT BKJIFOUATh OLIEHKY 3/IEMEHTOB
DYKOBO/ICTBA, TaKMX KaK CO/lepyKaHue, JOCTYMHOCTb U LeHHOCThb [Jil [JOCTHXKeHHUsl TOCTaB/IeHHOW Lies,
(GyHKIMOHA/NBHBIE 3/IEMEHTHI, 3/IeMeHThl [Ju3aiiHa, Takhe KaK CKOpPOCTb W THOKOCTh, yZ00CTBO
WCTI0/Tb30BaHMUS.

- BbiOpaB WHTEpPHET-peCypC, MOKHO TIEPeHTH K JTany TPOEeKTUPOBaHMS 3a7iay, KOTOpble OyayT
COOTBETCTBOBATH KaK L[eJIsIM, TaK ¥ BLIODAHHOMY 3a/]aHHIO.

PaspabartbiBast 3a71auy, HYKHO ITOMHHUTb, UTO OHA He JI0JKHA MPOCTO WHTEPIPETHUPOBAThH TO, UTO MOXKHO
Ob110 OBI c/les1aTh ¥ 6e3 MHTepHeTa. YyJallecst 3HauMTeIbHO BBIMTPHIBAIOT B TOM CJTyYae, eC/iv yIpaKHeHUsI
TPEHUDPYIOT Ppa3iWuHble BUABI OOyUeHWs, [JalOT peajbHYI0 BO3MOXHOCTb /s KOMMYHHMKALMU U
CMOCOOCTBYIOT B3aMMO/IEMCTBUIO U COTPY/JHUUECTBY. 3a/laHMsl [IO/DKHBI JIABATh yUal[UMCA BO3MOKHOCTh
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OL|eHMBAaTh, PeLieH3UPOBAaTh, My0/IMKOBaTh, CPaBHUBATh, MO/|€/TMPOBAaTh, CO3/1aBaTh, MCC/IeZ0BATh, BEIBUTATh
TUTIOTe3bl, OPraHNU30BLIBaTh, CTIOPUTh, OpaTh MHTEPBLIO, CIyILaTh, CMOTPETh, HAab/MOAATh, TIepecKasbiBaTh,
9KCIIepUMEHTHPOBaTh, WIrpaTb M JefaTh [JOKAafbl. B 3TOM ciydae 3afaHus Takoro Ttuma OynyT
CrocobCTBOBAaTh POPMHUPOBAHHUIO M Pa3BUTHIO MH(POPMALIMOHHOM KOMITETEHIIUY yJaruxcsi. MO>KHO CO3/aTh
MHOKECTBO 3aJlaHMi DPa3HOrO YPOBHS C/IOKHOCTH [/ Pa3BUTHs HaBBIKOB YCTHOM peuM, MHCbMa U
ayZVpOBaHUsL.

OpraHu3arys UHTEPHEeT-3a/1a4 00BIYHO MPOXOAUT B TpH 3Tana (I"aBpusios, 2016: 6):

1. TlogroroBka-pa3sBUTHE HAaBLIKOB T'OBODEHMs, aKTya/lu3allys paHee TOyUYeHHBIX 3HAHUM, H3yuyeHHe
JIEKCUKU, MOTUBALMS Y HACTPOMKA yuall[uXcsl Ha AajbHeHIy0 paboTy, BBeieHUe B TEMY.

2. Pabota B ceTn IHTEpHET-TIOMCK B CETH, YTeHHe U MUCbMO, 06paboTka crierpduueckoii vHGopMaLuu 1
3aHeceHre ee B OJIaHKM OTBETOB, TIOMCK OTBETOB Ha BOTPOCHI M TOMY TofoOHoe. Ha 3ToM 3Tame yueHUKH
JOJDKHBI YeTKO ITOHUMaTh, UTO UM HY>KHO CJieJlaTh U CKOJIBKO BPEMEHH y HUX eCTh Ha BBINOTHEHUE 3a/jaHusl.

3. Pabora B knacce BHe ceTu VHTepHeT-0oOMeH IOy4eHHOW HMH(pOpMaLyel, o6Cy>KIeHHe TOro, uro
YUeHHKH HallUTH, Y3HaJU, BBITIOJTHUIN WK He BBITOTHUIN BO BpeMsi pabOThI B CETH.

st yunTesnield, pelyBIINX HCII0/Ib30BaTh 3a/jaHus C MUCII0/Ib30BaHWEM MHTEepPHeT-PeCcypCoB, MOXKHO JIaTh
C/IeAyIOLIYe COBETHI:

- Kaxzplii pas, Korzja yumresib UCIoJb3yeT MH(OPMaljMOHHO-KOMMYHHUKAaTUBHbIE TEXHOJIOTUH Ha yPOKe,
OH JI0OJDKeH MMETb 3allacHOM TIJIaH TIPOBeZIeHHsI YPOKOB, eC/TH TeXHHUKA BIAJEeT U3 CTposi, He OyzeT paboTath
CalT U3-3a HeKaueCTBeHHOW UHTePHET-CBSI3U WM OTKJTFOYAT 3/IeKTPOIHEPTHIO.

- Ha ypoke MOXXHO opraHu3oBaTh pabOTy HernocpeACTBeHHO B ceTd VHTepHeT, a MOKHO 3arpy3uThb
HECKOJIbKO CTpaHWl] WM HeoOXOAMMYIO 4YacTh cadWTa Ha [uck. Jlyuine, eciu 3ajaHus OynyT
npelyCMaTpyBaTh TapHYI0 WM TPYINOBYI0 paboTy, Tak Kak 3TO CIIOCOOCTBYET pa3BUTHMIO HaBBHIKOB
KOMMYHUKALIUHM, OOyUYeHUIO COTPYJAHHUYECTBY WM TIpeJoTBpaijaeT 3pQeKT, Korja KOMITBIOTeD CTAaHOBUTCS
NIPeMNsATCTBUEM /7151 061jeHus B Klacce.

- B KOMIbIOTEPHOM KJ1acce JO/DKHO OBITH CBOOOHOE TPOCTPAHCTBO, KOTOPOE ZI0JDKHO YBEJTMUMBATHCS B
3aBUCMMOCTH OT KOJIMYeCTBa YUeHUKOB. WeanbHbI KIacC [O/DKEH WMeThb MeCTO, CBOOOZAHOe OT
KOMITBIOTEPOB, [/l TPYTITIOBOM paboThI, 00CYKAeHUs UK paboThl HaJ| IPYyTUMU 3asiauamu. O6opyjoBaHue U
CTO/IBI He [JO/DKHBI MellaThb 3PUTEbHOMY KOHTAKTy YYuTenass C KiaaccoMm, paboTe C /IOCKOW WU
riepeMell|eHHI0 MeXKY IPYIIaMHU.

3akmoyenvie. TIoBOAS WTOTH JAHHOTO HWCC/IEZOBAHHS, MOXHO C/le/laTb BBIBOZ, UTO (hOPMHpPOBaHUE
K/IOUEBBIX KOMIIeTeHIIUMA  OOydYaroluxcsi  CrocoOCTBYeT —TIOBBLILIEHWIO YPOBHSI  00Opa30BaHHOCTH,
HeoOXOMMOr0 [/l caMOpeasi3alivy, YCIIeIHOW >XU3HH B COBPEMEHHBIX YC/IOBHSX. VIHTepHeT-pecypchbl
SIBJISIFOTCS ONTUMA/IbHBIMUA (POPMaMU Pa3BUTHUS K/TFOUEBBIX KOMITETEHIIUH, TOCKOJIbKY aKTUBU3UPYIOT JUaJIOT
MeXXZly TIperiofjaBaresieM U y4eHUKaMH, IepeopreHTHpYsi oOpa3oBaTesibHbIM Mporjecc Ha B3aUMOJelCTBHe
BCEX YUaCTHUKOB 00yueHusi, TOOY>KAeH1e UX JJisT COBMECTHOTO PelleHHst TIPOO/IeMBI.

Takum obpa3oM, Bce nperMylLiecTBa paboThl C UCII0/Ib30BaHEM UHTepHeT-KOHTeHTa /i1l (hOpMUpPOBaHMUsI
K/TFOUEeBbIX KOMITETEeHLIMI OOyuaroLMxcsl, Ha Hall B3rJisifl, oueBHAHBL OHAKO, MJIAaHUPYS U TOTOBSCH K
YPOKY C UCIOJIb30BaHUeM ceTu VIHTepHeT, yuuTesib JOJDKeH BCer/ia OLeHUBATh, HACKOJIBKO 3TO OTMPaBAaHO U
HeT /i JIpyrux, 6omee 3¢ ¢heKTHBHBIX CPeJCTB AOCTWKEHUS TOocTaB/ieHHOW red. OpraHusys paboTy Ha
OCHOBe WHTEepHeTa, CTOUT TIOMHHTb, UTO OHa TpeOyeT TIaTe/sbHOr0 OTOOpa IefaroroM MaTephasioB,
npe/iBapuTeNbHON MX 00pabOTKM M, KOHEYHO, COBPEeMEHHbIX Ie/JarorMyeckKuX TeXHOJIOTUM, KOTOopble
COOTBETCTBYIOT TIPUHLMIIAM JINUHOCTHO OPHUEHTHPOBAHHOTO OOy4YeHHs W, COOTBETCTBEHHO, MpPOOJIeMHOMN
HarpaB/ieHHOCTH BCEro TIpolecca, B TIPOTUBHOM CJiyyae CYIIeCTBYeT BepOSITHOCTb TOTO, UTO
TeXHOKPaTU4YeCKUH 10JIX0/], TO eCTh yBJ/leueHre MCI0Ib30BaHueM MH(OPMALMOHHBIX TeXHOJIOTHI pajil HUX
CaMUX, CMECTHUT B CTOPOHY 1ie/ii 00yUeHuUs1, UX CIIeUUKY.
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KONTUIAI BIJIIM BEPY JXKOHE TIJI YUPETYJIEI'T THHOBAIIUSIJIAP
ITIO/IUA3SBIYHOE OBPA3OBAHUE U MHHOBAIIVM B OBYUEHNU K A3BIKAM
MULTILINGUAL EGUCATION AND INNOVATIONS IN LEARNING LANGUAGES

00K: 81°0;373.1.02
Capuesa A.K.', Epzanuesa A.H.?
aza okbimywbl, ’n.2.K., KaybIMOAcKaH npogeccop
L2KP ¥KK Illexapa akademuscbl, Aimamsl K., Kazakcmau

KAHA TOCUIJEP KOHTEKCTIHAEI'T OKY YPAICIHIH EPEKIIE/IIKTEPI

AHdamna
Makanaga Kasipri 0OimiM Oepy TeopusiCbI MeH TIPAaKTUKACBIHAAFbl KY3BIPETTLTIK Ke3Kapac
TYPFBICBIHAH OKY TIPOLIeCiH Taifay YChIHbUTFaH. ByTiHri TaHaa Ky3bIpeTTi 6iliM Gepy Ma3MyHbIHa KaKeTTi
e3repicTep eHri3y, OHbI IPTYPJIi 6Mip/TiK MaHbI3/bl XKaFAaiiapAa KoJiaHy, 3epTTey HaTKelepiH Herisaey
HeMece >KOKKa LIbIFapy, YCbIHBICTAp, [3Je/iiep MeH KOPbIThIHAbLIAp LIbIFApY [aF[blIapbH Ka/lbIITaCThIPY
yChIHBUTazAbL. BimiM Oepy camackiH ©3iH-63i YHBIMACTHIPY/ABIH JXoHe OacKapy/biH TyOereiisi >kaHa xyiieci
MYFa/TiMHiH, IILIFAPMAIIBUILIK, TICLTI MeH Oi1iM Oepy mporjeciHe FaHa eMec, COHBIMEH KaTap MYFaJIiMHIH, ic-
apeKeTiH Oenrini 6ip anropuTMzeyTe XaHe OiiM anyIIBIHBIH, KY3bIPETTITK AaWbIHABIK JeHreliH Oaramayra
KOMBbUIAThIH TaJlanTap/Ibl CTaHjapTTayFa Heri3enyi Kepek.
KinT ce3gep: Ky3bIpeTTi/iK TaCij, OKBITY, OKy IMpOLeCiH YHUBIMIACTBIPY, Tejaror, Gimim Oepyni
Oackapy.

Capuesa A. K.', Epeanueea A.H.”
'emapwuti npenodasames, °K.n.H., acc.npogeccop
2IMoepanuunas akademus KHB PK, 2. Aimambi, Kazaxcman

OCOBEHHOCTH ITPOLIECCA OBYUYEHMS B KOHTEKCTE
HOBBIX I10/IXO/IOB

AHHOMayus

B craThe mpe/CTaB/eH aHAnW3 TIpoljecca OOYYeHHs C TIO3UI[UM KOMITETEHTHOCTHOTO TIOAXO0Ja B
TEOPUH W TMpaAKTHKe COBPEMEHHOro obpa3oBaHus. Ha cerofHsIIHUI ZeHb IPeCTaB/IIeTCs HEeoOXOAUMOe
BHECEeHHe W3MeHEeHUH B COZiep>KaHhe KOMITIeTeHTHOCTHOTO 00pa30BaHUs, ero WCII0/b30BaHMe B Pa3IMUHbIX
JKU3HEHHBIX Ba)XKHBIX CUTyalusx, GOpPMUPOBaHWE yMeHWUN OOOCHOBBIBATH WM OMPOBEPraTh DPe3y/bTaThl
WCC/Ie[IOBaHMM, BBICKA3bIBAaTh TMPEJIOKEHUs, apryMeHThl M BBIBOZBI. [IpUHIMMNMAALHO HOBasi CHUCTeMa
CaMOOpraHM3aIi W yrpaBeHUss KaueCcTBOM 00pa30BaHMs J0/DKHA OMMPAThCS HE TOJILKO Ha TBOPUECKUM
TO/IXO/T, Tiefjarora ¥ 006pa3oBaTeIbHOTO MPOIiecca, HO U Ha OTpe/ie/IeHHYIO a/ifOPUTMU3ALIUI0 AesSTe/TbHOCTH
Tiejlarora ¥ CTaHZApTU3al[iU TPeOOBaHMIA K Ol[eHKe YPOBHSI KOMITETEHTHOCTHOM TO/ITOTOBKH 00y4aemMoro.

KmoueBble C/I0Ba: KOMIIETEHTHOCTHBIM IMOAX0[, OOyueHHe, OopraHM3aris Mpoliecca o0yueHwus,
refiaror, yrpaejieHre 06pa3oBaHUEM.

Sarieva A. K.', Yergaliyeva A.N.
Isenior teacher, “candidate of pedagogical sciences, ass.professor
L2Academy of the National Security Committee of the RK, Almaty, Kazakhstan
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FEATURES OF THE EDUCATIONAL PROCESS IN THE CONTEXT
OF NEW APPROACHES

Abstract

The article presents an analysis of the learning process from the perspective of the competence
approach in the theory and practice of modern education. To date, it seems necessary to make changes to the
content of competence-based education, its use in various important life situations, the formation of skills to
justify or refute research results, to make suggestions, arguments and conclusions. A fundamentally new
system of self-organization and quality management of education should be based not only on the creative
approach of the teacher and the educational process, but also on a certain algorithmization of the teacher's
activities and standardization of requirements for assessing the level of competence training of the student.

Keywords: competence approach, training, organization of the learning process, teacher, education
management.

Kipicrie. CoHFbI OH >KbLIIa TEXHOJIOTHsIap MeH OUTIMHIH >KaHapyblH >kefesjeTy, OaiaHbIC
TaCinzepiH e3repTy alKpiHAanyAa. KaHa KOTHUTHMBTIK KypaiJapAblH Takga OonybiMeH (3/1eyMeTTiK
JKeJliziep, 3epTTey JKesiisiepi, BUPTyalbl 3epTXaHanap, KAIIbIKTBIKTAaH OKBITY KYpPCTaphl, TaiprbOe
KOFaM/IaCThIKTaphl >kaHe T.0.), O3/ y3aK Mep3iM/i eckepe OTBIPBIMN, >KaHAPTHUIYBI THIC XKOFapbl MEKTerTe
6isiM 6epy MoJiesTiH camnasibl 83repTy KaKeTTUTITiH TyAbIpabl. ATajaFaH TeHAeHIUAIap UHHOBAIUSUTBIK O1/1iM
Oepy karjalibiHzia 1eT TimiHAeri 6iniM Oepy/iH >kaHa TIapaJUrMachbiH JIAMBITY/IbIH, Herisri OarbITTapblH
AHBIKTANIBL.

JKorape! Ginim Oepy MakcaThIHBIH Kyp/e/ieHyiHe OaiilaHbICTBI OTAaHABIK JKOFapbl OKY OPBIHJAPbI
9/IeM/IiK JKeTeKIlli FeIIbIMU-3ePTTey MeKeMeJ/lepiHiH, TisiMiHe Kipinyge. CoHbIMeH Karap, oJ1ap KYLLUTI CepIiijiic
»kacar Gipereii OpeHfi opTajbIKTapbiHa adiHasmafbl. BiniMm Gepy >kyieciH MHHOBAIUSITBIK YKOHOMHKA YIIIiH
3/IUTAJTLIK, KaJ[pJiapAbl AasipjiayFa KalTa Kypy KaXeT, sitFHU Ka3ipri TepMuHonorusifia "Ky3bipeTTi Kbi3MeTKep"
JleTl aTanaThH >kahaH/BIK, OPTaHbIH, ©3repMeJIi >KaFaiiapbiHa HKeM/li OeliiMzesie ajaTelHAAp MaMaH HeMece
TpaHcdeccruoHal, Kacibu mebep MamMaHAap/IbI AaklbIHAAY, 6ip XKaFbIHAH TePEHIETINITEH TeOPHSITBIK OiliMMeH
LIbIHJA/FaH, eKiHIII JKaFblHaH ©3apa JpeKeTTeCcy IIpOoLieCciH THIMZI Kypa OTBIPBI, akrapariieH >KaHe
azlaMiapMeH JKYMBIC icTey Kabineti epekieneHesi. Kasipri KerMaieHUeTTi akmapaTThIK KoFamza 6isim 6epy
’K9He KaCiOM YTKBIP/BIKTBIH, CYObEKTHBTI >K9HE MAHCAMTBIK OCY/iH IapThl pPeTiHZe IIeT TiliH MeHrepy
CYpaHBICKA 1e.

JKorapel KocCinTiK MeKTemnTiH IeT TimiHgeri 6iniM OepyzZiH MakcaTThl JKoHE Ma3MYH/IbI
aCTeKTi/IepiHiH, epeKIIeiri - 3IeyMeTTiK-M3/IeHH! KoHe Te/IarorvKajblK MHHOBAIUsIap KOHTEeKCTiH/Ae 6iniM
anyiel >kaHa 6imim Gepy MojesniHiH opTanbIk 71eMeHTi periHzie GinmiMm Gepy TipolleciHiH CyOBeKTici >kaHe
MaZleHUeTapasIblK KOMMYHHUKAIIUSHBIH, CyOBEKTICi peTiH/ie 9peKeT eTeTiHIriMeH aHbIKTala/pbl.

KazakcTaHgplK JKOFaphl KICiNTiK MeKTenTiH OiiM Gepy KyieciH Ky3bIpeTTiliK Tacinre Oarpapinay,
M3/leHWeTapanblK JAeHreliZie aJaMHbIH KaOifeTiH Ka/ibITacThIPy, SIFHU IIeT TiNZiepiH OKBITY apKbUIbI
CTYJEHTTeP/iH Mo/leHHeTapa/IblK, KY3bIPDETTIIriH KalbINTacThIpy ©3iHAIK KepiHic Tabazabl. Tysrara
Oarjap/iaHFaH TIC/IZi KOMJAHY >KoHe KPeaTUBTHUBTI TypZie PeNpOAYKTHBTI MapaJurMaHbl KaIbITaCTBIPY TeK
Ka3ak Ti/liHAe FaHa eMeC, COHbIMEH Karap IIeT TiTiH OKbITyga OimiMzae >XoHe KOMMYHUKALASHBIH
cajasapblH/ia Xa/IbIKapaslblK KapbIM-KaThIHAC TiJli peTiH/e YJIKEeH KOeJIeM/ETi akrapaTtiieH 63 OeTiHIIe )KyMbIC
aTKapa/ibl, COHBIH asiChIHZA Oe/ICeH i CbIHM OMIANTBLIH TYJIFaHbl JAMBITYFa OarbITTanybl THIC.

JKorapel KaCiMTiK MeKTemnTeri >kaHa IeT TifAi OutiM Oepy >KydeciHiH [gacTypraigeH Tyberedni
aUBIPMAIIBUTBIFLI — KBI3METTIH, OachIM/IBUTBIFBI HEMece YCTeM/IiJIiri, KY3BIPEeTTUTIK Taci/li, OHBIH KyaTThI
TeXHOJIOTUS/IBIK Heri3i >koHe yKeke, KOMMYHHKATHBTi XKaHe Ma/leHHUeTapasblK 0arapbl O0MbIT Tabbliabl.

3eprreyaid e3ekTimiri. Kasipri Koramparbl S5KOHOMHKAJBIK, J/I€YMETTIK >K9He KOFaMbIK-Casich
e3repicrep 6iniM MeH TopOMe MapaAWrMachIH/A alTap/IbIKTall e3repicrepre aKesesi. AKMIapaTThIK KOFaMFa
K6IIy JKaHa 9/ieM/IiK KeHiCTiKTe TaObICThI XKYMBIC iCTeyTe MYMKIHZIK OepeTiH Ty/FaHblH, KOMMYHUKATHUBTIK
KabineTTepiH camasbl AaMBITY/IbI Tajan erefi. Pecefiferi xxorapel OiniMm Gepyzi pedopmanay wier TimiHzaeri
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6inim 6epy mMa3myHbIHBIH 63repyimeH (E.J. TTaccoB) >koHe 0iliM amyIIbIHBIH )KeKe OachbIHBIH IlaMybIiHa JKoHe
OHBIH, TUIM/Ii M3/leHHeTapasblK KOMMYHHKALMsl CTpaTerysjiapblH UrepyiHe bIKIaa eTeTiH IreJarorhKasibik
KaFjaiiap »kacayMeH 0aiilaHbICTBI.

«KaHa Tacinmep KOHTEKCTiHJEri OKy TpOIIeCiHiH, epeKIleniKTepi» aTThl MOHOTPahUs TaKbIPHIOLI
TaHay/bH, cebebi, met TimiHgeri GimimM Gepy/iH >kaHa MapaZiMrMachiH JAMBITY/IbIH, Herisri GaFbITTapbiH
3epTTey Kesgeneni. Ilet Tininaeri 6iniM - Oy KOFaMZBIK MHTE/UIEKTTiH, KOO€I0iHiH »KeTeKII MeXaH!u3Mi, aJl
OHBbIH KYPBbUIbIMBbIH/IA FbUIBIM MEH MJ/IeHUeTTiH Ke0elo MexaHu3Mi peTiHJe >Korapbl OiTiM Herisri
MO3ULIMSIHBI a/lajibl.

Kazipri koramra >KeKe TYIFaHbIH IIbIFApPMAILIbUIBIK OMIay CTWiHIH, TYpPaKThl KOMIIOHEHTTepiH
JlaMbITaTbIH WHTEJ/IEKTYasAbl XKoHe TICUXOJOTUS/IbIK AaMy »Kyheci KaxkeT. OHbIH HUHTe/UIEKTYaAbl XKyie
peTiHzeri OacThbl epekiuesniri - Ke3-KeareH Macernenepi Tanfai Oinmy, >kydesnmik OaiisaHbICTap/bl OpPHATY,
KAWIIBUTBIKTAp/bl aHBIKTAYy, OJIap VINiH WJeas/ibl feHrelifie miemrimziepiH Taly, OChIHIAW IemiimMzaep/i
JIAMBITYIbIH MYMKiH HYCKa/lapblH O0/Kay >KoHe T. 0.

Tynekrepi fasipiayra KOWbLIAThIH TajanTap CajachlHarbl COHFbI >KaambleypomnanblK, YpAicTepzi
eckepe OTBLIpLIN, OyTiHri TaHga OimiM Oepy makcaThl - GimiMzi Oepy >koHe >KWHAKTay peTiH/e FaHa eMec,
afaMAbl WHTEPAKTUBTI KOFaMZArbl HAKThl KICibW KpI3MeTKe JaWbIHAAWTBIH HETI3ri Ky3bIpeTTepi
KAJIBINITACTHIPY PeTiHfie KapacThipbutazpl. [lleT Tismi OyriHge Kacibu KbI3MeT casachIHAAFBI €KiHII XYMBIC
Tizi GoBIT TaOBUIAZIBI, al aHa Ti/li >KoHe IIeT TiiHJe >ka3bala )KaHe ayb3ila Ceiyiey KabineTi Kaciou
KbI3METKEep/IiH KaciOM Ky3bIpeTiHe Kipei.

3eprrey apicHamacel. XXI Facelpfiarbl TifAiK OimiM OepyZiH 3aMaHayW TeH[eHLUSIapbIH
KapacTbIpaMbl3 )KoHe aKMNapaTThiK, KOFaM Jell aTajaThlH KOFam/la eMip Cypil >KaTKaH aJlaMHbIH, 111eT TiliH
MeHTrepyiHiH epeKIIeMiKTepiH aHbIKTalMbI3, Oy >kahaHmaHy KOFaMbIH/A afiaM eMip Cypyre jkKaHe 63iHiH
KoCciOM KpI3METiH THiMZI >Ky3ere achlpyFa MYMKIH[IiK OepeTiH apHailbl Jar[bpliap MeH Ky3bIPeTTUTIKTI
MeHrepyTe bIKIabIH Oepepi ce3cis.

et rimingeri 6imiM Oepyzi >kaHFBIpTyZa 6i3 JKOFapbl KICIMTiK MeKTeNTe IIeT Ti/liH OKBbITY
dflicTeMeciHiH, WHHOBALIMSILIK, KOMITOHEHTiHe aca MaH Oepemi3. TyiFaHbl Y3ZiKCi3 ©3iH-63i XeTingipyre
JaWbIHJAY YIOiH KOFapbl MEKTeNTe IIeT Ti/liH OKbITy KylheciHje 6Gipkartap acrieKTinep/ii e3repTy KasKer.
MajeHreTapanblk, KOHTEKCTTI €cKepe OTBIPBIN, Ti/ifli, MJ/IEHHETTi >KoHe KoCiOM KOMMYHUWKAIUSHBIH
epeKIIesikTepiH 3epTTey/IiH Ka3ipri 3aMaHfbl MiHETTepiH Ielly, 3aMaHayu OifiM Oepy »KarmadblHZA 1T
TiniHgeri 0imiM OepyziH THIMAI MOZleTiH KypyFa OaFbITTaFaH, CTYIeHTTepPAiH TaHBIM/IbIK, KOMMYHHUKATUBTI
’K9He MIbIFapMAallIbIIBIK d7IeyeTiH, KY3bIPeTTi/Iiri MeH Oacekere KabiseTTi/liriH apTThIpaThlH Ka3ipri 3aMaHFbI
et TiTiHAeri OiniM  GepyzliH KOTHUTHBTI-KOMMYHHWKATHBTI 9/[iCHAMAchl TYDPFBICBIHAH HAKThl OOJIBIT
KepiHei.

Kanbinrackad a/eyMeTTiK-95KOHOMUKABIK JKaFjainapia "mer Tifi" MoHiHIH aneyeTiH malijanaHa
oTbIphII, XXI FacekIpZblH CYpaHbICKA We KY3bIPETTEPIH JaMbITYyFa bIKIa/a eTeTiH LIeT TiiH OKbITY JfiicTeMeci
YILIiH OKBITY/IbIH MHHOBAL[USUILIK, CTPATEerusiiapbl MEH TEXHOJIOTUSIAPBIH i3/leyTe MaKOYp eTei.

3epTTey HITHIKe/Iep KdHe 0JIapAbl TanKbulay. FanaMablK KOMMyHUKaLUsi, COHJjali-aK 0Jiap/IbIH
0/1aH 3pi ©3iH-63i /JaMBITYbIHA BIKITAM €Ty, 63iH-03i Tapbueney >kaHe Kacibu ecyiHe biKnan erefi. by perre
IeT Ti/li OKBITYLIBIIAPBIHBIH K3CiOW KbI3MeTiHZie eKi Herisri GyHKIWSHBI OpbIHAAyFa IIAKbIPbIIA/bl, SFHU
TiNOIK KapbIM-KaThIHAC Kypasnbl (aybI3llla >koHe »ka3balia Typje), COHJai-ak ©3iHiH KociOw JeHreiiH
KeTinaipy Kypasbl 6oy Tric. Tingik KapbIM-KaTblHaC Kypasibl KecTe 1-7e KepceTinreH.

Kecre 1
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Tingik KarseIHAC

Averma TK KazGama TK
MABIOLICTBLIK, TaHOAIBI
KATHIHAC KATBIHAC

AliTy Teiaaay Kazy Oxy

Kecre 1. Tingik KapsIM-KaTbIHAC Kypaslbl

JKorapel OKYy OpHBIHJ@ OChl TIO3UIMs/IApAAH KICIMTiK OarjapiaHFaH JalbIHABIK O KOFaphI
MaMaHZIAH/BIPLITFAH Jasip/ILIKTHIH, HEeri3iH KypalThIH cananap/arbl CTyIeHTTep/IiH, OUTiMiHiH, icKepsiri MeH
JlaF TbLIapBIHBIH, )KOFaphI IeHrelliH KaMTaMachl3 eTill KaHa KOWMaii, COHbIMEeH KaTap OJiap/iblH MPAaKTHUKAIbIK,
TEOPUSJIBIK JK9He 3epTTey MiHZETTepiH Ilenly TMpoleciHe IeT TimiHgeri 06acka JIMHIBUCTHUKAIbIK-
JMIEYMETTIK-M3/IEHH KAybIM/IACTHIKTAP/IbIH, OKi/IIepiMeH KAPbIM-KAThIHAC JKAaFJAalbIHAA KICiOW KBI3METTi
OpBIH/layFa [JalibIHABIFBIH KA/IbIITACTRIPYhI KepekK.

et TiH OKBITY KypAesi TMCUXO(MU3NOJOTHUSIBIK >KOHE TCHUXOJIOTHS/IBIK-TIearoruKaibiK YpIic
OosFaHZIBIKTaH, OJ1 TUIAL TeK Oenrinep »kyieci, ofnappl OUIIPY Kypanapbl XUbIHTLIFBI PETiH/e FaHa eMec,
COHBIMEH Karap KOpILlaFaH 9/ieM Typasbl akraparTbl eHJeyre KaThbICaThblH aJaMHbIH, KOMMYHUKAaTHBTI-
KOTHUTHBTI XyHeci peTiHJe, afeM Typasbl OiliMzi peTTeyre >kaHe YHIeCTipyre apHaiFaH AYHUETaHBIM/IbI
KaJIBINITaCThIpYFa Heri3zgenyi kepek. CoHpiali-aK aZlaMHbIH 00bEKTUBTI IIBIH/IBIKTI TYCIHYiH IaMbITyFa, OHBIH,
TaHBIM/IBIK Ka0ineTTepiH OesiceHipyre bIKMAA eTETiH Kypa PeTiH/le, aHaTUTUKAJIBIK OUIAy/Ibl JAMBITY >KoHe
LIbIFAPMALLIBI/IBIK 9/IeyeTTi iCKe acbIpy Ke3jesesi.

Tacisi - OKBITY KbI3MeTiHiH, Heri3i. Bya Genrini 6ip O6iiM camachklHAAFbI 3€pPTTEY/iH €H KaJrbl
d/licHaMasibIK Heri3i KepiHic TabaTeiH Tacin feHredinge. b. A. I'myxoB men A. H. IIykuHHiH mikipiMeH
Kejice OTBIpBIN, 0i3 Oy Tacinfi ImeT TinjepiH OKBITY JlicTeMeCiHiH, Herisri KaTeropusichl peTiHje
KApacThIPAMBI3, OKBITY CTPATErUsIChIH )K9He Ti/Z[iH TabWUFaThl MEH IIeT Ti/TiH OKBITY/IbIH, TaOWUFaThl Typasbl

0ap/IbIK TeOpUSTIBLIK OifiM 6a3achiH aHbIKTaHMBI3[ 1].

OKBITY TaCisi - TiNZAI OKBITY XKYHeciHiH akpIpamac Kypam/ac 0esiri 00k Tabblmabl )KaHe OKbITY
TporieciHiH, TaKTHKa/IBIK Mo/ie/Ti 60/1a OTHIPBIT, COT HeMece 6acKa TaCi/ai JKy3ere ackIpaThiH OKBITY 9icTepi
MeH TaCifjepiH TaHgayra Heri3i 6omazel. [IIeT TiiH OKBITY 3/icTeMeci KO/ZaHOA/bI FRUTLIM OOJIFaH/IBIKTAaH,
apicteMe mieHOepiHZAEri OKBITY/BIH, 3pOip Tacili OFaH KATBICTHI Herisri 0i/fiM camanmapbiHBIH, Kakh-KyHiH
KepceTe/li: TUHTBUCTHKA, TICUXOJIOTHS, MeAaroruka, NCUXOIMHIBUCTHKA >koHe T.0. COHJBIKTaH, OTaHABIK,
>K9He peceiTiK IIeT Ti/IiH OKBITY 3/jicTeMe/ie TICIIAep i aHBIKTAUTBIH YIII KOMIIOHEHTTI KapacThIpy O0/azibl:
JIMHTBUCTUKA/IBIK, JUAAKTUKAJIBIK >KoHE TICUXOJMHTBUCTUKABIK Heri3/iepi MpakTUKAaIbIK OKbITY KbI3METiHiH
KOMIIOHEHTTepiH Kypaiibl.

Tacingepi sapKaiceichl Genrini 6ip FBITLIMUA OaFbITTa )KYPETiH MPOLIeCTePi KOPCETYAiH HITXKeCi
00JIBIN TabbLIA (bl TICMXOMOTUAZIAFR] TICUXHMKAJIBIK TTPOIIeCTep, meJaroruka 6esiMi peTiHzie JuaKTHKa/aFbl
MUIAKTUKANBIK  (aKTOp/ap, JIMHTBUCTUKAJAFbl JIMHIBUCTUKAIBLIK KYObUTBICTAp, TICUXOJIMHTBUCTUKA/AFbI
TICUXOJIMHTBUCTHKANBIK KYOBUIBICTap, (U3WONOTUSAAFb (U3MOJIOTHSIIBIK, TIPOLIECTED, d/leyMeTTaHyAarbl
aseyMeTTiK (akTopsap >kaHe T. 6. Ocbulaiillia, OKBITY TICIIJEPiH Mejaroruka TYPFLICEIHAH 0estin KepceTyre
Ooslafibl. HAKThI JKarFjaiila MMIeT Ti/li MyFaliMiHiH KaciOM KbI3MeTi Typarbl Wjesyap/bl JAaMbITyFa Yiiec
KOCAaTbIH FHUILIMHBIH, KO3Kapac 00sibI Tabblafpl. OflicTeMeHiH FhI/IBIM PETiHJe >KoHe MPAKTUKAbIK, KbI3MeT
PeTiH/e FhUIBIMU-3/liCHaMaslbIK 6piCi JaMUAbL.
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[TeT TiMiH OKBITY 3flicTeMecCiHiH, TapUXbIH/AFbl PETPOCIEKTHUBTI KOHTeKCTe 0i3 oChl Herizaepze
Genrini 6ip yakeiTTa 6ackiM 6onFaH Keneci Taciiepi 06 KepceTe anambl3: TUHIBUCTAKA TYPFBICKIHAH —
KYPBUIBIMABIK, (DYHKLMOHAMIBIK, >KYHENiK, JeKCHKaIbIK >KoHe T. 0.; TCHUXOJMHTBHUCTHKA TYPFbIChIHAH-
OesiceHfi, KOMMYHUKaTHUBTi, >KeKe-Oe/iCeH/li; TICUXOJOTUSI TYPFBICBIHAH — OWXEeBUODHUCTIK, CaHasbl
(KOTHUTHBTI), WHTYWTHBTI; TM€/IarOTWKa TYPFLICLIHAH-TAHBIM/IBIK, AAMBITYLIBIIBIK, OenceHzi, capanay,
KY3BbIPETTiJIIK >kaHe T.0. Erep ci3 meT TiliH OKBITY aziicTeMeci TIoHiHiH, MoHiH KaiiTa OaFasayra adTap/bIKTal
dcep eTeTiH FbUIBIMAAD Ti3iMiH >KaaFacTbIPCAaHbI3, OHJla OFaH Md/leHHWeTTaHy /[a eHri3ijin, colikeciHIle
M3/IEHUETTaHY, TMHTBUCTUKAJTBIK YKaHEe COITMOIMHTBUCTUKAIBIK, TICII/IepAi O6Iin KepceTy Kepek.

Kazipri anmemze KyObIIbICTap MeH TMpoIlecTepAiH ©3apa OaiylaHbIcThl Oomazpl, Oyl ce3ci3
XaNbIKApanablK — OaliaHbICTapAbH, YHeMi KeHewoiHe okesegi. JKahaHAbIK —akmapaTThlK — KOFaMHBIH,
KAJIBINITAaCybIHAH TYBIH/IaFaH Ma/ieHHeTapaiblK KOMMYHUKAIUA, Ka3ipri Ke3eHje meT Tifgi 6iniM GepyaiH
0aceiM GaFbITHI peTiH/le KapacTbIPbLIAAbL. AINBIK 3/1eM/iK KOFaM/IaCTHIKTBIH, WHTEPAKTUBTIMIr Kasipri
aZlaMHaH MaJieHHeTapasblK Ky3bIDeTTiiKTi Tanamn etefi. 2KaHa a/1eyMeTTiK-MafleH! IIbIHABIKTapbl eckepe
OTBIPBII, d/IeMAIK Ie/JaroruKasblK OW I1eT Ti/IZJepPiH OKbITYAbIH Ma3MYHbI MeH 3/[iCTepiH e3repTe OTbIPIII,
THicTi 6i1iM Gepy CTpaTerusiChIH 33ipJe/i.

[ITeT TimiH OKBITY MoOAenbAepiHiH Oipkartap 3eprreyminepi (¥Y.Makku, X.IlItepH, P.CTuBeHCc,
C.I.'Tep-MuHacoBa, B.B.CadoHoBa >koHe T. 0.) 97eyMeTTiK-MdfeHH (aKTOpyapAbl ecKepe OTbIPHII,
d/licTeMeTiK >KyHeHi MoJieb/iey/ie a3/IbI-KeNTi MaHbI3/Ibl PeJ1 aTKAPAaThIH KeHOip 3/1eMeHTTep/[i aHBIKTa/Ibl.
ABTOpJIap 1T Ti/liH OKBITYAbIH, 3iCTEMEJTIK )KYHeCiH Ti/l MEH M3/IEHUETTi OKBITY OaFbIThIMEH MO/Je/TbIeHTiH
JKYMBICTapAbl Tanagaybl, Oyn Kasipri Tin O6inmiMiHiH mepcnekTBanblk, OarbiThl ekeHiH Kepceredi. Tin
TeZlaroTUKachlHa OJ MJZIeHUeTTaHy HeMece 9J/ieyMeTTiK-MafieHd Tacim (sociocultural approach) pgen
artangpl.

1990 >xbuigap 6i3miH enge ockl TacinAiH mMailiza OomybIHBIH, Herisi Gosngpl. Byn TociaziH HerisiHn
kanaywuiap: I'.J].Tomaxun, E.M.Bepewarus, B.I'.Koctromapos, W.JI. bum, B.II. ®dypmanoBa, B.B.
Cadonosa xoHe T.6. C.I'."Tep-MurHacoBaHbIH, MalbIMAAYbIHIIA, "IeT Ti/liHiH apbip cabaFrbl — Ma/IeHUETTIH,
KUBUIBICHI JK9HE Ma/leHreTapasiblk, KOMMYHUKALUS TPaKTUKachl - Jel TYKbIpbIMAaabi[2]". Byn marbiHaga
OKBITY/IbIH, ’)KaHa 9/liCHaMaJIbIK, HeTi3i — Ty/IFaapasblK e3apa apeKeTTecy MaJIeHHeTiH caHasbl )KoHe MaKCaTThl
JAMBITYZbI KO3/IeMTiH Ma/leHreTapanslk 0iiM 6epy ¢unocodusicbl 60JIBIT TaHbUIBL

Kasipri yakpITTa OKbITY/[|aFbl 9/I€yMETTIiK-M3leH! TIC/IJi 93ip/iey KoHe Ka3ipri yakbITTa OKbITY[aFbl
97eyMeTTiK-M3/IeH! TICUIZiH FhITBIMU Heri3feMeci Kasmayliibl >keTekini MamaH B.B. CadoHoBa OCbl OKBITY
CTPaTerysIChbIHBIH, J/IeyMEeTTIK-TIe[]JarOTUKa/bIK, J>K9HE JZiCTeMesliK [JOMWHaHTTapblH cunartafbl. Herisri
TIPUHLIMATITED PETiHJie 0J1 M3ZIeH! IPTYPJILTK TIPUHLIUTII el aTanajbl, SFHU a/[aMHbBIH KaFJalbIH ecernke aiy,
OCbl KOFaMJACTBIKTBIH, MOI/IEHUETIH ecelke ajay IPUHLMIL J>K9He MoJleHHeTTep [AWUajorblH JKYPri3yzi
KapacTeippi[3]. OneyMeTTiK-M3IeHH TICi/NAI OKBITY[Aa KOJZidHA OTBIPLIT MJ/IeHHeTTaHy aKIapaTThIK,
JKOCIIapbIH KYPYFa, MafleHreTapasblK TUIIK KeZieprisiepl xkenyre, STHOCApasbIK JKoHe YITTHIK KeJeprijiepai
eHcepyre, 0imiM anymibiiapbl  OeHOITHIIIK PyXbIHAA >KoHE M/IeHUETTED /WANOThl KOHTEKCTiHfe
TopOMeneyre MyMKiHZIK Oepefi.

Byt Toci/IMeH OKBITYZIbIH MakKCaThl A9CTYPJIi TypAe LIeT TilZi KapblM — KaTbIHACTEI UTepy FaHa eMec,
an Ma/ieHUeTapasiblK, KapbIM-KAaTbIHACTBl OKBITY, HEri3ri MiHAeT KaHa eMeC, COHbIMEeH KaTap KapblM —
KaTbIHAaC Kypajbl peTiHJe IIeT Ti/liH NpaKTUKaablK MeHrepyre ylpeTy KepeK, CTY[eHTTep/iH a/eyMeTTiK-
M3/IeHH KOK)KUEriH [aMbITy, KOMMYHUKATHBTI 3jieyeTi, Ceisiey J/lemTi/liri, ap Typsi Ke3KapacTap MeH
ceHiMJiep/ieri aziaMiapMeH OipJiecin apeKeT eTyre JaWbIH/BIK TIeH KabijieTTep KapacThIPbLIa bl

Anaiifja, '"Te03KOHOMMKABIK a/IeMHIH"' KasbIlTacybl >aFfalbiHAa MeMJieKeTTepAiH, [JICTypii
reocasici IIeKapanapbl OyIbIHFBID 0o0nazibl, M3/eHU-TMHTBUCTUKAJBIK albIPMAIlbUIBIKTAD —anJblHAA
aybITKyLIbLUIBIKTAap Ke3geceni. H. [I. I'ajsickoBa aTam eTKeHjel, Ka3ipri ajaM VILUiH aHa TijJii MeH OHBIH
celneyuriciHig, Ma/leHreTiHe 0aliIaHBICTBI AMBIPMAIIBIIBIKTAPALI KeHe OiTy MaHbI3Abl. Byran ap Typi
KOFaM OKi/I/IepiHiH Tilli MEH 3THOMO/IEHH epeKIIe/TiKTePiH 63apa apeKeTTece Oinyre biKnan eteai[4].

Ka3ipri KoFamMHBbIH JaMybIHAAFbl OChl TeHJeHIUsapAbpl Kabbuigad oteipein, I1. B. CeicoeB
KOTIMIZIeHHETTi 9J/IeMHiH, JKaFJjaliyilapbIH IIeT TUIAepiH OKBITY dfiicTeMeciHe KOJIIaHBII, TiIiK KOITMa/IeHUeTTi
6isim Gepy TY>KbIpbIMIaMachiH >kacaipl. OChl TYKbIpbIMIaMara CAMKeC IIeT Ti/liH YHPeHYy aJjaMHBIH, 3pTYpJIi
MIZIeHUEeTTep/li TaHyblHA >Karjail j>kacahzpl. OficTeMe TYDPFBICBIHAH ajfaHza, OLTiM a/lylIbIHBI 9J/IEMHIH
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M3/IeHW ©3TeprilliTiri Typasbl xabapiap eTyiH [AWAAKTUKAIbIK KypanfapbiHbiH, 6ipi 6ifiM amylibiHbl
97IeMHiH M3/leH! BapUaTUBTLIITIH TYCiHyTe >KoHe Kasipri KenmMa/leHUeTTi ajieMAe yilneciMZi eMip CYpyZiH
JKeKe TacinfepiH kacayra Gaymy/blH AWJAKTUKAJBIK KYpaaAapbiHbIH Oipi-0iiM anylbiHbl "OKbITHIIATHIH
IIeT T/l KypanjapbiMeH OesiceH/i >K9He TOJBIKKAH/BI BIHTBIMAKTACTHIKKA" MakKCaTThl Typ/e JAalbIHIayFa
6areITTaNngBI[5].

Kazipri KoFaMHBIH, /IaMybIHZAFbl OCHI TeHJeHIMsIapbl KaObuigaii oTeiphid, I1.B. ChIcoeBTiH,
KOTIM3/IEHHeTTi Tifgik 06iniM 6Gepy TY>KbIpbIMIaMachkl M3/IeHM BapHalldsl TIPUHIMITIH JK9HE MIJIeHU
pedieKcHst TIPUHLIUTIIH KaMTH/bI, Oy OypeiH OesiHreH TPUHLIMIITEPMeH 6ipre OKy TIPOLIECiH 3/IeyMeTTiK
M9/IeHM KeHICTIKTI KeHeHTyre raHa emec OarbiTTayFa MYMKiHAIK Oepepni, OimiM anyiibuiapZbiH, e3iHAIK
T/IaHeTap/IblK, OW/IAybIH [laMbITy, COHbIMEH KaTap ''3epTTe/leTiH MaJeHHWeTTep CIeKTpiHfe" ©3 OpHBIH
aHbIKTayFa  bIKMAn €Ty, JKajlblaflaM3aTThlK ~ KYHAbUIBIKTapAbl  TYCiHY, COHfal-akK  FajlaMJbIK
JKanmblaJaM3aTThIK —TIpollecTepAeri e3iHAiK pesii MeH KbI3MeTiH TYCiHyre, COHZaM-ak, —FanamAbIK
>Ka/IMblaZlaM3aTThIK, MPOLeCTeri 63iH/iK pesli MeH (GYHKIUICHIH Oiyre MyMKiHJiK 6epezi[6].

KP Bimim Typaner 27.07.2007 xeimrel Ne 319-II1 3aHpiHa >kaHe 6inim 0Oepy casachbiHIAFbI
MeMJIEKETTIK CasiCaTThlH, KaFUaTTapbiHa Colikec OisiM Oepy canmackHAarbl MeMJIEKeTTIK CasiCaTThiH HeTi3ri
KaruzaTTapsl eckepinegi[7]:

1) Canasiel 6i/1iM aimyFa 6ap/IbIFbIHBIH, KYKBIKTAPbIHBIH TEH/IIT;

2) 6inim Oepy >KyieciH JaMbITYIbIH OaCBIMABIFLI;

3) op0ip ajaMHBIH, 3UATKEPIK JaMybiH, TICMX0(U3HOJIOTUSIBIK >KIHe JKeKe epeKIIeTiKTepiH eckepe
OTBIPBIT, XaJIbIK YIIIiH OapJIbIK JeHrekeri 6imiM 6epy/iH Ko/mKeTiMaiTiri;

4) 6inmimM Oepy/iH 3alibIp/bl, TYMaHHUCTIK >Ko9HE JAMBITYIIBIIBIK CUTATHI, a3aMaTThIK XKoHE YJITTHIK
KYH/IBIIBIKTapALIH, a/laM eMipi MeH /leHCay /TbIFbIHBIH, TY/IFaHbIH ePKiH ZaMybIHbIH 0achIM/IbIFLI;

5) a/laMHBIH KYKBIKTapbl MeH O0CTaH/IbIKTapbIH KYpPMeTTeyi;

6) >KeKe TY/IFaHbIH Oi/TiMiH BIHTAJIAH/BIPY KJHE JAAPBIH/BIIBIKTHI 1aMbBITYHI;

7) OHBIH, JleHreiiepiHiH cabaKTacThIFBIH KAMTaMackI3 eTeTiH 0isliM Oepy TpolieciHiz, y3aikci3iri;

8) okpITy, TopOueney xoHe JaMbITy BipIiri;

9) 6inim 6epyzi 6ackapyZbIH JeMOKPATHUSITBIK CUMAThI, OifiM 6epy >Kyleci KbI3MeTiHiH alllbIKThIFbI;

10) MeHIIIIK HBICAH/IAPBI, OKBITY KaHe TapOuesiey HbICaHaphl, 6imiM Oepy OGarbITTapbl OOHBIHIIIA
Ois1iM Oepy YHbIMIAPBIHBIH 9PTYPJILIIT.

Binim Gepypi isrineHAipy KaXkKeTTiTiri OKBITYZABIH, OHBIH, iliHJEe IMIET TiiH OKBITYZbIH Oap/bIK
3aMaHay¥ TaCi/iepiH alKpIHAAUTHIH TY/IFaFra OarbITTaaraH OiliM Gepy mapasiurMachiH GipiHIII OpbIHFa KOO
ypAiciize kepinic Tabazapl. I'.B.Env3apoBaHbIH, alTybIHINA, IIeT TifiHAe OifiM Oepyzeri megarorukanbik
TpoLiecKe KOMbIIAThIH 3aMaHayH TajarnTap, "IIeT Tifi" OKbITYy TMpOLeCiHJe KeKe TY/IFara acep eTyi Kepek,
HOTWKeCiHZe 0/ ©3iH-631 JaMbITaTblH SMOLIMOHA/ABI JKETIreH WHTEIeKTYalbl-TaHbIM/BIK JaFAbIHbI
Ka/bITITaca/[bl, aKIAapaTThl i37Iey/iH, OHJey/iH >XoHe TPaKTUKAJIbIK KOMZaHyblH Oipereil KypanJapbiH
aHbIKTay Hemece KYpy apKbUIbl KyTrereH MaJeHHU-IIapTThl KapbIM-KaTblHAC >KafFJaliapblH Liellyre
kabinetri [8]". Tysrara 6arbITTanFaH TICIAEP/IiH KOMIIOHEHTI TOMeH/ie 2 KecTe[ie KOpCeTi/IreH.

Kecre 2
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Kecre 2. Tysirara 6arbITTaFaH TICI/IZiH HeTi3ri KOMITOHEHTTepi
M.M. 3vHOBKMHa KpeaTUBTi IefarorvkKablK >KYyMeHiH Heri3ri mnefarordkaniblK uiesapbl MeH
KaruzianapbiH O10KTap TypiH/e KapacThIpabl:
1. Binim 6epyi i3rineHzipy MeH JeMOKpPaTHsIaH [bIPY .
2. Tysnra )aHe OKYy TOOBIHBIH, YOKbIMBI.
3. KpeatuBTik oiiyiay >KyieciH KanbIlTacThIpy.
IlepmarorukanblK KpeaTyBTi XKylie KapacTbIpaJbl:
- bimim 6epy Ma3MyHBIHa KDeaTHBTIK 3/ficCHaMackl OOWBIHINA KYPC €HTi3y;
- KpeaTMBTIK 9peKeT KO3Fa/bIChIHJaFbl OKbITY MeH Oakplnay yzepiciHfie «OKpITa OTBIPBIN, ©3imi3
OKUMBI3» KaFW/jacblH KOJIZIaHy;
- KoCiOM KpbI3BIFYLIBUIBIFBIH KA/IBIITACTHIPY.
TemeHgeri KkecTe 3-Te KpeaTUBTIKTI Ka/bIITaCThIPy NapajurManapbl KOPCeTiIreH.
Kecre 3
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TadHrH-meaarorHKATRE,
mapagHrMa

TaoHFH-IeIarOTHE ATEIE,
MapagHTMa SpeceKTepre
SMIETeYTS Herl3JenreH

TaDHFH OHEIHIAPEI €HETIH,

2IEMIOl TTAC
KADRLIOAFAHI4d OTOACEIMEH
ATMFAMTEE] KAVERMIELE,
KOFaMIa Ganamapae
CTHXHAIEIE, T3pOHSIeY

PenpoOyETHETI-
[MeIar orHEANEIE,
mapamgErma

Tapbuensy MeH OlmiM
Depy MazMYHEHA TopoHEe-
K IeH imn Oepy ed-
meMIspiHe KEOHBELTATEE
HANTE KADBUTIAHFAH Ta-
AN TAPIE KaOELTIaY.
ANaMHEEH KocMo-0HO
2MIeYMEeTTIE 3aT peTiHgeri
Carmackl KafTanay apEBLTED

KpeatHeTI-
OeJar orHEANELE,
mapagErMa

ANAanMEaTTEE, (13TimiK)
emmeMaepd GOHEBIHITIA
Dimin Depy MOTeITeEIepl
EafTa KapacTEIpy KOFan-
MEH 83apa 2pekeT dopna-
CEIHA 2JeveT KYIITeMeHTIH
@3apa IPeKeTEs YMIELTY
E2HE CYDEBEKT-CYVOBEKT

FYHeCIHIs KepIHICTepIl
ey

1CKE ACEIPELTATIET

™
¢

KazaxcTae PecnyvOMHEACEIHEH #OFApE 01minM OFpy EyHecIHIer1 ﬁh*rﬂ}ca:mﬂg JEaHA EHT13VIep:
- JFOFAPEI OLTIM Oepy TEOpPHACEHEIH JaMYyEL

- JFOFApEl OLTIM Oepy MazMYHEI MeH CTAHIAPTEIH Eacay E2He SHTIZY:

- OEYIEETAD MEH OKYy-2OICTEMETIE KeIeHISpOl #acay &aHe SHI13Y;

- HHHOBAITHATEIE, OEEITV

- QEBITVIEIH #aHA TeXHOIOTHATAPEIH KEOIJaH .

v

KopeITEIHOEL:
BimiM SepvalH KalRNTACTRPEITATEH FHAHA MAPaIHIMACEl X4 Facklp
Oegaror EpeaTHETITIH a3ekTeHaipeni

Kecre 3. KpeaTuBTIKTi Ka/JbIITACTHIPY Napajyrmanapel

Kas3ipri ke3ze 6i3ziH pecrybivkambiza 6iiM 6epy/iiH »aHa XyHeci »kacasblr, anemik 6iniM 6epy
KeHicTiriHe eHyre OarbIT any/a. By mefjaroruka TeopusicbMeH OKy-TapOue y/iepiciHzieri enieyti e3repictep
eHrisiiai. Aruu:

- Gimim GepyaiH mapagurmMachl e3repfi, 6i1iM Oepy/iH, Ma3MyHBI >KaHAPHIT, >KaHa Ke3Kapac, backara
KApBIM-KAThIHAC ©3Tellle MeHTaIUTeT Makizia 60ybl;

- OimiM Ma3MyHBI KaHa yJAepicTik OimikTepMeH akmaparThl KaObuizay kabineTTepiHiH JaMybIMeH,
FBUTBIM/IAFbl MHHOBALIUSUTBUIBIK >K9HE HaPBIKTHIK JKaFJalbIHAarbl OiniM Oepy OarjapsiamasiapbIHbIH
HaKTbLIaHYBI;

- aKIapaTThIK J3CTYPJIi 3/iCTepi — aybI3ilia >KaHe >ka30ailia, TenedoH KaHe pauo OalmaHbIC — Ka3ipri
3aMaHFbl KOMITBIOTEPITIK Kypanjapra bIFBICHITT OPLIH Oepy/e;

- TyIFaHel TOpOHesey e, OHBIH )KaH JYHHeCiHiH pyxaHH OaroblHa, a3aMaT TYIFa PeTiHZe Ka/lbINTacybl;

-  YHUBEDPCHUTETTeri WHHOBAILMSIBIK Oi/iM OpTAChIHBIH, YpriakK TapOueciHzeri OipsiriHe yMTBUIBIC
’Kacanysbl;

- KoramgplK OiniMveH Oapa-0ap TeJarordkasblK TEeXHOJOTHSHBIH KeHiHeH KOJJaHbLTybIHA >KoHe
FBUIBIMFA 30p MoH Gepisnyi.

MyHziali acepre KoJI >KeTKi3y OYKisl oKy rporiecid 6imim Oepy >kyieciHiH cyObekTici peTiHge 6inim
aNyIIbIHBIH, JKeKe 0acblHa, OHBIH, WHTe/UIeKTYaslbl KoHe aJ[aMrepIIiyliK JaMyblHa, OHBIH, ilIiHAe LIeT Tii
Kypa/njapbiHa Oarjapsay >karjaliblHAa FaHa MYMKiH Oosagel. Bimim 6epyzin Kasipri TyciHgipmeci OHBI
azaMHbIH, "OiniM Oepy" Tmiporieci peTiHzie TYCiHY[i KaMTWU[BI, OHBbIH TaOWFM MoHIH, »KeKe >K9He
IIBIFAPMAILIBUIBIK, TPUHLIUIITEPIH, K9CiOH, JKeKe, a/IeyMeTTiK 63iH-631 aHbIKTay/[bl, ©3iH-031 )Ky3ere acbIpy/Ibl
JK9He ©3iH-631 pacTay/ibl KepCeTy YIUiH HaKThI JKafjaliiap/bl KaMTaMachl3 eTy/li KAMTUZBI.

OcpbIFaH 0alifaHBICTBI, COHFBI OHXKBIJBIKTAp/JA IIET TifepiH OKBITY canachbiHAaFrbl OimiM Oepy
casicaTbIHBIH, alipBIKIIIA CaIrlachl OHBIH TY/IFA/IBIK, OaFAap/aHraH OarbIThl O0/BIN TaObLIA/B!, Oy TY/IFAIbIK-iC-
apekeTTik Tacin (b.I'.AHanbeB, JI.C. Beirorckuii, . A. 3umnsisi, A.H. JleonTres, C. JI. PyOuHIITEIH) OKBITY
ypZiciHzme avkbiHanaabl. 1980 >KbuimapAblH OpTachblHA Kapall peceiiik FbUIBIMU MEKTEeIl TeOpUSIBIK,
TYDFBIJIaH HeTi3/lereH TY/IFa/IbIK-0e/ICeHITIK TaCi/liHe Heri3/ie/iTeH OKBITY/Ibl YUBIM/IACTHIPY, OKBITYIIIBIHBIH,
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Oap/bIK dficTemMestiK THernmiMaepi "OKYIIBIHBIH >KeKe 0achIHBbIH, OOBEKTHUBTLIIT — OHBIH, KAaXKeTTUTIKTepi,
MOTHUBTEpi, KabineTTepi, OenceHisIiri, MHTe/IEKTICi KoHe 0acKa /la ’KeKe MCHUXOJIOTHMSUIbIK, epeKIleTiKTepi
OakpiaHybl Kepek [9]". XKeke Tysirara OarbITTa/sFaH TICUIAI JKy3ere achblpy KypasiAapbIHbIH Oipi-BapHarys
TIPUHLIMIITEPiH eCKepe OTBIPHIN KYPBUTFaH OKBITY Mozieni. Ochl Tacin meHbepiHze 6isliM amylIbIHBIH, TY/IFaChl
Tie/larOTHUKANbIK, iC-9peKeTTiH CyObeKTici peTiHJe KapacThIPBLIATBIHALIKTAaH, "63i ic-apekeTTe >aHe bGacka
ajjamMZlapMeH  KapbIM-KATbIHACTa KAIBINTAChIl, OCbl iC-3peKeT IeH KapbIM-KATHIHACTBIH CUIAThIH
aHBIKTaK/bI", OYTiHZE OKBITY MPOLECIH capa/ayFa )KoHe JapanaHAbIpyFa epekilie Ha3ap ayZJapbliajbl.

U. A. IlatypoBa 0Ky MpoLieciHiH >keke Aamy (yHKLHMsIapbIH icKe acblpy IIapTTapblH artard eTTi. O
Oy1 IIapTTap Kejecifen nem »ka3azpl [10]:

- OKBITYIIBl CTYZEHTTIH OKY MaKCaTTapblHa J>KeTy/leri TaObICThLIBIFBIHA JIETeH CEHIMALIIK ce3iMiH
KaJIbINITaCThIPa/bl )KoHe KOJIZal/bl;

- ayJIUTOPUS/IA >KaJIbl SMOI[UOHAIBI KaFbIM/BI KIMMAT CaKTasa/bl, OY/1 OKBITYIIBI MEH CTYZEHTTIiH
©3apa ChIM/IACTBIFBIH, ONap/bIH, apachIHAAFbl CEHIMJI KamTamachi3 eTefi, Oy CTyAeHTTiH dmeyeTTi
MYMKIiH/IIKTepiH KepceTyre bIKIal eTe/i.

U. A. LarypoBa 6ismim Gepy craHzapTTapbl MeH >keKe ©3iH-63i JaMBITYZbIH YilyieCiMiH KaMTHTBIH
MyHZai 6isliM FaHa OHTaibI 60/1a aNnaTeIHABIFBIH aTarl KepceTei.

Anaiina, kenrereH Taciigep Oip emec, OipHellle FBUIBIMAAPABI AAaMbITy apKbUIbl JalbIHAA/IBI.
MelIcasibl, TY/IFAJIBIK-0€/ICeH/ILTIK TaCi/Ti Melarorukaiarbl FHUTBIMU OWIbIH, JaMybl IFHU JIMHTBUCTUKA KoHE
TICUXOJIOTHSI HITHXKECIHZe, TYJ/IFa/IbIK-aJaMIepIli/iiK TICi/-TICUXO0/IOTHsI MEH TeZarorukazia mawjga Oosgbl.
OKBITYy TacinfepiH XikTey Ke3iHAe OKy 0OBeKTici MeH oficiHe e cylieHyre Oosazabl. OKy o0OBeKTici
TYPFBICBIHAH TII/IK, COMey »KaHe TiMZIiK KbI3MeT Taciiziep Typaisl aliTyra 6omazbl. Tingi oKeITY Tacii
TYPFBICKIHAH 0i3 OKBITY/IbIH TiKesel, caHasbl, OesiceH i Tacinmepi Typasbl aityra Gosazabl. Ochblnabima 6i3
TaCi/i TaHjAy ©Te MaHbBI3/[bl, BUTKEHI 3P TICIJ/I iC-OpeKeT TaKbIPbIOBIHBIH, MOHiHE KO3KapacThl KOPCeTe/Ii.

Kaszipri yakbiTTa afjicTeMesiK O#l >KOFapbl KICIMTiK MeKTeNTe IIeT Ti/iH OKbITY Maceseyepi >kKaHa
aflicTep MeH Taciiiepi anty ecebGiHeH IIeNIiIMEreH Ke3fle O3iHiH JaMy JieHreliHe KeTTi Jiern ohlaiiMbI3.
JIMHTBUCTED/iH, 3/[iCKep/ep/iiH >KaHe TMCUXO0J0rTapblH, OYPBIHFLI TKipuOeciH Ha3apra ajia OTHIPBINT OKY
TIPOLIECiH KeTiZIpYy KapacThIPbIIaZbl, COHbIMEH KaTap JIMHIBUCTHKA, Me/larorvKa, MCUX0JIOTHs JkaHe Oacka
Ja cabakrac ToH/IepZeri )KaHa 3aMaHay! TICi/iiepre CyiieHe OTBIPHIT, a/laM >KoHe OHbBIH, TaHBIM/BIK CaTachl
TYpaJibl FBUIBIMU 3€pTTeyJiep asiChblH/a abIHFaH.

JKorapelJla cumaTtTajfaH e3repicTep aschlHAA eyferi OimiM Oepyni >KaHFBIPTY >KOHiHAEri >kaHa
Ky>KaTTap/a Kasipri 6i1iMm 6epy >KyHeciHiH, )KeTeKIli CTpaTerusChiH KYPaWThIH YKa/Ibl JHAAKTHKAIBIK TICLT
peTiHfe Ky3bIPeTTLTIK TOCI/IAIH HeTi3ri epexesepl TYKbIPbIMAAIBL.

Kas3ipri yakpITTa 11eT TifiiepiH OKbITY 3fiicTeMecCiH/le KOMMYHUKATHBTI TaCi/T 6ackiM. OChbiFaH Calikec
T/ OKBITY HaKThl KapbIM-KaTbIHACTBIH, €peKILe/TiKTeDPiH eCKepyi Kepek, ajl OKbITY MPOLeCiHiH Heri3i HaKThbI
KapbIM-KaTblHAC MOJeJliHe Heri3fenefi, OWUTKeHi Til JKyWleCiH MeHrepy (rpamMmaTHKa, JIeKCHMKa >KoHe
(oHeTHKa Typasibl 6is1iM) KapbIM-KaTbIHACTA Ti/I/i TAIM/II TIalja/laHy YIIIiH >KeTKITiKCi3.

KoMMyHMKATHBTI TICiniH Makcarel - ap TYPJi ceiiney QyHKUusiapbiH urepy, oyn Genrini 6ip
KOMMYHUKATUBTI HHWeTTi OiIipy [aF/AblIapblH Ka/bITACTHIPYAbl KAMTHUIBI, MBICAJbI, CYpay, KesiciM,
IaKpIpy, 6ac TapTy, KeHec, Ceric koHe T. 6. KOMMyHUKaTUBTI TaCiiH AaMy >KOMbI eKi Ke3eHHeH Typaibl:
(yHKI[MOHA/bI-TPAarMaTUKA/IbIK, JKoHe MageHueTTany. 1970-1980 xpuigapbl OipiHII TaCi/l JaMbIbl >KIHE
MparMajMHTBUCTMKA MeH Tieflaroruka JepekrepiH Oipikripyre wHerizgenren [11]. OHTalnbl OKbITY
MakCaTblH/]a CEepIKTeCTepAiH Celijiey HUEeTTepi, Ceusiey YAriaepi, Kar[ahaapbl KoHe Ceuiey MiHe3-KYJIKbl
CUTIATTa//IbI XKoHe XKyhenenai. Exinimi Tacin 1980 >bligap/iblH, eKiHII >KapThIChIHAH OacTarl AaMblll Kesemi
JKoHe IPTYP/i eNjep/iH, MafIeHUeTTepiH CasbICTBIPYFa, COUIEY >KoHE eNTaHy KYObUILICTapbiH 3€pTTeyTe,
CTy/IeHTTep/IiH, 3UATKep/IiK KyY3bIpeTTUIriH JaMbITyFa, 3epTTe/leTiH MaTepuanbl TYCIHyre >KoHe TYCiHyre
Hazap aypapagbl. llletengik opickepnepAiH ilIiHAe KOMMYHUKATHBTI 9[iC MPHUHLMWITEPiHIH TOJIBIK
curnarramacbkiH Y. PuBepc xy3ere acbipzpl. LlleT TijliH OKBITYAbIH, KOMMYHUKATUBTI 9ZiCiHiH, MPUHLUOTEPIH
E. W. TlaccoBTelH 6OackapybiMeH Peceit emingeri Jlumenk oficTeMenik MekTebiHAe OHIemiH/I.
KoMMyHMKaTHBTIK 9/iicTeMeHiH famybiHa Oesrini pecefinik Fameivzaap A. A. Jleontses, B. I'. Koctomapos,
O. [. Murpodanosa, I'. A. Kuraiiropogckas, 3. I1. [llybun, I1. b. I'ypeuy, Y. JI. Bum, I'. B. Poroga, B. JI.
CkankuH, U. A. 3umnss, C. @. [Ilatunos, P. 1. Munpy y/IKeH y/iec KOCThI JKaHe T. 0.
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M.B. JISXOoBMLIKWI/iH MiKipiHIille, KaHaak ga Oip Teopws, TYKbIpbIM/IaMa HeMece )Kyie KYpblIFaH
OacTarnkpl MO3ULIMSHBI KOPCeTeTiH KOMMYHUKATHBTI TICUIZIH TYKbIPbIMAAMasIbIK, IPUHLUNTEPiHE MbIHAIAp
’KaTaJibl: KOMMYHHMKATUBTI/IIK, CUTYaTUBTI/MIK, (QYHKIIMOHAIABLIBIK, T/ MEH M3/IeHUeTTi Oipsiecin 3epTTey,
IIbIHAWBIIBIK, Ma/leHueTTep Auanorbi[12]. KoMMyHUKAaTUBTI TaCi/IZiH TIPUHLIMITI epeXkenepiH rarbIMAap
SPTYPJli TacCinfepMeH TyCiHZipeZi, MYHbIH CajJapbl KOMMYHUKATUBTI 9/iCTi TYCIHIIpYAiH aqyaH TYpJIiJIiri
Oosbim TabbiTaAbl. Herisri Ha3ap Tek TayeJsici3 aybI3ila >KaHe Coiyiey KapbIM-KaThIHaChlHA ayZapbuiafbl. By
peTTe OKBITY/IbIH CaHA/BIIBIK TIPUHIIWII yKeTe OarasaHOai/bl, IIeT TiiH MeHrepyre ToH KOTHUTHBTIK
TpoLiecTep ecKepifiMeiisli, ceineyniH /eKCUKalblK, IpaMMaTHKa/blK >aKTapblH >KeTilJipyre apHajiraH
KaTTBIFY/Iap/IbIH, POJIi, OKY MeH »Ka3y/IblH PeJli, aHa Ti/lliHiH MaHbI3bI )KeTe OaramaHOalbI.

OKBITY/TbIH, KOMMYHHMKATHBTI 9/1iCiH KOJIZIAHY/[bI >Kapusiiall OTHIPBIT, KOMMYHHUKATHBTI OaFbITTa/IFaH
OKBITY 3fficTeMeciHiH, OipKaTap Herisri MpUHIMNTEPIH esieMel, ic )Ky3iHZe Tij KyieciH yipereTiH KeHbip
dZlicKepsiep MeH TMPaKTUKTepre Tarbl Oip 3KCTpeManzpl ToH. bimimzai urepye, epexkenepzi Oinyze KOTHUTHUBTI
acrieKkTisiepre Ker KeHisi OestiHesi, an ceiisiey paKTUKAChIH YHBIM/IACTBIPY OKY YaKBbITBIHBIH, Kerl OetiriHze
pecMHU TiNZIK KAaTTBIFY/ApAbl KOJJAHyFa [JeiiH a3asfpl. KapbIM-KaThlHAC TeK TaKbIPhIT OOWBIHIIIA
JKYMBICTBIH, COHFBI Ke3eHiHZle, CTy/leHTTepre AWalOr KYpyFa Hemece Macese OOWMBIHILIA 63 MiKipiH aliTyFa
IIaKbIPBIIFAH Ke3/le FaHa ecKe TYCe/i.

KeriTereH OTaHABIK, peceWIiK >KoHe LIeTe/NJiK JdZicKepiep KOMMYHUKATUBTI TOCUIAIH OChIHJAW
TYCiHZipMeciH KaObLIaiibl, OFAaH CoWKeC OKY TMPOLeCi >KYWemmiK >KoHe Ma3MYHAbI TaCiep/i akblaFa
KOHBIM/IBI TYpAe OipikTipyi kepek, hopmaza Aa (accuracy) Ae, Ma3MyH/BIK >KarbiHaH Aa (fluency) KymMbicTbI
KaMTYBbI Kepek.

KoMMyHUMKAaTHBTI Tacinm HeriziHzie OipkaTap KOMMYHMKATHBTI JlicTep >Kacaiajibl. MbICAbI,
ITaccoBTbIH KOMMYHHUKAaTHBTI 9ici, IIlaTasoOBThIH KOMMYHUKAaTHBTi-KOTHUTHBTI 9/1iCi, KOMMYHHKaTHBTi
Taricbipmanap afici (task-based learning), Kutaiiropozckoii afici >koHe T.0. cUsIKTBI 9icTtephi aTayra
Oosazibl, oyap/bIH, ©3iHAIK epekienikrepi 6ap, 6ipak IeT TiiH KOMMYHUKAaTHBTI OaFbITTa/FaH OKbITY/IbIH
JKa/lTbl cUMarTaManapbiaa ve [12]. Ockunaiiiia, et TifgepiH OKbITyAaFbl 6ap/blK TEOPUS/IBIK alFbIIIAPTTap
)Kacasnjbl: XKylie peTiHZie Ti/i[ieH >kKoHe Ccelsiey >KyiefeH 1eT TiMiHAeri ceiliey apekeTiHe KOMMYHUKATHBTI
TICI/T K9He OHBIH, IIeT TJIIH OKBITYAAFbI PTYPJIi MOAM(UKAIH/Iaphl Heri3iH/e sKacaspl.

JKanmneulaHFaH TypZe LUeT TiMiH OKBITY[bIH 3aMaHayu MoJe/bJepiH eKi YJIKeH TOIMKAa JKIKTeyre
Oosiafibl: JIMHTBUCTUKABIK kKoHe KOMMYHUKatuBTi. C. B. T[laBnOBaHbIH, TY)KBIPBIMBI —OOMBIHILA
KJacCU(UKALUAHBIH, KOMeriMeH Kasipri 3amaHfbl meT Tiigi 6imiM 6Gepy MopenbiepiHiH Herisri MoHiH
KasrblayFa xkoHe Oinzgipyre 6omaapl. JIMHIBUCTHKAIBIK, 9/[iCTep/iH epeKLIeiri - Tis 6ipsikrepiHiH mimmiHiH,
KYPBUIBIMBIH >Ko9He (PYHKLMs/IapbIH Tanjay apKblibl UTepifieTiH aaAbiH-ana TaHAaarad opManap/ibl KoaAaHy
GosbIn TabbLIaABL. OChI 9iCTEp apKBUIBI JKy3€ere achIPbUIAaThIH OKY iC-9peKeTiHiH Heri3i Tingik Gipmikrepai
caHanbl TYpAie KoJjaHy OO0kl Tabbulazbl, Gipak, KOMJAHY/AbIH MaKCaThl TUI/iH CEMAHTUKA/bIK >KoHe
rpaMMaTHKa/IbIK — acCrekTiiepiH TepeH, TyciHy Oosbi  Tabbinagel, Oyl, dpWHe, KOMMYHHWKATHBTI
KY3bIPETTUTIKTI Ka/BINTaCThIPy/Ia MaHbI3Abl POJI aTKapafibl, 0ipak KOMMYHUKATHUBTLTIK MPUHLIAIIH >Ky3€Te
aceipyga benrimi 6ip mekTeynepre ue.

KopobiThiHabl. Ocbulaiiiiia, KOMMYHUKATHUBTI OaFbITTaFaH OKY MpoIleci HUeTTepre OaiilaHBICTHI
9pTYp/i >karpaiinapia KapbIM-KaTblHAaC Kypajbl peTiHze TifAi MeHrepyiH TpPaKTUKaJIbIK [JaFblIapbH
JAMbITyFa OaFbITTajFaH. Byl JKaFgalila KOMMYHMKATHBTIIK OKBITYJbIH Oap/yblK — acreKTijiepiH
OarbIHILIPATBIH  3/[iICHAMAMBIK, TIPUHIUN DPEeTiHAe JpeKeT eTexi: OuTiMzai Aargpl MeH icKeputiKiieH
OaliaHbICTRIPY, XKanmbl 0iiM Oepy kaHe TapOue MiHAETTepiHiH Ma3MyHbBI, COHZAW-aK OKBITY 9/iCTepiH
TaHgay Ke3zenesi.

OKpITY1bIH, Oe/ICeH/IiMiK CUMaThl CTYJeHTTepAiH Oenriii 6ip TamcelpMmanapAbl KOJJaHa OTBIPHII,
HaKThl OKY MiHJeTTepiH KOIOFAa >KoHe IIelIyre OaFbITTajJFaH OKY iC-3peKeTi peTiHfe cabakrap/bl
YUBIMZIACTHIPY bl KAMTUBI. ATanFaH TaCi TYPFBICEIHAH OKBITY 0OBeKTici ThiHAay (ThIHIAY), Ceiiey, OKY,
)Ka3y, ayJjapMa CUSIKTBI TypJiepAeri 1ieT TiiHjeri ceiiey apeketi 60sbin Tabbuiasbl. KOMMyHHMKATHBTI - ic-
9PEKeTTIK TaCi/ TiM cabakTapblH KapbIM-KAThIHACTBI OKBITYFa, OM anMacy MakCaThIHZAA Tifi KO/JaHyFa
OarbiTTaliibl. O YITiH CTYAEHTTepP/IiH, KaphIM-KAThIHAC KAXKETTI/IriH KYPyFa >KoHe KOJjayFa XKoHe KapbIM-
KaTbIHAC TpOLIeCiH/e KICiOM MaHbI3/IbI )KoHe Ka/Ilbl M3/IeHH KYH/BLIBIKTHI Oi/iZipeTiH aKmapaTThl UTepyre
Oaca Ha3zap ayjapbuiajibl. KOMMYHUKATUBTI OaFbITTa/IFaH OKY MPOLECi - ic-9peKeTTiK Taci/liHiH, a/licTeMenik
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Ma3MyHBI - OyJT eH, anJbIMeH YKbIMBIK )KYMBIC TYPJIepiH KeHiHeH KonJaHyMeH, Ipo0/ieMasblK Macesenepsi
IIeIIyMeH, OKBITYIIbI MeH OifliM asylibiap apachiHArbl bIHTBIMAKTaCThIKIEH Oali/laHbICTBI OKY KbI3METiH
YMBIMZACTBIPY 9ficTepiMeH OaiinaHbICa/bI.
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byn makana JuasiorTik ceisieyZi OKbITYZarbl >Kar/all MaceseciHe apHainraH. Ceilneyre yiiperyne
MYFajiM ceilyiey JpeKeTi peTiHJe [1371e/ili epHEeKIIeH >KYMBIC icTeyi Kepek. Apanac JAafr[bliapbl JaMbITy
TBIH/IAYIIbIIAP/IbIH, COMIIEY JKaFAasTTapblH Mai/janaHy Ta)KipubeciH KeHelTyre MyMKiHJIK Gepesi.

KinT ce3gep: quanortik ceiiniey, cetiney apekeTi

Ob6yueHure yCTHOW peud Ha COBPEMEHHOM JTarie XapakTepu3yeTcss Bcé 0Oosiee TyOOKUM
MIPOHUKHOBEHWEM B CYLIHOCTb peYeBOM [eATelbHOCTH W OTPaKeHHWEeM eé OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTeH U
¢byHKIMI B yueGHOM Tpotiecce.

Hapsiny ¢ MOCTOSIHHBIM Y4Y€TOM pOJIM s3bIKa KaK CpPeJCTBa BbIpaXkKeHHsI MbBICIH, (OPMUPOBaHUS
MBIILIEHNs], HAKOTUIEHWsI UYeJI0BEYEeCKOTO OIbITa, OO/bIIOe BHUMaHWe TMpU OOYYeHWH YCTHOW peuu
He0OXOIUMO Y/IeNIATh €€ KOMMYHUKATUBHOW TIPHpo/ie. 3TO 3HAUMT, uTO paboTa HaJi BCIKUM 00pas3iioM peun
JIO/DKHA Pa3BepPTHIBAThCA Ha (hOHE YCITIOBUMA OOIIEHUS.

Bcesikuii obpasel] peur BHe CUTYAaL[UM TOXKe BLIPA)KAeT OTNpeje/IEHHYI0 MbIC/Tb. OZHAKO BBITIOHUTD
KOMMYHHKAaTHBHYIO PO/Jb OH MOXXeT TOJIbKO SBJSSACH 37eMEeHTOM CUTyald. VIHBIMHA C/0BaMH, BCTaéT
BOIMPOC O TOM, KaK TOBOPSIIHI MPUXOJUT UMEHHO K TaKOMY Crioco0y BbIPaXKeHHsI, BOMPOC O MOTHBUPOBKE.
Takum o6pa3om, mpu oOyueHMH peud TIperojiaBateib MAO/DKeH paboTaTb C MOTMBUPOBAaHHBIM
BBbICKa3bIBaHHEM, a He C MU30JIMPOBAaHHBIMU (PAKTOPaMH Peum.

MoTHBUPOBKOW BBICKA3bIBaHUSI KaK akKTa peUYeBOTrO TOBeJeHUs sBjsieTcss cutyanus. Otcroga
BBITEKAET BAXKHOCTh MPOOJIEMBI CUTYAI[UM KaK BaKHEHIIIETO CPeJICTBA CTUMY/TMPOBAHUS PEUH.

K npobnieme cuTyarnuy BO3MOXKeH [IBYXCTOPOHHUM MOJXO/;

1) C TOYKM 3peHusi CTUMYJIa peueBOl AesTe/IbHOCTY;
2) C TOYKH 3peHuUs CIIOCOOOB peueBOM PeakI[uK Ha 3TH CTUMYJIBL.

B cBsSI3M C 3TUM Ba)KHO BBISICHUTH, KaKOW [O/DKHA OBITH CUTYyal[usi, uTOOBI OHA CITy>KWsa
CTUMYJIOM K P€UH, C OFHOW CTOPOHBI, U KaKOBBI CITIOCOOBI PeYeBOl peaki[iu Ha Heé — C Apyroi. UToObl
PelLLUTh MePBBIN BOTIPOC, HY)KHO AaTh OTIpe/ie/ieHre CUTYal[iH, eé CyIlleCTBeHHBIX CBONCTB U BUJIOB.

Criocobbl peueBol peakiid MOYKHO BbIZIEIMTh TYTEM aHamM3a GUKCHPOBAHHOM /IMaiOTHUeCKon
peud, paccMaTpUBAaeMOM Kak peueBas [JeATeNbHOCTb [JBYX CyOBEKTOB, KOTOpas SIB/ISIETCS
1]eJIeHarpaB/IeHHBIM OTPAKeHHEM OTpe/ie/IEHHON CUTYyalyu. Besikuii aHanm3 TpebyeT YETKOTO OTMCaHUs
MOCTYJIaTOB, JIeXKAI[UX B €ero OCHOBe. B #aHHOW cTaThe UCXOAHBIMU SIBASIOTCS TOHSATUS CUTyaluu, eé
CBOWCTB U BU/IOB, a TaK)Ke BOIIPOC B3aUMO/IMICTBUS CUTYaLlMH U peueBOro rnosefieHus /1/.

1. TIlonsATHe cUTyalUH.

CuTtyarus ecTh (parMeHT OOBEKTUBHOU /IeHCTBUTEILHOCTH, OTPa’kaeMblii CyOBEKTOM B TIpoIiecce
ero fesATenbHOCTU. Takoe orpefiesieHWe BKJOYaeT B TIOHSITHE CUTyallMd He TOJbKO COBOKYITHOCTb
MpeJMETOB U WX CBOMCTB, HO M Ye/iOBeKa C ero nepeXMBaHUsMM MbIC/IAMH. OKpy>Karolliyii yesioBeKa MU
XapaKTePU3YeTCsl MHOXXECTBEHHOCThIO OOBEKTOB M OTHOIIEHWH. OfHAKO /s KOHKPETHOTO Ue/oBeKa
CUTYyallel CTaHOBSTCS JIUITL Te 06CTOSTeTLCTBA, HA KOTOPBIE HallpaB/ieHa JIMYHOCTh. HarpaB/ieHHOCTh ke B
peanbHBIX  YCIOBUSIX OOYC/TIOBIMBaeTcs TOTPeOHOCTAMH, WHTepecamH, WAeanaMu. B oOyueHun
HarpaB/IeHHOCTb 3a/laéTcs TperofiaBareseM, KOTODPBIN IpejjaraeT ONpefe/éHHble CHTyaludd [ HX
OTpa)XeHUs B peud /2/.

2. OcHOBHBIe CBOWICTBA CUTYyaLUH.

CRBoliCTBa CUTyaLMM JIOJDKHBI ObITh [JaHbI B TEDMUHAX OTHOLIeHUH. CHUTyalysi He MOXKeT ObITh
ofucaHa MyTEM TIPOCTOTO TIepeuUCIeHUst eé CBOWCTB M KauyecTB, TOTOMY, UTO 3TO He BCKDBIBaeT eé
CYIIHOCTH, He OOHa)KaeT TOW TPYKWHBI, KOTOpasi [JAéT Tpe/iCTaB/ieHNe O TIPUUMHAX Pa3BUTHUsS CAMOM
CUTYyalliu, U He 00BSCHSIET PeUeBOT0 NOBejeHUsT CyObeKTa.

" AHanv3 B cUTyalud eCTb He CTOJbKO aHajqu3 CBOMCTB, CKOJBbKO OTHOILLIEHWH, ero
WCIIO/Tb30BaHUE JIO/DKHO 3aKJTFOUAThCsl B XapaKTEPUCTHKe CUTYalldd, B TePMHHAX OTHOIIEHUH, W00 u
CBOMCTBA 37IeCh paCCMaTPHBAIOTCS KaK MOMEHThI OTHOIIeHuH" /3/. ITOT dhaKT npe/CTaB/sIeTCs] Ba’KHBIM
TIPH BOCCO3/IaHWM CUTYal[Mid KaK PeueBOT0 CTUMYJia B yueOHBIX yCIOBHsX. Takue CUTyal[iyd JOJDKHBI
OBbITb OMUCAHWEM CYII[ECTBEHHBIX OTHOLIEHUN MeXAy: a) Pa3MuHbBIMH CyObekTamu; 0) pa3nuuHbIMU
JIFO/IbMU; B) 00beKTaMU U JIFoAbMU. OTrcaHie TaKuX OTHOIIIEHUM eCTh OTHCAHKE s/[pa CUTYal[|H.
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OCHOBOM BCSIKOM CHTyalliM [JO/DKHBI OBITH OTHOLIEHHS YUaCTHMKOB Juajora Apyr K Jpyry U K
OKpY>KaroIuM ux obcTosiTenscTBaM. HeoOX0JUMbIM TPU3HAKOM BCSIKOW CHUTYALIUM SIB/ISIETCS] €€ BPEMEeHHO-
MPOCTPAHCTBEHHasl JIOKAIM3alysl. JTO 3HAYWT, UTO OMMCaTe/lbHOe Tpe/iCTaBleHre yueOHOW CUTyaruu
JOJDKHO 00s13aTesIbHO COJiepKaTh YKa3aHue Ha BpeMsi U MeCTO [IelCTBUSI.

C BpeMeHHO- NPOCTPAHCTBEHHOMW OIpe/ie/IeHHOCTbI0 COOBITHI CBsI3aHbl TakKue CBOMCTBA CUTYalLUH,
KaK CTaTUYHOCTb W JAMHAMHUYHOCTb. CTaTUYHOCTH XapaKTepu3yeT CUTyal[ll0, B KOTODOM HeT pa3sBUTUS
JerictBusi. JlMHAMMKA — CMOCOOHOCTb CHUTyalMd K W3MeHeHWIo. TeHJeHIMs K CMeHe OJHHX CHUTyaruid
JPYTMMH XapakTepHa /ijisi BCIKOro Oosiee Wy MeHee MPOZOJ/DKUTETbHOT0 pasroBopa 1 TpebyeT BK/IOUeHMs B
onucaHWe yuyeOHOW CHUTyaluM TIOpsiIKa CMeHbI 00CTOsATeNbCTB. EC/M BB XOTUTE TIPEJIOKUTL CTYZEHTaM
nobecesioBaTh Ha TeMy «IIporysika 1o Topozy», 3TO 3HauuT, UYTO Hapsily C BBIIeCKa3aHHBIMU TIPU3HAKaMU
cUTyalud HeoOXOJMMO TI0Ka3aTh pasBUTHE B CUTyalldd, KOTOpas MOXKeT ObITb, HarpuMep, OTpakeHa
cnepytomyM obpaszom: "Bl ryssieTe TI0 TOPOAY, Bbl HEM30eKHO 3aXOAUTe B Mara3uHbl, ePeX0ANTe Y/IHLIbI,
COTJIacOBBIBaeTe C MOMYTYMKOM CBOM T/IaHbI, 00Cy’KaeTe, KAKMUM TPaHCIIOPTOM M Ky/a [0exaThb U, eC/Ii Bac
B ITyTH 3aCTaéT rojiof, BbI NOKyTaeTe MUPOKKU UIH HJieTe B CTOJIOBYIO U T.A.".

B3aumogeilictBre cyObekTa M CUTyalUM HaXOJWUT CBOE OTpa)keHHe B peuyeBOM IIOBe/leHHH, 10
OTHOILIEHUIO K KOTOPOMY CUTyalldsi HOCUT NPUHYAWUTE/bHbIA XapakTep. 3a/jaBasi orpefie/iéHHble CUTYaL[iH,
MOXKHO BJIMSITH Ha PeUYeBYIO JlesiTe/lbHOCTh. KakrM 00pa3oM Takoe B/IMSIHHE CTaHOBUTCS BO3MOXKHBIM? Bepb
peueBast [lesiTeJIbHOCTD He sIBJIsIeTCsl pe3y/IbTaTOM IIPOCTOro MaCCUBHOIO CTAHOBJIEHUSI BDEMEHHBIX CBsi3ell B
XO/le pearrpoBaHUsI Ha OT/leJibHBbIE BHEIIHWE pa3fpakuTenn. B coBpeMeHHOU ¢u3nosiorny Bcé Oorbliiee
MeCTO 3aHMMaeT "MOAXO0J K OpraHu3My Kak K HeJleJIMMOMY LieJIOMY, He TTaCCHBHO B3auMOZENCTBYIOIIEMY, a
aKTHBHO U 1jeJieHaTpaB/ieHHO BO3/IeHCTBYIOIeMY Ha OKpY Karoiuii Mup" /4/.

Vcxons W3 ompefesieHdsl peueBOW [esiTe/IbHOCTH, IPUHATOrO MNCUXojoruyeckoil mkonoi JI.C.
BBIrOTCKOrO, OHa paccMaTpUBaeTCsi KaK C/I0XKHAas '"COBOKYITHOCTH IPOLIECCOB, O0BeJIWHEHHBIX O0OIei
HamnpaB/leHHOCTbIO Ha [OCTH)KEHHe OIpe/ie/IeHHOro pe3y/bTaTa, KOTODbIM SIB/ISIETCS BMeCTe C TeM
00BeKTUBHBIM TMOOyJUTe/leM [AHHOM [esTe/lbHOCTH, T.e. TeM, B UéM KOHKDEeTU3HPYeTCs Ta WM MHast
noTpebHOCT".

B ompeseneHny SICHO TOBODUTCS, UTO BCSKas JeATebHOCTb TIPeAToaraeT OOBeKTUBHBIN
nobyutensb, onpefenéHHbII MOTHB. TakuM MOTHBOM siBjisieTcsi OOOOI|EHHAs 1jeJlb KOMMYHHUKALIUH,
OTpakarolljasi HanpaB/leHHOCTb JIMYHOCTH. MTak, BO3felCTBUe CUTyalluM Ha peueBoe II0BejeHUe
OT0CPeJ0BaHO 11e/TbF0 KOMMYHHUKALUH.

YTBepKJeHrne O IpPUHYJUTeNIbHOM XapakTepe CHUTyalUd He J[0/DKHO HOCUTh KaTeropuuecKoi
xapakrep. OHO yMeCTHO J/MIIb TOTJQ, KOrZa TOBOpUTCS 00 o0yueHMM Ha HayalbHOM 3Tarle, TJe peub B
OCHOBHOM TIO/ITOTOBJIEHA, T.e. 33/laHa KaK B I1aHe OPMBI, TaK U B TIaHe cofep>kanus. Ha crapimmx Kypcax,
TeM OoJiee B eCTECTBEHHBIX YC/IOBUSIX OOIIEHMs, O/fHA M Ta K€ CUTYalWsi MOKET BbI3BaTh Y PA3HBIX JIIOZeH
caMble pa3/iMuHble peyeBble BHICKa3biBaHMsA. V1 yeM cBoeoOpasHee BbICKa3bIBaHHMe, TeM BBIIle YPOBEHb
pasBuTus peud. "Tlo-BUAMMOMY, TIPUXOAUTCS CUMTaTh, UTO B TIPOLieCCe TIOPOXKAEHHS peud KOAWUPYeTCs
HECKOJIbKO BHESI3bIKOBBIX COOOIIeHMd. TOMbKO OJHO M3 HUX WUMEeT CBOUM COZep)KaHHeM KOHKDETHYIO
CHUTYalLMIo; BCer/la ecTh U JIpyroe, TOTeHIMasbHOe COOOIIleHre, cofiep)KaHheM KOTOPOTO CY>KUT TOT WU
MHOM (hparMeHT COLMA/ILHO-UCTOPUUECKOT0 OIThITa uesioBeuecTBa" /6/.

ITosToMy, KOrjja Mbl TOBOPUM O MPUHYAUTENHHOM XapakTepe CUTyalluid B eCTeCTBEHHOM peueBOM
0011[eHNH, UMeeTCsI B BUALY, UTO CUTYaLysi COOOIL[aeT TIOBEe/JeHHI0 ero «KauecTBa CBS3aHHOCTH» M HU B KOeM
C/ly4ae He OZJHO3HAaYHOCTb Peakl[i Ha Heé.

Bupsbl cutyanui.

Ba)XHbIM € MeTOJMUECKON TOUKU 3PeHusI Ipe/iCTaB/sIeTCsl BOMPOC KiaaccuuKauy cutyauuil. B nanHoun
paboTte mpejaraeTcsi yeThipe pa3/MuUHbIX BUa K1accHHKaLiid, 0603HaUeHHBIX IO TPUHLUITY TapHOTO
IIPOTUBOIIOCTABJIEHUS:

1) MuKpo- 1 MaKpOCUTYaLUH;

2) ecTecTBeHHbIE M UCKYCCTBEHHO BOCCO3/JaHHbIe CUTyaL[1H;

3)cuTyauuy, orpezesnsemMble (pOpMOIl Mepe>KuBaHUs U BHELIHUMU OOCTOSITE/IbCTBAMU, KOTOPbIe B HUX

OTpa’karoTCs;
4)3KCTpPaIMHTBUCTUYECKHEe U IMHTBUCTUYECKHe CUTYaLiH.
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Takoii mofxos K KaaccuUKALMKA —CUTyaldd — TIpecjieflyeT — UHhCTO
MeToAUuecKue Lend. BblfeneHne mepBoro Buja Ki1acCHUKALMM BbI3BAHO O0OIIeAUIAKTHUECKIM
TIPUHLIUIIOM, TPeOYIOIIMM TIPOXOXKJAEHUs] MaTepvasa B TOpsIKe HAapacTaHUs TPYAHOCTeHd. JTO ZAenaeTcs
HeoOXOMMBIM 7IpoOjieHHeM MaTepuasia Ha MUHUMAJIbHbIE €JVHUIIBI, UYTO TI03BOJISIET TPe/ICTaBUTh
TPYJHOCTH B pacusieHeHHOM BH/ie. [ToCcKobKy 3afjaueli B 06/1acTi 00y4yeHHs Uanoruueckol peuu siB/iseTcst
yMeHHe BeCTH AManor Ha TeMbl, NpeJyCMOTpeHHble NPOrpaMMOM, TO AWasor, BK/INOYAIOLMKA 3aJjaHHYIO
TeMaTUKy, OyJeT oTpakeHMeM Makpocutyaluu. IIyTh K Hell BelleT Uepe3 YCBOEHME LeJIOTO psifia
MUKDOCUTYaLUH.
OripefiesieHle KaXk/0TO BUJla CUTyalMid [O/DKHO OBITh J@aHO B JIBYX
TUlaHax, C TOUKY 3PeHHUs1 CTUMYJIa U C TOUKH 3peHusi Criocoba peueBoi peakiyy Ha Hero. B TakoM ciyuae
MHUKPOCHTYaLMsl — TPOCTOM CTUMYy/ (OTpakarolM{ CTaTUUYHYIO CHUTYallUi0), PeueBOM peakLMel Ha
KOTOPBIN SIBJISIeTCS coueTaHUe /IByX-TPEX B3aMMOCBSI3aHHBIX pervivK. VimocTpauyeil MoXeT CIIyXKUTb
CJIeAYIOIUH TTPUMED, Peanu3yIoLi 0JHY MPOCTYIO 1ie/ib KOMMYHHUKALWH.
Ilenb: [ToroBOpeHHOCTh O TulaHax (KOrjla BCTPEUaloTCs B CBOOOJHOE BpeMsi W pelIaloT MOOpPOAWTH IO
ropoay).
Where will we go today?
- I suppose we" 1l make a Iittle trip.
Let s go to a country.
We can drink coffee somewhere.

PeueBasi peakuusi TipeficTaB/ieHa TpeMsi B3aMMOCBSI3aHHBIMHU DeriMKaMu cobecefHUKOB. Tak Kak
JManor TIpeXk/ie BCEro peub BO3EeMCTBYIOIasi, TO LIelH, KOTOPBIMH DPYKOBOJCTBYIOTCS COOeceHWKUA B
pasroBope, He BCerjia COBMA/Al0T. B TakoM ciydae MPOCTOM CTUMYJ/T BK/IFOUAeT JiBe Liey O0ILeHus], KaxKzas
13 KOTOPBIX SIB/ISI€TCSl MOTHBALIMeN BbICKa3bIBAaHUS KAKOI'0-TO OJJHOTO YYaCTHHKA Juanora. JJokas3areabCTBOM
CITY’>KUT Takasi CUTYaLUsl.

Hensn:

1. CrpemJ/ieHHe TT0Ka3aTh, YTO COOECeJHUK HETpas.
2. CrpemsieHHe OTCTOATH CBOE MHEHHE.

1.Take your words back

2.You should appologize.

MukpocuTyalysi — CAOKHBIA CTUMYJI, OTPaKaloLUi [JUHAMUYHYIO CUTYalMI0 M HaxOAsAIUH
BbIpa’)KEHWE B Lie/leHarpaB/ieHHOM peuyeBOM T[IOBeJleHWH, HWMelOleM MHOTOCTelleHHbIM XapakTep B
JOCTIOKeHNH 1ie. TIprmMepoM siBrisieTcst HeOO/TbILON AUaIor MEXKAY /1eBYIIKOUW 1 FOHOLLIel, KOTOPbIN 3aiésn
3a Hell, uToObl BMecTe uATH Ha Oan. llesb KOMMYyHHKalMU C/I0KHas W MHAMBHAYya/dbHAa [JIs1 KaXKJOro
y4YacTHHKA JIMaora.

Ilenb: O6paTuTh Ha cebOsi BHUMaHMe.

1. TIpocbba rMo/I0KAaTh.
2. TloHpaBUTLCS [IeBYIIKe, TTOJAPWB LIBEThI M TEM CaMbIM JJOCTaBUTh el yJOBOJILCTBUE.
3. BblpakeHue BOCTOpra B 3HaK 0/1arolapHOCTH 3a L[BETHI.
4.BbipakeHUe paJioCTU B CMYILLIEHHO-CAep>KaHHOH (opme.
1. Are you ready Ann?
2. Yes, please. Look at my dress.
3. But here you made me pleasure.
4. Flowers, real flowers, for me?
In the middle of the winter.
5. Oh, no. It s only flowers.

Takum 06pa3oM, MexaHU3M, KOTOPbI PUBOAWT B JBIKEHUe MPYKUHY Pa3BUTHs JeHCTBUS B Uanore,
oueHb C/10)keH. Makpocuryarusi Ge3rpaHMyHa. JTO caMblii OO/bIION 00BEM MHKPOCHTYalLMi, KOTOPBIN
TOJBKO BO3MOKeH. OffHAKO B yueOHOM TIpoljecce TPAaHHLIbI MaKpPOCHUTYaLMH OTPEEeNSIOTCS TeMaTHKOM,
3HaHHEM SI3BIKOBOTO MaTepHaa, CTYIIeHbI0 00yueHus..

YKe TpafILIUOHHBIM SIB/S€TCS B MeETOAUKE Jle/leHe Ha eCTeCTBEHHO M HUCKYCCTBEHHO
BOCCO3/laBaeMble CUTyaluy. EcTecTBeHHbIe CUTYaLUY TIPe/ICTaB/ISIIOT COO0M eCcTeCTBEeHHBI CTUMYJI K peuH B

91



Abaii ambiHoazbl Ka3¥ITY-Hiy Xabapuibichbl, «Kenmindi 6inim bepy sicaHe wemen mindepi ¢punonoeusice» cepusicobl, Ne3(43), 2023 sic.

BUJIe BHYTPEHHUX TOOY>KJIeHWH U OOCTOATENLCTB JIMHIBUCTUYECKOTO M 3KCTPAJTMHIBHUCTUYECKOTO TIIaHa,
peasibHO CyILeCTBYIOLUX B JKU3HHU.

VCcKycCTBeHHBIE CHUTyallud — HWCKYCCTBEHHO CO3/laBaeMblii CTUMY/J B BHZE BOOOpa)kaeMbIX
00CTOSTENBCTB.

Henenvie cutyalyii, UCXofAss W3 (GOpM Tepe)XUBAHUS U OTPaKAeMBIX OOCTOSITENIBCTB, CBS3aHO C
pa3IMuueM BHEITHWX U BHYTPEHHUX (DaKTOpOB, B/MSIONIMX Ha peUYeBOe TIOBeJieHWe, B CHITY
00yC/IOB/IEHHOCTH TIOBEJIEHUS Ue/I0OBeKA KaK ero JIMYHOCTBIO, TaK W BHEIIHeW curyaiyed. ITo3HaHMe
BHYTPeHHUX (haKTOPOB COBEPIIIAETCS MyTEM BbIBeJIeHUsI X U3 0cobeHHOCTel MMuHOCTUA. OTCIO/]a CUTYalWY,
orpeiesisieMble (HOPMOU TiepeXXUBaHUsS - BHYTPEHHHWH CTUMYJI, OOYKAAIOMIMI K PeYeBOMY [IeMCTBUIO, a
CUTyallysi, OmpejiesiieMasi BHEITHUMH OOCTOSATENIbCTBAMH, - CTUMY/J K peud B BHJE OOCTOSITENBCTB,
HEe3aBHCUMBIX OT IMYHOCTHU.

Bbigesnienrie 3KCTPaMHTBUCTUUECKUX W JIMHTBUCTHUECKUX CHUTyalUWi OOYC/IOBIE€HO pa3nduyveM
Croco00B BOCCO3aHUSI CUTYaLUH.

JKCTpPaSIMHTBUCTHUYECKAst CUTYalldsl — CTUMYJI, CO3/laBaeMblii C TIOMOIIIbI0 3KCTPAIMHTBUCTHUYECKUX
cpefCcTB (peanbHOU [ieHiCTBUTENBHOCTH). PeueBasi peakijusi XapaKTepU3yeTcsl BO3pacTaHHeM 3JUTUTITUUeCKUX
KOHCTPYKLIMMA M SMOLMOHA/NBHOCThI). Takue cUTyalM daille BCTpPeuaroTcs B peasbHOM oOiieHun. B
00yueHHUH MPUMEPOM 3KCTPATMHTBUCTUUECKOH CUTYAIMU ABIAETCS KaZip HeMoro GhuibMa Ui KapTHHKA.

JIMHrBUCTHYeCKas CUTYallusi — CTUMYJI, CO3/laBaeMblii C TIOMOIIbIO JIMHIBUCTUYECKUX CPEJCTB, C
MOMOILIbIO KOHTEKCTa.

K Takoii cuTyaruu oueHb YacTO MpuOeraeT TperoJaBaTe/ib Ha YPOKe, BOCCO3/aBasi C MOMOIILIO
KOHTEKCTa eCTeCTBeHHble CHUTyallid, KOTOpble OKa3bIBalOTCSI TeM CaMbIM BK/IIOUEHHBIMU B camoe
cojepkaHue peud /7/. BoT, HampuMmep, oOmnvcaHWe CUTyalL[dMd pa3roBopa MeXJy ABYMs MOJAPOCTKaMu —
FOHOIIIeH U IeBYIIKOM, - KOTOPBIM 3aX0Te/I0Ch MTO3HAKOMUTLCS APYT C JPYTOM.

Omnucanue curyanuu.

FOHotm1a obpaiijaercsi mepBbIM, CTapasich, €CTECTBEHHO, CKPBITh CBOE CTpeMJIeHHe IITyTKOU. JleByIKa
OTBeYaeT He3aBHUCHMO, HO M OHA XOueT, YTOObI HauaBIIMIACS Pa3roBOP, 3aMHTEPeCOBABIINI e€, He OKOHUMJICS
ObicTpO. B pe3ysbTaTe pa3sroBopa cobeceHUKH Y3HAIOT APYT Apyra M OKa3bIBAeTCsl, UTO OHM YK€ CJTBIIIAIN
APYT O pyre.

CtumysioM MOXKeT ObITh He TOJbKO OIUCAHWEe CUTYyal[uif, HO W caMa pedeBasi peakiys
(mpeamiecTByoLjas pervivka). OmvcaHue CUTyalWil MOXKeT ObITb TpefielbHO OOOOIIEHHBIM WU Ke,
HAo00pOT, OUEeHb Pa3BEPHYTHIM C TEM, UTOObI CTYZIEHThl UM BO3MOKHOCTh HCIOJ/Ib30BaTh €ro sI3bIKOBOU
MaTepuas Ipyu BeJleHUU Airiajiora.

Mexay STUMH [JByMs TOMSPHBIMA BUAAMU CYLIECTBYIOT CHTYal[dW, WCIIOIb3YIOIIe Kak
JIMHIBUCTHUYECKHUE, TaK W SKCTPAITMHIBUCTHUECKUE CPE/ICTBA /I CTUMY/TUPOBaHus peur. CyMMUpys 001Iue
CBeJIEHUSI O CUTYAIUM KaK CTUMYJIe, MOXKHO BBIJIe/TUTh CJIeyIOIIye o01pe TpeOoBaHUs K Hel.

1. Bcskasi cutyalusi CJIY>KUT [Jis pa3peliieHusi orpefie/ieHHOW e/l KOMMYHUKaluy (TpOCTON Win
CJIO’KHOM).

2. OcHOBHBIMU eé TpU3HAKaMU SIBJISIIOTCS OTHOILIEHWSI YUaCTHUKOB [uajiora Jpyr C JAPYyroM U K
00BeKTy BBICKA3bIBaHUS, a TAK)Ke€ BPEMEHHO-TIPOCTPAHCTBEHHAs JIOKA/MW3alus W BBITEKAIOI[He
OTCH/]a IMHAMUYHOCTb TM00 CTaTUUHOCTh. COBOKYITHOCTB 3THX MPU3HAKOB /Ia€T OMMCaHUe YCJIOBUM
o01eHus.

3. TIpu CTUMYJ/TUPOBAHKH [TUAJIOTHUECKOH peur HeoOX0IMMO pa3inuaTh:

1) MHKpO- U MAaKpOCHTYaIUU;

2) HWCKYCCTBEHHBIE U eCTeCTBeHHbIe CUTYaLUu;

3) cuTyaluu, cayKaipe BoIpakeHreM (popM TiepesKUBaHWH U BHEIITHUX 00CTOSATETLCTB.

4) NUHrBUCTUUECKHE U SKCTPAJMHTBUCTHUUECKHEe CUTYalUU.

KoHeuHol 3azauedi ymnpakHeHMH Ha KOMOWHHDOBaHWE [IO/DKHO SIBJISSTCS DPas3BUTHE BCEX
OTHOCSIIMXCS CIOZla YMeHWH B WX COBOKYIHOCTH, TIOCTEeIleHHas JIMKBUJAIWS TIOSIBJIEHUSI OCO3HAHHO
BepOa/M3UPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB DOJHOTO SI3bIKAa U TIpeBpallleHWe KOMOWHAI[MOHHBIX [IeHCTBUH B
AaBTOMAaTU3UPOBAHHbIE C TeM, YTOObI Yydyallydecs MOIJIA OTHOCHTE/NBHO HENpPUHY)XIEHHO COoYeTaTh
TIPO¥iZieHHOe TIPY OCYIL[eCTB/IEHUH CaMbIX pa3HOOOPa3HBIX KOMMYHHKATHBHBIX L{eJIei.
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Pa3BuTble KOMOWHMDOBAHHbIE YMEHHSI T[I03BOJITIOT DACHIMPUTh PAMKH YCTHOH TMPaKTUKU
YUallMXCs: [al0T BO3MOYKHOCTh aKTYya/M3UpOBaTh [/ OTPeAeEHHOW ayJUTOPUM W [iji OTIpeZesEHHOTO
obyuarolierocst coobiieHus 1 6ecepl 10 TeMaM yueOHOM MTPOrpaMMbl, TOBOPUTE U Ha TEMBI, He CBSI3aHHEIE C
TIPOM/IEHHBIMHU, IIIUPOKO 00CYK/1aTh MMPOUMTAHHOE U YBUIEHHOE, 6ece/IoBaTh O Pa3/IMUHbIX COOBITUAX KU3HU
B Halllell CTpaHe ¥ 3a pyOe>XoM, U TaKuM 00pa30oM IpeBpalljaloT MHOCTPAHHBIN A3bIK B TMO/TMHHOE CPeJICTBO
o011eHMs.
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«XABAPIIbI» XYPHAJIBIHBIH
«KeIITU1AI BUTIM BEPY JXoHE HIETEJI TUIAEPI ®UIOJIOTIUACHI»
CEPUACBIHIOA BACBUIATBIH MAKAJIAJTAPIBI BE3EHIPUIYTE

KOMBUIATBIH TAJIATITAP:

I. Kaxkerri MmaTepuanjap.

1.1. IlapakTapzplH, TeMeHIi OpTa ><aFbl KApbIHZALUIIEH HOMipJeHreH Makaja KellipMeci MeH OHbIH
3J/IeKTPOH/IBIK, HYCKACKL.

1.2. Anparna 200 ce3neH »kaHe TyliiH ce3aep 10-12 ce3neH TYpa/ibl XKaHe 071ap Ka3ak, OPbIC K9He aFbUTIIbIH
TinepiHze OomysI THIC.

1.3. MakasiaHbIH, Ma3MyHBI: a) Kipicrie 6e1im; 3) Tangay; 6) Taxipube (erep 60sica); B) KOPBITBIH/IBI;

r) aebueTTep Ti3iMi >kaHe TyMHiH ce3 (eki Tilze: erep Je MakKaia Kasak, TiiHeH 6oica, TyHiH ce3 (15 ce3) —
OpBICITIA >K9HE aFbUIIIIBIHIIA, a erep Jie OpbIC TiliHAe Oosca, TyHiH ce3 (15 ce3) Ka3akiia >KaHe aFbUIIIbIHIIA
00sTyBI THIC YKaHe T.0.) Kepek.

1.4. Aptop (aBTOpsap) >kKaiiblHA OepieTiH MoJTIMETTEp: aThl-)K6HI TOMbIK, >KYMBIC OpHBI (YKBIM aThl,
JKOFapbl OKy OPHBIHBIH, TOJBIK aThl )KoHe KBICKADPTHUTFAH aThl), aTKAPAaThbIH KbI3METi, FHITBIMUA JgpeXxeci MeH
aTarbl, )KYMBIC >k9He Vit Tesie)OHbI, 7IeKTPOH/IbI TTOIITACH.

I1. MakanaHbI 0e3eHipy epeXkeci.

2.1. Maxkana maTiHi Tepinyi: Word cranziaptTsl popmar A4, Times New Roman, kersib Nel4, 6ip uHTEepBan
apKbUIbl, TIAPAKThIH, YKOFApPFbI )KaHe TeMeHri 6oc epicTepi — 2,5 cM; OH, kKaKTarbl — 1,5 CM; COJT KaKTarbl — 3 CM
00myBI Kepek.

2.2. 90K — con )KaK >Koraprbl OypbIiTa 6ac apinrepmen (ker/b Nel3).

2.3. ABTOpABIH, (aBTOp/IAp/bIH) aThl-KOHI — >KapThl/lali KapalThUTFaH Killli apinTepMeH OpTa/ia >KoHe Kesieci
JKOJIFA YKYMBIC iCTeHTiH Y’KbIM MeH Kasla, MeM/IeKeT aThl (Keryib Nel3).

2.4, Makasa atbl — 6ip 60c >k0/11aH KeliiH >kapTbl/iali KapalThUFaH b6ac apintepmeH (kerib Nel3).

2.5. AxpaTmia »xane TyiiH ce3aep — Makana >kasbiiraH Tinze (keryb Nel2).

2.6. MakaJia MaTiHi — 6ip 60c KoniaH KetiH (Keryib Nel4).

2.7. Opebuettep TiziMi (Kerb Nel3).

2.8. OnebueTTepre cinTemMenep KBaZIpaTThIK XKakiiaaa bepineni, mbicanbt, [1], [2, 315 6.], [4-7].

IT1. Makananapabl JKapusijiay TUIAepi — Ka3ak, OpbIC, aFbUIILIBIH, KbITal Tigepi KoHe T.0.

Penakiysira TYCKEH Makajajapra cajga OOMbIHIIA MaMaHZAapZbiH Tmikipsepi Gepinexi. TTikip HeriziHzae
PEe/IaKIIUS aKAChl ABTOPFAa MAKaJlaHbI TOJIBIKTHIPYFA (TY3€Tyre) YChIHBIC yKacaybl, He MYJ/JeM KalTaphln Oepyi
MYMKiH. Op aBTOp 63 MaKaJacbIHbIH Ma3MyHbIHAa, 'DaMMaTHKa/bIK, CTUIMCTHUKAIBIK KoHe opdo-Tpadusiibik
XibepinreH KaTesiepiHe »KayariThl.

Meken-xaibl: Anmatbl Kanacel, Kam6bu1 kemteci, 25, Abaii atbiHgarel Kaz¥I1Y, >kymbIc Tese)OHbI:

8(727) 2 91-40-87, 5. nowura: saule.yessenaman@mail.ru

Pepakuusa ankachbl
TPEBOBAHUSA

K O®OPMJIEHMIO CTATEMN B JXYPHAJIE «XABAPIIIBI/BECTHUK>,
cepust: IIOJIMA3SBIYHOE OBPA3OBAHUWE N1 MHOCTPAHHASA ®UJIOJIOI'MA
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